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Instrukcja wazna dla urzadzen wyprodukowanych po: / Instruction manual valid for devices manufactured after / Navod pro zafizeni vyrobena po: / Navod pre obsluhu zariadeni vyrobenych po: /
Instrukcija — jrenginiai, kurie buvo pagaminti nuo: / LietoSanas instrukcija iericém izgatavotiem péc: / Utmutaté a utan gyartott készlilékekhez: / Manualul de utilizare pentru aparate fabricate dupa: /
Navodila veljajo za naprave, proizvedene po:/ Upute vrijede za uredaje proizvedene nakon:/ PbKkoBOACTBOTO € BanuaHO 3a YCTpoiicTBa, npou3dseaeHu cned/ MocibHuK AiicHuiA Ans npucTpois,
BuroTosneHwx nicns:/ Notice valable pour les appareils fabriqués aprés / Bedienungsanleitung giiltig fiir Geréate, die nach dem 01.11.2025 hergestellt wurden
PL| Kosiarka spalinowa

Instrukcja obstugi z kartg gwarancyjng

El Gasoline lawn mower
Operating instructions with warranty card

Benzinova sekacka
Navod k obsluze se zaru¢nim listem

[SK| Benzinova kosacka
Uzivatel'ska priru¢ka so zaru¢nym listom

LT Benzininé vejapjovée
Naudojimo instrukcija su Garantiniu lapu

LV Benzina plaujma$ina
LietoSanas instrukcija ar garantijas talonu

[HU| Benzinmotoros hajtassal
Hasznalati Utasitas Garanciajeggyel

mMa§iné de tuns iarba pe benzina
Instructiuni de utilizare si certificat de garantie

m Bencinska kosilnica
Navodila za uporabo z garancijsko kartico

m Benzinska kosilica
Upute za upotrebu s jamstvenim listom

BG| BeH3nHOBa Kocauka
WMHCTpyKumM 3a ekcrnoartaumst ¢ rapaHumoHHa kapta

m BeH3nHOBa ra3oHoKocapka
IHCTPYKUiS 3 ekcnnyaTauii 3 rapaHTinHUM TanoHOM

EE Benzinrasenméher
Bedienungsanleitung mit Garantiekarte

Débroussailleuse
Mode d'emploi et carte de garantie

Wszelkie prawa zastrzezone. Niniejsze opracowanie jest chronione prawem autorskim. Kopiowanie lub rozpowszechnianie instrukcji obstugi we fragmentach albo w cato$ci bez zgody Dedra
|24 M Exim zabronione. Dedra Exim zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian konstrukcyjno-technicznych oraz kompletacyjnych bez uprzedniego powiadamiania. Zmiany te nie mogg stanowi¢
podstawy do reklamowania produktu. Instrukcja obstugi dostgpna na stronie www.dedra.pl

mAII rights reserved. This work is protected by copyright. Copying or distribution of the User Manual in parts or in full without Dedra Exim's permission is prohibited Dedra Exim reserves the right
to make design, technical and completion changes without prior notice. These changes may not constitute grounds for advertising the product. User manual available at www.dedra.pl

V8echna prava vyhrazena. Toto zpracovani je chranéno autorskym pravem. Kopirovani nebo Sifeni Navodu k obsluze v ¢astech nebo vcelku bez souhlasu spole¢nosti Dedra Exim je zakazano.
(o4 Dedra Exim si vyhrazuje pravo zavadét konstrukéni a technické a komplementaéni zmény bez dFivéjsiho oznameni. Tyto zmény nemohou byt zakladem pro reklamovani vyrobku. Navod k
obsluze dostupny na strankach www.dedra.pl

V8etky prava vyhradené. Tieto materidly si chranené autorskymi pravami. Kopirovanie pripadne Sirenie €asti, pripadne celého navodu na obsluhu je bez suhlasu spolo¢nosti Dedra Exim
zakazané. Dedra Exim si vyhradzuje pravo na vykonavanie konstrukéno-technickych zmien, a zmien doplnkového prislusenstva, bez predchadzajiceho upozornenia. Tieto zmeny nemdzu byt
dévodom na reklaméciu vyrobku. UZivatel'ska priruc¢ka je dostupna na webovej stranke www.dedra.pl

Visos teisés saugomos. Sis karinys yra saugomas autoriniy teisiy jstatymy. Eksploatavimo instrukcijos arba jos fragmenty kopijavimas ir platinimas be ,Dedra Exim“ sutikimo draudZiamas.
(I8l . Dedra Exim*“ pasilieka sau teise jvesti konstrukcijos, techninius arba komplektacijos poky¢ius be idankstinio jspéjimo. Sie pokygiai negali bati skundo dél produkto pagrindu. Naudojimo instrukcija
yra prieinama svetainéje: www.dedra.pl

Visas tiesTbas pasargatas. Sis izdevums ir sargats ar autortiesTbu. Lietodanas Instrukcijas kop&$ana vai izplati$ana pilnigi vai fragmentos bez Dedra Exim firmas piekriSanas ir aizliegta. Firma
[Vl Dedra Exim atstaj sev tiesibu veikt konstrukcijas-tehnikas izmainu, ka ari komplektacijas izmainu bez iepriek$gja pazinojuma. Sis izmainas nevar bit par pamatu produkta reklamésanai.
LietoSanas instrukcija pieejama majaslapa www.dedra.pl

Minden jog fenntartva. A jelen kiadvany szerz6i jogokkal védve. A Haszndlati Utasitds masolasa vagy terjesztése egészében vagy részleteiben a Dedra Exim irdsos engedélye nélkiil tilos A
Dedra Exim fenntartja maganak a szerkezeti-m{iszaki, valamint komplettalasi valtoztatasok el6zetes bejelentés nélkiili bevezetésének jogat. Ezek a valtozasok nem szolgalhatnak alapjaul a
termék reklamacidjanak. A haszndlati utasitéas a weboldalon elérheté www.dedra.pl.

Toate drepturile rezervate. Aceasta redactare este protejata prin legea dreptului de autor. Este interzisa copierea, reproducerea in orice fel sau multiplicarea si distribuirea partiala sau in totalitate
a Manualului de utilizare fara permisiunea firmei Dedra Exim Firma Dedra Exim fsi rezerva dreptul de a face modificari tehnice si constructive sau de completare a dispozitivului fara o notificare
prealabild. Aceste modificari nu pot constitui temei pentru reclamarea produsului. Instructiunea de deservire accesibila pe pagina www.dedra.pl

Vse pravice pridrzane. Ta $tudija je za$¢itena z avtorskimi pravicami. Kopiranje ali razSirjanje priro¢nika po delih ali v celoti je prepovedano brez dovoljenja druzbe Dedra Exim. Dedra Exim si
pridrzuje pravico do oblikovnih, tehni¢nih in zakljuénih sprememb brez predhodnega obvestila. Te spremembe ne morejo biti razlog za oglaSevanje izdelka. Uporabniski priro¢nik je na voljo na
spletni strani www.dedra.pl.

m Sva prava pridrzana. Ovo djelo je zastiéeno autorskim pravom. Zabranjeno je kopiranje ili distribucija uputa za uporabu u dijelovima ili u cijelosti bez pristanka Dedra Exima. Dedra Exim zadrzava
pravo uvodenja gradevinskih, tehnickih i zavrsnih izmjena bez prethodne najave. Navedene izmjene ne mogu biti osnova za oglasavanije proizvoda. Korisnicki priru¢nik dostupan na www.dedra.pl

Bcevuku npaBa 3anaseHn. ToBa NpoyyBaHe e 3alUTEHO C aBTOPCKM npasa. KonmpaHeTo unm pasnpocTpaHeHMeTo Ha pbKOBOACTBOTO Ha YacTy UM U3Lsno e 3abpaHeHo 6e3 paspelleHneTo Ha
Dedra Exim. Dedra Exim cu 3ana3Ba npaBoTo Aa NpaBv NPOMEHV B An3aliHa, TeXHUKaTa u okoMnneKkToBkaTa 6e3 npeasapuTenHo yseaomneHne. Tean npoMeHn He MoraTt ga 6baat ocHoBaHue
3a peknamupaHe Ha npoaykTa. PbkoBOoACTBOTO 3a NoTpebuTens e Ha pasnonoxeHue Ha agpec www.dedra.pl

Bci npaBa 3axuieHi. Lis po6oTta 3axuileHa aBTopcbkum npasoM. KonitoBaHHs abo po3nosctopkeHHs MocibHuka kopucTyBaya nosHicTio abo vactkoBo 6e3 fossony Dedra Exim 3a6opoHeHo
Dedra Exim 3anuwae 3a co6oto npaBo BHOCUTU 3MiHW B KOHCTPYKLIIO, TEXHIYHI XapaKTepuCTUKM Ta komnnekTauio 6e3 nonepeaHboro nosigomneHHs. Lii 3aMiHn He MmoxyTb ByTun niacrasoto ans
peknamu npopaykTy. MocibHWK KopucTyBa4a AOCTYNHWIA Ha canTi www.dedra.pl

Alle Rechte vorbehalten. Die vorliegende Bedienungsanleitung wird durch das Urheber-recht geschiitzt. Kein Teil dieser Bedienungs-anleitung darf ohne schriftliche Einwilligung von Dedra
Exim vervielfaltigt oder verbreitet werden.Dedra Exim behalt sich das Recht vor, Konstruktions- und technische Anderungen sowie Anderungen in der Zusammensetzung vorzunehmen, ohne
vorher dariiber zu informieren. Diese Anderungen kénnen kein Grund zur Reklamation des Produkts bilden. Die Bedienungsanleitung ist auf der Internetseite www.dedra.pl zugénglich.

Tous droits réservés. Cette publication est protégée par le droit d'auteur. La copie ou la diffusion du Mode d'emploi, en partie ou en totalité, sans I'accord de Dedra Exim est interdite. Dedra
[ 324 Exim se réserve le droit d'introduire des modifications de conception et techniques ainsi que des modifications de la composition sans préavis. Ces modifications ne peuvent pas servir de base
a une réclamation concernant le produit. Le mode d'emploi est disponible sur le site www.dedra.pl

l\ Kontakt / Kontaktai / Kontakts / Elérhetéség / Contact / Contacto / Contact / Contact / Kontakt / Kontakt / Kontakt/ CebpxeTe ce ¢/ KoHTakTu:
C22 Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Tel. +48 22 73 83 777 wew. 129, 170, fax +48 22 73 83 779
AP serwis@dedra.com.pl www.dedra.pl
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1. Zdjecia i rysunki
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Opis piktogramoéw / Popis pouzitych piktogramti / Opis pouzivanych piktogramov / Panaudoty piktogramy aprasymas / Lietoto piktogrammu
apraksts / Az alkalmazott piktogramok magyarazata / Descrierea pictogramelor / Opis piktogramov / Opis piktograma / OnucaHue Ha
nukTtorpamute / Onuc niktorpam / Marking descriprtion
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Nakaz: przeczytaj instrukcje obstugi / Prfikaz: prectéte navod k obsluze / Prikaz: oboznamte sa s uzivatelskou priruckou / Privaloma:
perskaitykite aptarnavimo instrukcijg / Noradijums: rlpigi iepazistieties ar lietotaja rokasgramata sniegto informaciju / Utasitas: olvassa el
az Utmutatét / Obilgatoriu: cititi manualul de utilizare / Navodilo: preberite navodila za uporabo / Jamstvo: proc€itajte priruénik s uputama /
3anoBepara: NpoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba / 3abopoHa: npounTanTe iHCTpyKLUito 3 ekcnnyaradii / The warrant: read the instruction
manual

Nakaz: stosowac rekawice ochronne / pfikaz: pouzivejte ochranné rukavice / prikaz: pouzivajte ochranné rukavice / privaloma: naudoti
apsauginius akinius / pieprasijums: lietot aizsardzibas cimdus / utasitas: hasznaljon védékeszty(it / obligatoriu: purtati manusi de protectie
/ Nujno: uporabljajte zaS¢itne rokavice / Obaveza: koristiti zastitne rukavice / 3agbmkvTenHo: nsnonssante 3alWmMTHN pbkasuum / Peuent:
BVIKOPVICTOBYWTE 3aXUCHi pyKaBUYKn

Nakaz: uzywacé ochronnikéw stuchu / pouzivejte ochranu stuchu / pouzivajte chranice stuchu / privaloma: naudoti apsauginius akinius /
lietojiet dzirdes aizsardzibas Ildzeklus / utasitas: hasznaljon fllvédét / trebuie sa folosi-ti aparate pentru protectia auzului / Obvezno:
uporabljajte zaScito za uSesa / Obavezno: koristite zaStitu za sluh / 3agbmxutenHo: nsnonssante 3awmrta Ha ywmute / O6OB'A3KOBO:
BMKOPUCTOBYWTE 3axucHi HaByLUHWKM / The warrant: use protective gloves

@® Q|

Nakaz: stosowac okulary ochronne / pfikaz: pouzivejte ochranné bryle / prikaz: pouzivajte ochranné okuliare / privaloma: naudoti
apsauginius akinius / noradijums: nésajiet aizsargacenes / utasitas: viseljen védészemiiveget / / obligatoriu: folositi ochelari de protectie /




Obvezno: uporabljajte zascito za o€i / Zahtjev: Koristiti zastitne naoCale / 3agbmxuTenHo: nsnonssanTe cpeacTsa 3a 3alumTa Ha ounte /
PeuenT: BukopucToByinTe 3axucHi okynsipu / The warrant: use protective glasses

Nakaz: stosowa¢ obuwie przeciwposlizgowe / Pfikaz: pouzivejte protiskluzovou obuv /Prikaz: pouzivajte protiSmykovu obuv
/Draudimas: naudokite neslystancius batus / Rikojums: lietojiet neslidoSus apavus / Felszdlitas: hasznaljon csuszasmentes cip6t
/Injuramant: folositi pantofi antiderapanti / Prepoved: uporabljajte nedrsece Cevlje /Obavezno: koristiti cipele koje se ne klizu / HapexaaHe:
M3non3BanTe Hexnb3ralm ce o0yBku / 3acTepexxeHHs: HocUTK Hecnmabke B3yTTA / The warrant: use non-slip footwear

Nakaz: uprzatnij teren przed koszeniem / Pfikaz: pfed secenim uklidit plochu /Prikaz: pred kosenim vycistit' plochu /Nurodymas: prie$
pjaunant iSvalyti teritorijg /Rikojums: pirms plauSanas sakopt teritoriju /Felszdlités: kaszalas el6tt takaritsa ki a terlletet /Injura: curatati
zona Tnainte de cosit / Odredba: pred koS$njo ocistite obmocje /Redoslijed: odistiti podrucje prije koSnje /HapexgaHe: nouncteTe panoHa
npegm koceHe / 3abopoHa: o4UCTUTU TepuTopito Nnepen kociHHsM / The warrant: tidy up the area before mowing

Zakaz: osoby trzecie nie moga przebywac w strefie pracy kosiarka / Zakaz: tfeti osoby se nesmi pohybovat v pracovnim prostoru
sekacky /Zakaz: Tretie osoby sa nesmu pohybovat v pracovnom priestore kosacky /Draudimas: tretiesiems asmenims draudziama patekti
| Sienapjovés darbo zong /Aizliegums: treSas personas nedrikst atrasties plaujmasinas darba zona /Tilalom: harmadik személyek nem
tartézkodhatnak a flinyir6 munkateriletén /Interdictie: Nu este permis accesul tertilor in zona de lucru a motocositoarei / Prepoved: tretjim
osebam ni dovoljeno vstopati v delovno obmocje kosilnice /Zabrana: tre¢e osobe ne smiju boraviti u radnom podrucju s kosilicom /3abpaHa:
He ce gornyckaT TpeTu nuua B paboTHaTa 30Ha Ha kocaykaTa / 3abopoHa: CTOpPOHHIM ocobam 3abopoHeHO nepebyBaTyt B pobouili 30Hi
kocapku / Prohibition: third parties are not allowed in the working area of the mower

Zakaz: nie kosi¢ w kierunku nachylenia zbocza / Zakaz: nesekejte ve sméru svahu /Zakaz: nekosit v smere svahu /Draudimas: negalima
pjauti Slaito kryptimi /Aizliegums: nedrikst plaut nogazes virziena /Tilalom: ne kaszaljon a lejt6 iranyaba /Interdictie: nu tundeti in directia
pantei / Prepoved: ne kosite v smeri pobocja /Zabrana: ne kositi u smjeru nagiba /3abpaHa: He koceTe no nocoka Ha HakrnoHa / 3abopoHra:
He KocuTK B HanpsiMKy cxuny / Prohibition: do not mow in the direction of the slope

Ostrzezenie: trzymac rece i stopy z dala od wirujacych elementéow / Upozornéni: Nepfiblizujte ruce a nohy k rotujicim ¢astem
/Upozornenie: udrzujte ruky a nohy mimo dosahu rotujucich €asti /Jspéjimas: saugokite rankas ir kojas nuo besisukanciy daliy /Bridinajums:
turiet rokas un kajas talak no rotéjoSam dalam /Figyelmeztetés: tartsa tavol a kezét és labat a forgo részektdl /Avertisment: tineti mainile si
picioarele departe de piesele rotative / Opozorilo: roke in noge naj bodo stran od vrte¢ih se delov /Upozorenje: drzite ruke i noge dalje od
rotiraju¢ih dijelova /lpeaynpexaeHve: ApbXTe pbLETE 1 KpakaTa cu faney ot BbpTawmTe ce yactu / [lonepemkeHHs: TpuMaTe pyku 1a
HOrM nogani Big YacTuH, Wwo obepTatoTbes / Warning: keep hands and feet away from rotating parts

Ostrzezenie: zachowaj bezpieczng odlegto$¢ od urzadzenia — ryzyko wyrzucenia przedmiotu spod kosiarki i uderzenia w kazda z
czesci ciala / Upozornéni: Dodrzujte bezpecnou vzdalenost od stroje - hrozi nebezpedi, Ze zpod sekacky vyleti pfedmét, ktery zasahne
jakoukoli ¢ast vaseho téla /Upozornenie: Dodrziavajte bezpe€nu vzdialenost od stroja - hrozi nebezpeenstvo vymrstenia predmetu spod
kosacky a zasiahnutia ktorejkolvek ¢asti vasho tela /.]spéjimas: laikykités saugaus atstumo nuo masinos - kyla pavojus, kad i$ po vejapjovés
gali bati iSmestas daiktas ir pataikyti j bet kurig kino dalj /.Bridinajums: ievérojiet droSu attdlumu no masinas - pastav risks, ka no
plaujmaSinas apakSas var izmest kadu priekSmetu un tas var trapit jebkura jisu kermena dala /.Figyelmeztetés: tartson biztonségos
tavolsagot a géptdl - fennall a veszélye, hogy egy targy a flinyird alél kirepll és a test barmelyik részét eltalalja /. Atentie: pastrati o distanta
de siguranta fatd de masina - existé riscul ca un obiect sa fie aruncat de sub masina de tuns iarba si sa va loveasca orice parte a corpului
| Opozorilo: ohranjajte varno razdaljo od stroja - nevarnost, da izpod kosilnice vrze predmet in zadene kateri koli del telesa /.Upozorenje:
drzite se na sigurnoj udaljenosti od stroja - opasnost od izbacivanja predmeta ispod kosilice i udaranja u bilo koji dio tijela
/MpepynpexaeHne: cnassante 6e3onacHO pa3cTosiHMe OT MaluMHaTa - MMa OMacHOCT OT M3XBBLPMISHE Ha NpeameT M3noj Kocaykarta u
nonagaHe B HAKOS YacT OT TANOTO BU /. [MonepemXeHHsi: [OTpuMynTech 6e3neyHol BiACTaHi Big MalLUHK - iCHYE PU3VK BUKMAY NpeaMeTa
3-nifg, Kocapky Ta NoTpanisHHA oro B Oyab-sKky YacTuHy Tina/. Warning: keep a safe distance from the machine - risk of an object being
thrown from under the mower and hitting any part of your body

Ostrzezenie: nie zblizaj rak i n6g do noza tnacego, kiedy silnik pracuje — ryzyko uciecia palcéw / Upozornéni: pfi bézicim motoru se
drzte dél od fezaciho noZe - hrozi nebezpeci porezani prsti /.Upozornenie: pri spustenom motore drzte ruky a nohy mimo dosahu rezacieho
noza - hrozi porezanie prstov /.|spéjimas: laikykite rankas ir kojas atokiau nuo pjovimo peilio, kai variklis veikia - gresia pirsty nusipjovimo
pavojus /.Bridindjums: kad motors darbojas, rokas un kajas turiet talak no grieSanas asmens - pastav pirkstu iegrieSanas risks
/.Figyelmeztetés: tartsa tavol a kezét és a labat a vagokéstdl, ha a motor jar - ujjak elvagasanak veszélye /. Avertisment: tineti mainile si
picioarele departe de lama de taiere atunci cand motorul este in functiune - risc de taiere a degetelor / Opozorilo: pri delujo€em motorju ne
priblizujte rok in nog rezilu - nevarnost porezanja prstov /.Upozorenje: drzite ruke i noge podalje od noza za rezanje dok motor radi -
opasnost od ukljestenja prstiju /Mpegynpexaexve: npy paboTely ABUraTen ApbXTe pbLETE M KpakaTa Aaney oT pexeLumnst ANCK - onacHOCT
OT nops3BaHe Ha nNpbcTuTe /. MNonepemKkeHHs: TpMMaiiTe pyku Ta Horv NoAani Bifg piky4oro Hoxa nig vyac poboTu ABWUryHa - pusuk nopisatu
nanbui / Warning: keep hands and feet away from the cutting blade when the engine is running - risk of cutting fingers
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Ostrzezenie: Przed konserwacja i naprawa urzadzenia upewnij sie¢, ze wszystkie czesci ruchome sie zatrzymaly — ryzyko uciecia
palcéw lub dtoni / Varovani: Pfed udrzbou a opravou stroje se ujistéte, Ze se vS§echny pohyblivé Easti zastavily - hrozi nebezpedi pofezani
prstt nebo rukou /.Varovanie: Pred udrzbou a opravou stroja sa uistite, Ze sa vSetky pohyblivé ¢asti zastavili - hrozi porezanie prstov alebo
rak /.Jspéjimas: Prie$ atlikdami technine priezidrg ir remontg, jsitikinkite, kad visos judancios dalys sustojo - kyla pavojus susipjaustyti
pirStus arba rankas /.Bridinajums: Pirms masinas apkopes un remonta parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir apstajusas - risks sagriezt
pirkstus vai rokas /.Figyelmeztetés: A gép karbantartasa és javitasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy minden mozgé alkatrész megallt -
ujjak vagy kéz megvagasanak veszélye /. Avertisment: Inainte de intretinerea si repararea masinii, asigurati-va ca toate piesele in miscare
s-au oprit - risc de taiere a degetelor sau a mainilor /.Avertisment: Inainte de intretinerea si repararea masinii, asigurati-va ca toate piesele
fn miscare s-au oprit - risc de taiere a degetelor sau a mainilor / Opozorilo: Pred vzdrzevanjem in popravilom stroja se prepri€ajte, da so
se vsi gibljivi deli ustavili - nevarnost porezanja prstov ali rok /.Upozorenje: Prije odrzavanja i popravka uredaja, provjerite jesu li svi pokretni
dijelovi zaustavljeni - opasnost od prikljeStenja prstiju ili ruku /MNpepynpexaexue: MNMpean noaapbXKKa U PEMOHT Ha MalLuHaTa ce yBepeTe,
Ye BCWYKM [BMXKELUM Ce YacTu ca Cnpenu - pUCK OT nopsisBaHe Ha npbcTuTe unu pbueTe /. MNonepemkeHHs: MNepen TexHiYHUM
o6cnyroByBaHHSIM ab0 pEMOHTOM MPUCTPOIO NEPEKOHANTECS, L0 BCi PyXOMi YaCTUHU 3yMNMUHEHI - pU3KMK nopisaTtu nansui abo pyku / Warning:
Make sure all moving parts stop before maintaining or repairing the unit - risk of cutting fingers or hands

B

Informacja: Przed konserwacja i naprawa urzadzenia odtacz swiece zaptonowa, przed przystapieniem do konserwacji i naprawy
zapoznaj sie z instrukcjg obstugi i konserwacji / Informace: Pfed Gdrzbou a opravami spotfebi¢e odpojte zapalovaci svicku, pred
provadénim udrzby a oprav si prectéte navod k obsluze a udrzbé. Informacie: Pred udrzbou a opravou spotrebi¢a odpojte zapalovaciu
svie€ku, pred vykonanim udrzby a opravy si precitajte navod na obsluhu a udrzbu. Informacija: Prie$ atlikdami prietaiso technine priezitrg
ir remontg, atjunkite uzdegimo Zvake, prie$ atlikdami technine priezidrg ir remontg perskaitykite naudojimo ir techninés priezidros
instrukcijg. Informacija: Pirms ierices apkopes un remonta atvienojiet aizdedzes sveci, pirms apkopes un remonta veikSanas izlasiet
lietoSanas un apkopes instrukciju. Informacio: A készulék karbantartasa és javitasa el6tt hizza ki a gyujtogyertyat, a karbantartas és javitas
elvégzése el6tt olvassa el a kezelési és karbantartasi utasitasokat. Informatii: Tnainte de a intretine si repara aparatul, deconectati bujia de
aprindere, cititi instructiunile de utilizare si intretinere Thainte de a efectua lucrari de intretinere si reparatii Informacije: Pred vzdrzevanjem
in popravilom naprave odklopite vzigalno svecko, pred vzdrzevanjem in popravilom preberite navodila za uporabo in vzdrzevanje.
Napomena: Prije odrzavanja i popravka uredaja odspojite svjecicu, a prije odrzavanja i popravka procitajte prirucnik za rad i odrzavanje.
WHdbopmauusa: Mpean aa n3sbpluBaTe NOAAPHKKA M PEMOHT Ha ypeaa, U3KknoyeTe 3ananurenHarta CBell, NpoyeTeTe UHCTPYKUMKUTE 3a
ekcnnoaTaums 1 noaapwXkka, Nnpeay Aa nsBbpLuBaTe noaapbkka u peMoHT / IHchopmais: Mepen o6¢cnyroByBaHHAM i PEMOHTOM NPUCTPOIO
Bif'eOHaliTe CBiUKy 3anarnoBaHHsl, O3HAWOMTECsI 3 IHCTPYKLieto 3 ekcnnyaTtauii Ta TexHiyHoro obcnyroByBaHHsi / Information: Before
servicing and repairing the unit, disconnect the spark plug, read the operating and maintenance instructions
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Informacja: poziom mocy akustycznej / Informace: hladina hluku / Informacie: hladina hluku / Informacija: triukSmo lygis / Informacija:
trokSna limenis / Informacio: zajszint / Information: niveau sonore / Informacién: nivel de ruido / Informatii: nivelul zgomotului / Informatie:
geluidsniveau / Informacije: raven zvo€ne modi / Informacije: razina zvu€ne snage / WHdopmauus: HMBO Ha 3BykOoBa MOLUHOCT /
IHdbopmaLis: piBeHb 3BYKOBOI noTyxHocTi / Information: sound power level
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Deklaracja zgodnosci zostata dotgczona do instrukcji jako oddzielny
dokument. W przypadku braku deklaracji zgodnosci nalezy sig
skontaktowa¢ z Dedra Exim Sp. z 0.0.

AUWAG A Podczas pracy urzadzeniem zawsze przestrzegaé

podstawowych zasad bezpieczenstwa pracy, w celu
unikniecia wybuchu pozaru, porazenia pragdem elektrycznym lub
obrazenia mechanicznego.

Przed przystgpieniem do eksploatacji urzagdzenia zapoznac¢ sie z trescig
instrukcji obstugi. Zachowac instrukcje obstugi i deklaracje zgodnosci.
Rygorystyczne przestrzeganie wskazowek i zalecen zawartych w
instrukcji obstugi wplynie na przedtuzenie zywotnosci urzadzenia.

Podczas pracy bezwzglednie
A UWAGA wskazéwek zawartych w
bezpieczenstwa pracy.

W razie przekazania urzadzenia innej osobie, przekazac jej rowniez
instrukcje obstugi i deklaracje zgodnosci. Firma Dedra Exim nie
odpowiada za wypadki powstate w wyniku nieprzestrzegania wskazéwek
bezpieczenstwa pracy. Nalezy przeczytaC uwaznie wszystkie przepisy
bezpieczenstwa pracy i instrukcje obstugi. Niestosowanie sie do
ostrzezen i instrukcji moze skutkowa¢ wypadkiem, pozarem i/lub
powaznymi obrazeniami.

2. Przepisy bezpieczenstwa

o Uwaznie przeczytac instrukcje obstugi. Zapoznac sie z elementami
sterujgcymi.

e Nie dopuscic, aby maszyng pracowaty dzieci
niezaznajomione z instrukcjg obstugi.

e Maszyna powinna by¢ uzytkowana wytgcznie przez przeszkolonych
operatorow. Nie uzywac maszyny, gdy jest sie zmeczonym, chorym,
pod wptywem alkoholu lub innych $rodkéw odurzajgcych.

e Nie pracowac, gdy w poblizu znajdujg sie osoby postronne, dzieci lub
zwierzeta.

e Pamieta¢, Ze operator maszyny ponosi odpowiedzialno$¢ za
bezpieczenstwo 0s6b postronnych oraz ich dobr.

e Podczas pracy nosi¢ obuwie ochronne z antyposlizgowg podeszwag i
dfugie spodnie. Nie pracowaé boso lub w odkrytym obuwiu.

e Przed pracg dokfadnie sprawdzi¢ teren | usungc¢ wszelkie
przedmioty, ktére mogg zostac¢ wyrzucone przez maszyne.

e Przed rozpoczeciem pracy przeprowadzic¢ inspekcje pod katem

uszkodzonych lub zuzytych czesci. Wszystkie uszkodzone Ilub

zuzyte czesci powinny by¢ wymienione.

Pracowac tylko w $wietle dziennym lub dobrym $wietle sztucznym

Zawsze utrzymywac stabilng pozycje podczas pracy na zboczach.

Podczas pracy chodzic, nigdy biegac.

Gdy maszyna zamocowana jest na kofach, podczas pracy na

zboczach zawsze poruszaé sie w poprzek stoku, nigdy w kierunku

gora-dot.

e ZachowacC szczegdlng ostrozno$¢ podczas zmiany kierunku w
trakcie pracy na zboczach.

e Nie pracowac na zbyt stromych zboczach.

e Zachowac szczegdlng ostrozno$¢, gdy ciggnie sie maszyne w swojg
strone.

e Nie zmienia¢ ustawienn ani parametrow silnika oraz systemow
bezpieczenstwa maszyny.

e Uruchamia¢ silnik zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w
instrukcji obstugi oraz trzymajgc stopy z dala od ruchomych
elementéw maszyny.

przestrzegacé
przepisach

lub  osoby

Nie zblizac rgk oraz stop do ruchomych elementéw maszyny.

Nigdy nie podnosic ani nie przenosi¢ maszyny, gdy silnik pracuje.

Zatrzymac silnik gdy odchodzi sie od maszyny.

Upewnic¢ sie, Ze wszystkie blokady startowe i urzgdzenia kontrolne

obecnosci operatora dziatajg prawidfowo. Regularnie

przeprowadzac ich kontrole.

o Kosiarka trawnikowa nie powinna pracowac ani bez znajdujgcego sie
na swoim miejscu kompletnego pojemnika na trawe, ani bez
znajdujgcych sie na swoim miejscu osfon samozamykajgcych w
otworze wyrzutowym.

e Ze wzgledu na ekspozycje na hatas i drgania oraz spaliny
wydobywajgce si¢ z silnika, nalezy robi¢ reqularne przerwy podczas
pracy.

e UtrzymywacC kosiarke trawnikowg w dobrej kondycji roboczej.

Wszelkie prace serwisowe i wymiany wykonywac po wytgczeniu

silnika.

Przepisy bezpieczenstwa dotyczace silnikéw spalinowych
UWAGA! Opary paliwa sg wysoce tatwopalne.

e Paliwo przechowywa¢ w specjalnie przystosowanych do tego
zbiornikach.

o Uzupetniac paliwo na zewngtrz pomieszczen. Podczas uzupetniania
paliwa nie palic papieroséw.

e Paliwo uzupetnia¢ przed rozpoczeciem pracy. Nie odkrecac korka
zbiornika paliwa oraz nie uzupetniac¢ paliwa, gdy silnik pracuje lub
Jest gorgcy.

e Jedli dojdzie do rozlewu paliwa, nie uruchamia¢ maszyny. Przenie$¢
maszyne z dala od miejsca rozlania i unikac¢ zrodet zapalenia do
momentu, gdy paliwo catkowicie odparuje.

o Nie uruchamiaé¢ silnika w zamknietej przestrzeni, w ktérej moga
zbierac sie niebezpieczne opary tlenku wegla

e Zmniejszy¢ ustawienie przepustnicy przed wytgczeniem silnika.

e Nigdy nie przechowywa¢ maszyny z paliwem w zbiorniku w
pomieszczeniach  zamknietych, gdzie mogg zbiera¢ sie
niebezpieczne opary.

e Przed umieszczeniem maszyny w migjscu przechowywania
odczekac, az silnik catkowicie ostygnie.

o Zbiornik paliwa osuszac wytgcznie na zewngtrz pomieszczen.

Ostrzezenia dodatkowe dotyczace kosiarek spalinowych

o Nigdy nie dotykac osfony rury wydechowej lub zeber chtodnicy, gdy
silnik jest gorgcy, ze wzgledu na niebezpieczeristwo poparzenia
ciata. Podczas pracy urzgdzenia, takie elementy jak rura
wydechowa, silnik i inne powierzchnie osiggajg bardzo wysokie
temperatury! Zwré¢ uwage na oznaczenia na produkcie.

e ZaktadaC rekawice robocze podczas usuwania i ponownego
montazu noza tngcego.

e Nie napetnia¢ zbiornika paliwa do krawedzi wlewu oleju! Zostawiac
troche miejsca na rozprezenie benzyny. Po napetnieniu upewnij sie,
Ze korek wlewu paliwa jest doktadnie dokrecony.

e Zuzyty lub uszkodzony néz tngcy niezwtocznie wymienia¢ na nowy.

o Utrzymywac¢ w nalezytym stanie nakretki, Sruby i wkrety, aby byc¢
pewnym, ze urzgdzenie bedzie pracowafto bezpiecznie.

o Zawsze zatrzymywac silnik i zdejmowac przewdd zasilajgcy ze
Swiecy przed: czyszczeniem, przeglagdem technicznym lub naprawg
kosiarki.

e Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub
wystepujgce zagrozenia wobec innych 0sob lub otoczenia.

3. Opis urzadzenia

Rys. A: 1. Rekojesé, 2. Dzwignia hamulca, 3. DZzwignia sprzegta napedu,
4. Uchwyt linki rozrusznika, 5. Korek wlewu paliwa, 6. Korek wlewu oleju,
7. Kosz na trawe, 8. Dzwignia regulacji wysokosci ciecia, 9. Wyrzut
boczny, 10. Przewdd przytaczeniowy $Swiecy zaptonowej, 11. Filtr
powietrza, 12. Tlumik, 13. Manetka regulacji predkosci obrotowe;.
14.Panel

4. Przeznaczenie urzadzenia

Urzadzenie przeznaczone jest do koszenia naturalnej trawy w
przydomowych trawnikach i ogrodach. Jakiekolwiek proby modyfikaciji
lub adaptaciji do innych celéw sg niedopuszczalne.

Dopuszcza sie wykorzystanie urzgdzenia w pracach remontowo-
budowlanych, warsztatach naprawczych, w pracach amatorskich przy
réwnoczesnym przestrzeganiu warunkéw uzytkowania i dopuszczalnych
warunkéw pracy, zawartych w instrukcji obstugi.

5. Ograniczenia uzycia



Urzadzenie moze byé uzytkowane tylko zgodnie zamieszczonymi
ponizej ,Dopuszczalnymi warunkami pracy”.

Urzadzenie nie powinno by¢ wykorzystywane do koszenia bardzo
wysokiej lub mokrej trawy.

Samowolne zmiany w budowie mechanicznej i elektrycznej, wszelkie
modyfikacje, czynnosci obstugowe nieopisane w instrukcji obstugi bedg
traktowane jako bezprawne i powodujg natychmiastowg utrate praw
gwarancyjnych, a deklaracja zgodnosci traci waznosc.

Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem badz niezgodnie z instrukcjg
obstugi spowoduje natychmiastowg utrate praw gwarancyjnych.

Dopuszczalne warunki pracy
Urzadzenie jest przeznaczone tylko do pracy na zewnatrz.
Nie pracowa¢ podczas wystepowania opadéw atmosferycznych i ryzyka
wystagpienia wytadowan atmosferycznych.

6. Dane techniczne

Model DED8726-46H1
Szerokos$¢ koszenia [mm] 460
Moc silnika [kW] 3,4
Pojemnos¢ skokowa silnika [cm?] 145
Maksymalna predkos$¢ obrotowa silnika [min™] 2800
Masa urzadzenia [kg] 34
Wysokos$c¢ koszenia [mm] 25-75
Pojemnos¢ oleju [I] 0,4
Pojemnos¢ zbiornika paliwa [I] 0,9
Gwarantowany poziom mocy akustycznej Lwa 96
[dB(A)]

Poziom ci$nienia akustycznego na stanowisku 88.8
operatora Lya [dB(A)] ’
Niepewnos¢ pomiaru K dla Lpa [dB(A)] 1,9
Poziom mocy akustycznej Lwa [dB(A)] 93,3
Niepewno$¢ pomiaru K dla Ly [dB(A)] 1,9
Wartosé drgan an, [m/s?] 4,53
Niepewno$é pomiaru K dla drgan [m/s?] 1,5

Informacja na temat drgan i hatasu
Warto$¢ taczna drgan an oraz niepewnos¢ pomiaru okreslono zgodnie
z normg EN ISO 3744:2010 i podano w tabeli.
Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN ISO 3744:2010, wartosci
podano powyzej w tabeli.

Hatas moze spowodowa¢ uszkodzenie stuchu,
AUWAGA podczas pracy zawsze uzywac¢ srodkéw ochrony
stuchu!

Deklarowana tgczna wartos¢ drgan i hatasu zostata zmierzona zgodnie
ze standardowg metodg badania i moze byé wykorzystana do
poréwnania jednego urzgdzenia z drugim. Podany poziom drgan i hatasu
moze by¢ réwniez wykorzystywany do wstepnej oceny narazenia na
drgania i hatas.

Poziom drgan i hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania urzgdzenia
moze sie rozni¢ od zadeklarowanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu
uzycia narzedzi roboczych, w szczegolnosci od rodzaju obrabianego
przedmiotu oraz od koniecznosci okreslenia srodkéw majgcych na celu
ochrone operatora. Aby dokfadnie oszacowac narazenia w rzeczywistych
warunkach uzytkowania, nalezy wzig¢ pod uwage wszystkie czesci cyklu
operacyjnego, obejmujgce takze okresy, gdy urzgdzenie jest wylgczone
lub gdy jest ono witgczone, ale nie jest uzywane do pracy.

7. Przygotowanie do pracy
A UWAGA Przed przystapieniem do pracy urzadzenie musi by¢

kompletnie zmontowane i przygotowane wedtug
ponizszych instrukcji.
Montaz rekojesci
Dolng czes¢ rekojesci potacz srubami (Rys. B, 1) z elementami obudowy
znajdujgcymi sie powyzej tylnych koét. (Rys. B, 2)
Gorng czesé rekojesci natdéz na dolna, podiéz podkiadke i przez otwor
przetéz gwintowang korncéwke dzwigni (rys. B, 4), dokre¢ nakretkg (rys
B, 3). Zatrzasnij dzwignie, sprawdz, czy potgczenie jest mocne i stabilne.
Montaz dodatkowego panelu na rekojesci
Na zmontowang rekojes¢ nat6z panel dodatkowy, wyprofilowane
wypusty skre¢ dotgczonymi Srubami do rekojesci.
Montaz linek do dzwigni
Przet6z linke hamulca przez otwér w dzwigni hamulca (Rys. C, 1), a linke
sprzegta napedu przez dzwignig sprzegta napedu (Rys. C, 2). Upewnij
sie, ze sg zamocowane pewnie i nie wypadajg.
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Kosiarka moze pracowaé w trzech trybach:
A (W)1/aXeT:Y koszenie ze zbieraniem skoszonej trawy do kosza,
koszenie z wyrzutem bocznym, koszenie z mulczowaniem.

Nigdy nie uzywa¢ kosiarki bez zamontowanego
AUWAGA kosza na trawe lub ostony wyrzutu bocznego lub
ostony do mulczowania.

Sposréd trzech trybdw wybierz jeden i postepuj zgodnie z opisem
montazu

Ostona wyrzutu Ostona do
Tryb pracy Kosz na trawg bocznego mulczowania
Zbieranie do
+ _ —
kosza
Wyrzut boczny - + +
Mulczowanie - - +

(Znak ,+” oznacza, ze akcesoria nalezy zamontowa¢ do danego trybu
pracy, za$ znak ,-” oznacza, ze dane akcesoria muszg byc¢
zdemontowane).

Montaz kosza na trawe

W przypadku koszenia trawy z zatozonym koszem na trawe: unies tylng
ostone (Rys. D, 1), trzymajgc za uchwyt kosza (Rys. D, 2) i wykorzystujac
haki znajdujgce sie na koszu, zaczep o pret znajdujgcy sie powyzej
wylotu kosiarki (Rys. D, 3). Opusé¢ tylng ostone.

Montaz ostony wyrzutu bocznego

W przypadku koszenia trawy z wyrzutem bocznym: unies$ ostong boczng
(Rys. E, 1) i zatéz ostone wyrzutu bocznego (Rys E, 2). Upewnic sie, ze
ostona jest zamocowana prawidtowo i nie wypada.

Montaz ostony do mulczowania
W przypadku zamiaru koszenia trawy z mulczowaniem: unie$ tylng
ostone (Rys. F, 1), zat6z ostong do mulczowania (Rys. F, 2).

A UWAGA Kosiarka wyposazona jest w silnik czterosuwowy,

ktory jest dostarczany bez oleju silnikowego. Przed
pierwszym uzyciem nalezy uzupetni¢ ole;j.
Uzupetnianie oleju w silniku
Przed uruchomieniem urzadzenia, odkre¢ korek wlewu oleju (Rys. G. 1)
i wlej olej dedykowany do silnikéw czterosuwowych w ilosci okreslonej w
danych technicznych (max. 0,4 L). Podczas wlewania oleju korzystaj z
lejka, ewentualne rozlane pozostatosci doktadnie wytrzy;j.

Sprawdzanie poziomu oleju

Po pierwszym uzupetnieniu odczekaj kilka minut, nastgpnie sprawdz
poziom oleju. W tym celu zaopatrz sie w niepylace czysciwo.

Wykreé korek oleju i wytrze¢ bagnet czysciwem. Nastepnie umiesé
bagnet we wlewie oleju, wkrecajgc go do konca przed jego ponownym
wyciggnigciem. Po wyciagnigciu bagnetu, poziom oleju powinien
znajdowac sie pomiedzy wskazaniem minimalnym a maksymalnym.

Tankowanie paliwa

AUWAGA Opary benzyny sa wysoce tatwopalne. Paliwo

wlewaj tylko na zewnatrz pomieszczen. Nie pal w
czasie tankowania. Stosuj sie do wszystkich zalecen zawartych w
»,Przepisach bezpieczenstwa”) podczas tankowania paliwa.

Odkrec¢ korek zbiornika paliwa (Rys. A, 5). Zalej zbiornik paliwa benzyng
bezotowiowa 95 z wykorzystaniem lejka w ilosci okreslonej w danych
technicznych (max. 0,9 L). Nie wolno przekracza¢ maksymalnego
poziomu paliwa (Rys. I, 1). W przypadku rozlania paliwa dokfadnie
wytrze¢ wszystkie jej pozostatosci.

Ustawianie wysokosci ciecia

W celu ustawienia wysokosci ciecia odciggnij dZwignie regulacji (Rys. A,
8) w kierunku kota i przestaw w odpowiednia zapadke (Rys. H).
Odpowiednig wysokos$¢ ciecia dobierz do wysokosci koszonej trawy.
Jesli trawa jest wysoka, koszenie rozpocznij od najwyzszej wysokosci,
stopniowo jg zmniejszajgc w razie potrzeby.

8. Wiaczanie urzadzenia
AUWAGA Przed uruchomieniem urzadzenia bezwzglednie

wykonaj czynnosci opisane w  rozdziale
»Przygotowanie do pracy”.

Przed uruchomieniem urzadzenia upewnic¢ sie, ze
AUWAGA wszystkie dzwignie (hamulca, sprzegta napedu)
pracuja prawidiowo. Regularnie sprawdzaj ich dziatanie.

Rozruch silnika

Dzwignie hamulca (Rys. J, 1) przyciagnij do rekojesci i przytrzymaj.
Pociagnij za uchwyt linki rozrusznika (Rys. J, 2), aby uruchomi¢ silnik.
Jesli rozruch nie nastgpi za pierwszym razem, powtdrz czynnos¢, caty
czas trzymajgc dzwignie hamulca przyciggnietg do rekojesci.
Zwolnienie dzwigni hamulca spowoduje zatrzymanie silnika. Silnik i
zespot noza tngcego mogg sie obracaC przez chwile po puszczeniu
dzwigni hamulca. Przed przystgpieniem do dalszych czynnosci nalezy
upewnic sie, ze silnik zatrzymat sig catkowicie.

Uruchamianie napedu



Trzymajgc dzwignie hamulca, drugg rekg przyciggnij dzwignie sprzegta
napedu (Rys. A, 3) w kierunku rekojesci. (Rys. A, 1) Zachowaj
szczegllng ostroznos¢ i bezpieczng pozycje — kosiarka zacznie
poruszac¢ sie do przodu.

Puszczenie dzwigni sprzegta napedu spowoduje zatrzymanie napedu.
Podczas wykonywania manewréw cofania, nawracania itp. zwalniaj
dzwignie sprzegta napedu i manewruj kosiarkg recznie.

9. Uzytkowanie urzadzenia

A UWAGA Przed rozpoczeciem koszenia operator powinien si¢

zapoznac i zastosowac si¢ do wszystkich przepisow
bezpieczenstwa zawartych w pkt. 2.

Koszac trawe poruszaj sie w liniach prostych, na zaktadke (tak, aby
kolejne przejscie pokrywato sie czeSciowo z poprzednim). W przypadku
koszenia z koszem na trawe, sprawdzaj regularnie, czy koszt nie jest
zapchany. Niewykonanie tej czynno$ci moze doprowadzi¢ do zapchania
sie otworu wyrzutowego kosiarki.

W celu opréznienia kosza na trawe, zatrzymaj kosiarke (pusci¢ dzwignie
hamulca — Rys. A, 2).

Przed zdjeciem kosza upewnij si¢, ze zesp6t noza tngcego zatrzymat
sie.

Kosz na trawe zdejmuj w odwrotnej kolejnosci wzgledem zaktadania
(Rys. D).

Przed ponownym zatozeniem kosza na trawe upewnij sie, ze otwor
wylotowy nie jest zapchany resztkami skoszonej trawy.

W przypadku koszenia z wyrzutem bocznym, poruszaj sie skrecajac w
lewo, aby unikng¢ wyrzucania trawy na nieskoszong czes¢ trawnika.

W przypadku koszenia z mulczowaniem, rozdrobniona trawa jest
rozrzucana przez kosiarke rownomiernie po catej powierzchni trawnika.
Mulczowanie (inaczej: $cidtkowanie) w normalnych warunkach
uzytkowania trawnika zabezpiecza grunt przed nadmierng erozjg, a
rozdrobniona trawa ulega biodegradacji, nawozgc trawnik.

W celu osiggnigcia optymalnej wydajnosci urzgdzenia, utrzymuj je w
czystosci. Regularnie podczas pracy wylgczaj urzadzenie i sprawdzaj,
czy resztki skoszonej trawy nie zapchaty Zzadnego z otworow
wyrzutowych.

10. Biezgce czynnosci obstugowe
AUWAG A Wszystkie czynnosci obstugowe przeprowadzaj

przy wylaczonym silniku i zdjetym przewodzie
przylaczeniowym $wiecy zaptonowe;j.
Odtaczanie swiecy zaptonowej
Po wytaczeniu i wystudzeniu urzgdzenia, zdejmij ze Swiecy zaptonowej
(Rys. M, 1) przewdd przytgczeniowy (Rys. M, 2).
Czyszczenie
Urzadzenie utrzymuj w czystosci. Podczas czyszczenia przechylaj
urzgdzenie na bok tak, aby gaznik znajdowat sie u géry, a ttumik na dole.
Nagromadzong trawe wewnatrz obudowy usuwaj za pomocg
drewnianego, stepionego narzedzia. Zwracaj szczegolng uwage na ostre
krawedzie noza — wystepuje ryzyko skaleczenia.
Regularnie, po kazdym uzyciu oczy$¢ kosz na trawe i sprawdz pod katem
uszkodzen.
Obudowe kosiarki od gory i inne elementy czy$¢ przy uzyciu miekkiej
szmatki lub sprezonego powietrza. Nie uzywaj rozpuszczalnikéw i
detergentéw, mogg one uszkodzi¢ elementy urzgdzenia!

Zespot noza tnacego

Podczas prac zwigzanych z konserwacja zespotu
A UWAGA noza tnacego zawsze zakladaj rekawice ochronne i
zwracaj szczegolng uwage na ostre krawedzie noza.

W celu demontazu lub montazu noza tngcego, zaopatrz si¢ w drewniany
klocek, ktory postuzy do zablokowania noza tak, aby nie obracat sie
podczas odkrecania.

Podczas operacji dokrecania i odkrecania sruby nie trzymaj noza
gofla reka!

Zespot noza tngcego skitada sie z uchwytu (Rys. L, 4), noza tngcego
(Rys. L, 3), podkiadki (Rys. L, 2) i $ruby (Rys. L, 1). Do odkrecania i
dokrecania sruby uzywaj klucza ptaskiego. Podktadke utdz tak, aby jej
wklesta strona byta skierowana do ostrza, a wypukta w kierunku sruby.

Swieca zaptonowa

A UWAGA Ostroznie dokrgé swiece zaptonowa po konserwacji.

Swieca nie moze byé dokrecona zbyt luzno (luzy
wyczuwalne pod palcem), ani tez za mocno (nie nalezy do
dokrecania $wiecy uzywaé¢ przediuzanych dzwigni ani kluczy
elektrycznych).

Stan $wiecy zaptonowej kontroluj regularnie. Sprawdzaj réwniez stan
przewodu przytgczeniowego $wiecy, czy nie jest zuzyty, czy izolacja nie
jest popekana lub sparciata.

Swiece odkrecaj i dokrecaj, przy uzyciu klucza do $wiec.

Czy$C elektrody swiecy za pomocag szczotki drucianej. Za pomocag
szczelinomierza sprawdzaj, jaka jest odlegto$¢ miedzy elektrodami — jej
odlegtos$¢ powinna zawierac sie pomiedzy 0,7 a 0,8 mm.

Sprawdzanie poziomu oleju, spuszczanie oleju

W celu sprawdzenia i uzupetnienia poziomu oleju postepuj, zgodnie z
opisem zawartym w rozdziale 7. instrukcji obstugi.

Spuszczanie oleju mozliwe jest przez $rube spustowa, ktéra znajduje sie
ponizej szyjki pod korkiem wlewu oleju (Rys. O, 1). Nie dopuszczaj, aby
zuzyty olej rozlewat sie na ziemie —zbieraj go do odpowiedniego
pojemnika i utylizuj zgodnie z lokalnymi przepisami.

Czyszczenie filtra powietrza

Wociénij zatrzaski (Rys. N, 1), zdejmij pokrywe filtra powietrza (Rys. N, 2).
Wewnatrz znajdujg sie 2 filtry, ggbkowy filtr wstepny (Rys. N, 3) i filtr
kieszeniowy (Rys. N, 4).

Jesli filtry sg uszkodzone, nalezy je bezwzglednie wymieni¢.
Czysci¢ filtry za pomoca sprezonego powietrza, przedmuchujgc od
strony wewnetrznej filtra na zewnatrz. Nie uzywaj szczotek ani
detergentow!

Miekka szmatkg wytrzyj brud z podstawy filtra (Rys. N, 5) zwracajac
szczegblng uwage, zeby nic nie dostato sie do otworéw i przewodu
powietrznego!

Montaz filtrow przeprowadzaj w odwrotnej kolejnosci.

Spuszczanie paliwa

W przypadku przechowywania urzgdzenia przez czas dtuzszy niz
miesigc spus¢ paliwo ze zbiornika paliwa, ale réwniez z gaznika. Gaznik
znajduje sig za ostong filtra powietrza (Rys. A. 11). Odkre¢ Srube
spustowg w gazniku i zbierz resztke paliwa z gaznika do odpowiedniego
pojemnika. Ewentualne pozostato$ci doktadnie wytrzy;j.

Nastawa napigcia linek

A UWAGA Jezeli uzytkownik nie posiada odpowiedniej wiedzy

i doswiadczenia w zakresie regulacji, nie powinien
samodzielnie przeprowadza¢ opisanych ponizej czynnosci — w
takim przypadku nalezy zwrdcic¢ sie do autoryzowanego serwisu.

Wraz z czasem uzytkowania urzadzenia dochodzi do naturalnego
zuzycia i rozciaggniecia sie linek hamulca i sprzegta napedu. Jesli
zachodzi potrzeba, uzytkownik moze samodzielnie dokona¢ nastawy
napigcia linek.

Regulacja linki hamulca

Sruba regulacyjna znajduje sie obok korka wlewu paliwa (Rys. P). Aby
wyregulowa¢ linke hamulca poluzuj obydwie nakretki blokujgce.
Przesuwajgc srube w kierunku tytu kosiarki wydtuza sie czes$¢ pracujaca
pancerza, przez co zwigksza sie napiecie linki. Po prawidtowym
ustawieniu dokre¢ nakretki blokujace.

Regulacja linki sprzegta napedu

Sruba regulacyjna znajduje sie w dolnej czesci rekojesci kosiarki. Poluzu;j
nakretke kontrujaca (Rys. R, 1). Rozkrecenie oston pancerza (Rys. R, 2
i 3) spowoduje wydtuzenie czesci pracujacej pancerza, co zwieksza
napigcie linki. Po prawidtowym ustawieniu dokre¢ nakretke kontrujaca.

Przechowywanie i transport
Gdy urzadzenie nie jest uzytkowane, przechowuj je w miejscu poza
zasiegiem dzieci. Urzadzenie oraz inne elementy wymienione w
kompletacji nalezy transportowa¢ w miare mozliwosci w oryginalnym
opakowaniu, w sposéb nienarazajgcy ich na dziatanie szkodliwych
warunkéw otoczenia takich jak: wilgo¢, opady atmosferyczne, wysoka
temperatura (powyzej 50°C).

Plan przegladéw

W celu utrzymania piecioletniej gwarancji na silnik Uzytkownik
przynajmniej raz na 12 miesiecy powinien zleci¢ wykonanie przegladu
silnika w autoryzowanym serwisie. Koszty przegladu silnika ponosi
Uzytkownik urzadzenia.

Po tym okresie wykonywanie przegladéw w autoryzowanym serwisie nie
jest obowigzkowe, jednak ich przeprowadzanie wptynie na przedtuzenie
zywotnosci Panstwa urzadzenia.

Po pierwszym miesigcu (lub po 5 h
pracy)

Co 3 miesigce (lub co 25 h pracy)
Co pot roku (lub co 50 h pracy)

Co roku (lub co 100 h pracy)

Co 2 lata (lub co 250 h pracy)

Przed kazdym uzyciem
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Piecze¢ sprzedawcy

Oswiadczenie Uzytkownika:
Potwierdzam, ze zostatem poinformowany o warunkach gwarancji oraz
skutkach nieprzestrzegania wytycznych zawartych w Instrukcji obstugi i
karcie gwarancyjnej. Warunki niniejszej gwarancji sg mi znane, co
potwierdzam wtasnorecznym podpisem:

Data i miejsce

|. Odpowiedzialnos¢ za Produkt

1. Gwarant — Dedra Exim Sp. z 0.0. z siedzibg w Pruszkowie, adres:
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Sad Rejonowy dla
m.st. Warszawy w Warszawie, XIV Wydziat Gospodarczy Krajowego
Rejestru Sgdowego, NIP 527-020-49-33, kapitat zaktadowy: 100 980.00
zt.

2. Na warunkach okreslonych w niniejszej karcie gwarancyjnej Gwarant
udziela gwarancji na Produkt, pochodzacy z dystrybucji Gwaranta.

3. Odpowiedzialno$¢ z tytutu gwarancji obejmuje tylko wady powstate
z przyczyn tkwigcych w Produkcie w momencie jego wydania
Uzytkownikowi.

4. Z tytutu gwarancji Uzytkownik, uzyskuje prawo do bezptatnej naprawy
Produktu, o ile wada ujawnita sie w okresie gwarancji. Sposéb naprawy
Produktu (metoda wykonania naprawy) zalezy od decyzji Gwaranta.
W przypadku stwierdzenia przez Gwaranta braku mozliwosci naprawy
Gwarant zastrzega sobie prawo wymiany wadliwego elementu albo
catego Produktu na wolny od wad, obnizenia ceny Produktu lub
odstgpienia od umowy.

5. W stosunku do Uzytkownika, ktéry nie jest konsumentem w rozumieniu
ustawy z dnia 23 kwietnia 1964r. Kodeks cywilny, odpowiedzialno$¢
odszkodowawcza Gwaranta za szkody wynikajace z niniejszej gwarancji
i/lub w zwigzku z jej zawarciem i wykonywaniem, bez wzgledu na tytut
prawny, jest ograniczona maksymalnie do wysokosci wartosci wadliwego
Produktu.

Il. Okres gwarancji

Elementy Produktu|Czas trwania ochrony gwarancyjnej

24 miesigce, liczac od daty zakupu Produktu
uwidocznionej w niniejszej karcie gwarancyjnej

Podpis Uzytkownika

Kosiarka

Noz tnaey, filtr

powietrza, Swieca |Elementy nieobjete gwarancjg

zaptonowa
60 miesiecy (5 lat). liczac od daty zakupu Produktu
uwidocznionej w niniejszej karcie gwarancyjnej pod
Silnik GCV200 warunkiem wykonywania nie rzadziej niz co 12

miesiecy przegladéw silnika w autoryzowanym
serwisie. Koszty przeglagdéw pokrywa Uzytkownik
urzgdzenia.

lll. Warunki skorzystania z gwarancji

1. Przedstawienie przez Uzytkownika wypetnionej karty gwarancyjnej
Produktu oraz uprawdopodobnienie przez Uzytkownika okolicznosci
zakupu Produktu, np. poprzez przedstawienie paragonu, faktury, itd. W
celu sprawnego przeprowadzenia reklamacji zaleca sig, aby Uzytkownik
przekazat wraz z Produktem do reklamacji wszystkie elementy okreslone
w ,Kompletacji urzgdzenia” zawartej w Instrukcji obstugi.

2. Stosowanie sie przez Uzytkownika do zalecen zawartych w Instrukcji
obstugi i karcie gwarancyjne;j.

3. Gwarancja obejmuje tylko obszar Rzeczypospolitej Polskiej i UE.

4. Gwarancja nie obejmuje wad Produktu powstatych w szczegolnosci na
skutek:

a. Nieprzestrzegania przez Uzytkownika warunkéw okreslonych w
Instrukcji obstugi, w szczegdlnosci w zakresie prawidtowej eksploatacii,
konserwaciji i czyszczenia;

b. Zastosowania przez Uzytkownika $rodkéw czyszczacych Ilub
konserwujgcych niezgodnych z Instrukcja obstugi;

c. Nieodpowiedniego przechowywania i transportu Produktu przez
Uzytkownika;

d. Samowolnych zmian i/lub przerébek Produktu przez Uzytkownika,
ktore nie byty uzgadniane z Gwarantem;

e. Zastosowania przez Uzytkownika w Produkcie materiatow
eksploatacyjnych niezgodnych z Instrukcjg obstugi.

5. Uzytkownik, ktéry nie jest konsumentem w rozumieniu ustawy z dnia
23 kwietnia 1964r. Kodeks cywilny, traci gwarancje na Produkt, w ktorym:
- numery seryjne, oznaczenia dat i tabliczki znamionowe zostaty
usunigte, zmienione lub uszkodzone przez Uzytkownika;

- plomby zostaly uszkodzone przez Uzytkownika lub noszg $lady
manipulacji Uzytkownika.
6. Uwaga!l Czynnosci zwigzane z codzienng obstugg Produktu,
wynikajgce m.in. z Instrukcji obstugi Uzytkownik wykonuje we wlasnym
zakresie i na swoj koszt.

IV. Procedura reklamacyjna

1. W przypadku stwierdzenia nieprawidiowej pracy Produktu, przed

dokonaniem zgtoszenia reklamacyjnego nalezy upewni¢ sie czy

wszystkie czynnosci okreslone w szczegolnosci w Instrukcji obstugi
zostaty wykonane w sposéb prawidtowy.

2. Zgtoszenie reklamacji zaleca sie dokonac niezwlocznie, najlepiej w

terminie 7 dni od daty zauwazenia wady Produktu. Uzytkownik, ktéry nie

jest konsumentem w rozumieniu ustawy z dnia 23 kwietnia 1964r.

Kodeks cywilny traci uprawienia wynikajgce z niniejszej gwarancji w

przypadku niezgtoszenia reklamacji w terminie 7 dni.

3. Zgtoszenie reklamacji mozna dokona¢ m.in. w punkcie zakupu

Produktu, w serwisie gwarancyjnym lub pisemnie na adres: Dedra Exim

Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. Uzytkownik moze ztozy¢ reklamacje przy wykorzystaniu formularza

dostepnego na stronie internetowej www.dedra.pl. (,Formularz

zgtoszenia reklamaciji z tytutu gwaranciji”).

5. Adresy serwiséw gwarancyjnych dla poszczegoélnych krajéw dostepne

sg na stronie www.dedra.pl. W przypadku braku serwisu gwarancyjnego

dla danego kraju zgtoszenia reklamacyjne z tytutu gwarancji zaleca sie
kierowaé na adres: Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow

(Polska).

6. Majgc na uwadze bezpieczenstwo Uzytkownika zakazuje sig

korzystania z wadliwego Produktu.

7. Uwaga! Korzystanie z wadliwego Produktu jest niebezpieczne dla

zdrowia i zycia Uzytkownika.

8. Wykonanie obowigzkéw wynikajgcych z gwarancji nastapi w terminie

14 dni roboczych, liczac od dnia dostarczenia reklamowanego Produktu

przez Uzytkownika.

9. Przed dostarczeniem wadliwego Produktu do reklamaciji zaleca sie

jego oczyszczenie. Reklamowany Produkt zaleca sie dokfadnie

zabezpieczy¢ przed uszkodzeniami w transporcie (zaleca sie dostarczy¢
reklamowany Produkt w oryginalnym opakowaniu).

10. Okres gwaranc;ji ulega przedtuzeniu o czas, w ciggu ktérego wskutek

wady Produktu objetego gwarancjg Uzytkownik nie mégt z niego

korzystacé.

Gwarancja nie wylgcza, nie ogranicza, ani nie zawiesza uprawnien

Uzytkownika wynikajgcych z przepisow o rekojmi za wady rzeczy

sprzedane;j.

Zgodnie z art. 13 ust. 1i ust. 2 rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego

i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osob

fizycznych w zwigzku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie

swobodnego przeptywu takich danych oraz uchylenia dyrektywy
95/46/WE (dalej: ,RODQO”) informujemy

1. Administratorem Twoich danych osobowych podanych w formularzu
jest DEDRA-EXIM sp. z o.0. z siedzibg w Pruszkowie, ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkow (dalej: ,Administrator”).

2. Twoje dane bedg przetwarzane wytgcznie w celu przeprowadzenia
procedury gwarancyjnej urzgadzenia zgodnie art. 6 ust. 1 lit. b
ogodlnego rozporzadzenie o ochronie danych (dalej: ,RODO”)
Podanie danych jest dobrowolne, ale konieczne do przeprowadzenia
procedury gwarancyjnej.

3. Twoje dane bedg przetwarzane przez okres rozpatrywania
przeprowadzenia procedury gwarancyjnej oraz w celach
archiwizacyjnych w razie konieczno$ci obrony przed ewentualnymi
roszczeniami wobec Administratora nie dtuzej niz do momentu ich
przedawnienia.

4. Twoje dane mogg by¢ ujawniane wytgcznie podmiotom
przetwarzajgcym dane na rzecz administratora na podstawie
pisemnej umowy powierzenia przetwarzania danych osobowych
Swiadczacym m.in. ustugi serwisu technicznego, hostingu lub obstugi
strony internetowej, obstugi T, firmie kurierskiej. Dostawcy
Administratora zobowigzani sg do zapewnienia zabezpieczenia
danych i spetnienia wymogéw obowigzujgcego prawa zwigzanego z
ochrong danych osobowych i nie mogg wykorzystywac
powierzonych danych osobowych do innych celow niz te, ktére sg
okres$lone w umowie z Administratorem.

5. Twoje dane nie bedg przetwarzane w sposoéb zautomatyzowany w
tym réwniez w formie profilowania oraz nie bedg przekazywane do
panstwa trzeciego/organizacji miedzynarodowej.

6. Posiadasz prawo dostepu do tresci swoich danych oraz prawo ich
sprostowania, usunigcia, ograniczenia przetwarzania, prawo do
przenoszenia danych, prawo wniesienia sprzeciwu, w dowolnym
momencie.

7. We wszelkich sprawach zwigzanych z przetwarzaniem Twoich
danych osobowych przez Administratora mozesz skontaktowac sie
pod adresem e-mail: daneosobowe@dedra.pl;
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8. Masz prawo wniesienia skargi do wniesienia skargi do organu
wiasciwego do spraw ochrony danych osobowych.
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The Declaration of Conformity is attached to the manual as a separate
document. In the absence of a declaration of conformity, please contact
Dedra Exim Sp. z o0.0.

General safety regulations are attached to the manual as a separate
booklet.

ﬂ WARNING. Read all warnings marked with the symbol
and all instructions.

Failure to observe the following warnings and safety instructions could
result in electric shock, fire or serious injury.

2. Safety regulations

e Read the operating instructions carefully. Familiarise yourself with
the controls.

e Do not allow children or persons not familiar with the operating
instructions to operate the machine.

e The machine should only be used by trained operators. Do not use
the machine when tired, ill, under the influence of alcohol or other
drugs.

e Do not operate when bystanders, children or animals are in the
vicinity.

o Remember that the machine operator is responsible for the safety of
bystanders and their property.

e  Wear protective footwear with non-slip soles and long trousers when
working. Do not work barefoot or in uncovered footwear.

e Before work, inspect the area carefully and remove any objects that
may be thrown by the machine.

e Inspect for damaged or worn parts before starting work. All damaged

or worn parts should be replaced.

Work only in daylight or good artificial light

Always maintain a stable position when working on slopes.

Walk while working, never run.

When the machine is mounted on wheels, always move across the

slope when working on slopes, never up and down.

Take special care when changing direction when working on slopes.

Do not work on slopes that are too steep.

Take special care when pulling the machine towards you.

Do not change the settings or parameters of the engine or the safety

systems of the machine.

Start the engine in accordance with the instructions in the operator's

manual and keep feet away from moving parts of the machine.

Keep hands and feet away from moving machine parts.

Never lift or move the machine while the engine is running.

Stop the engine when walking away from the machine.

Ensure that all starting interlocks and operator presence controls are

functioning correctly. Carry out reqular checks on these.

e The lawn mower should not be operated either without the complete
grass container in place or without the self-closing guards in the
discharge opening in place.

e Due to the exposure to noise and vibration and the exhaust fumes
emitted from the engine, take regular breaks during operation.

e Keep the lawn mower in good working condition. Carry out all
servicing and replacements when the engine is switched off.

Safety regulations for internal combustion engines

CAUTION: Fuel vapours are highly flammable.

e Store fuel in specially designed tanks.

e Refuel outdoors. Do not smoke when refuelling.

e Fill up with fuel before starting work. Do not unscrew the fuel tank
cap and do not refuel when the engine is running or hot.

e If a fuel spill occurs, do not start the machine. Move the machine
away from the spill area and avoid sources of ignition until the fuel
has completely evaporated.
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e Do not start the engine in an enclosed space where dangerous
carbon monoxide fumes may collect

e Reduce the throttle setting before switching off the engine.

o Never store the machine with fuel in the tank in an enclosed space
where dangerous fumes can collect.

e Allow the engine to cool completely before placing the machine in
storage.

e Dry the fuel tank only outdoors.

Additional warnings for petrol mowers

o Never touch the exhaust pipe guard or radiator fins when the engine
is hot, due to the danger of burning your body. During operation,
components such as the exhaust pipe, engine and other surfaces
reach very high temperatures! Pay attention to the markings on the
product.

o Wear work gloves when removing and reinstalling the cutting blade.

e Do not fill the fuel tank to the edge of the oil filler! Leave some space
for the petrol to expand. Make sure the fuel filler cap is tightened
securely after filling.

o Replace a worn or damaged cutting blade immediately with a new
one.

e Keep nuts, bolts and screws in good condition to be sure that the
machine will operate safely.

e Always stop the engine and remove the power cord from the plug
before cleaning, servicing or repairing the mower.

e The operator or user is responsible for accidents or hazards
occurring to other persons or the environment.

3. Description of the device

Fig. A: 1. Handle, 2. Brake lever, 3. Drive clutch lever, 4. Starter cable
handle, 5. Fuel filler cap, 6. Qil filler cap, 7. Grass catcher, 8. Cutting
height adjustment lever, 9. Side ejection, 10. Spark plug connection wire,
11. Air filter, 12. Silencer, 13. Speed control handle. 14. Panel

4. Purpose of the device

The machine is designed for mowing natural grass in domestic lawns and
gardens. Any attempt to modify or adapt it for other purposes is not
permitted.

It is permissible to use the device in renovation and construction work,
repair workshops, amateur work, subject to the conditions of use and
permissible working conditions contained in the operating instructions.

5. Restriction on use
AWARNWG The appliance may only be used in accordance
with the ‘Permitted operating conditions’ below.

The machine should not be used to cut very tall or wet grass.

AWARNWG Unauthorised changes to the mechanical and

electrical design, any modifications, maintenance
operations not described in the operating instructions will be
treated as illegal and will result in the immediate loss of warranty
rights and the declaration of conformity will become invalid.

Misuse or use not in accordance with the operating instructions will result
in immediate loss of warranty rights.

Permitted operating conditions’
The unit is designed for outdoor use only.
Do not operate during precipitation and risk of lightning.

6. Technical data

Model DED8726-46H1
Cutting width [mm] 460
Engine power [kW] 3,4
Engine displacement [cm3] 145
Maximum engine speed [min-1] 2800
Unit weight [kg] 34
Cutting height [mm] 25-75
Qil volume [I] 0,4
Fuel tank volume [l] 0,9
Guaranteed sound power level LWA [dB(A)]. 96
Sound pressure level at the operator station LpA [dB(A)]. 88,8
Measurement uncertainty K for LpA [dB(A)]. 1,9
Sound power level LWA [dB(A)] 93,3
Measurement uncertainty K for LWA [dB(A)]. 1,9
Vibration value ah [m/s2] 4,53
Measurement uncertainty K for vibration [m/s2]. 1,5

Information on vibrations and noise

The total vibration value ah and the measurement uncertainty were
determined in accordance with EN ISO 3744:2010 and are given in the
table.



Noise emissions were determined in accordance with EN SO
3744:2010, the values are given above in the table.

Noise can cause hearing damage, always wear ear protection when
working!

The declared total value for vibration and noise has been measured in
accordance with a standard test method and can be used to compare
one device with another. The stated vibration and noise level can also be
used for preliminary assessment of vibration and noise exposure.

The level of vibration and noise during actual use of the equipment may
differ from the declared values, depending on how the work tools are
used, in particular the type of workpiece being machined, and the need
to identify measures to protect the operator. In order to accurately
estimate exposures under actual use conditions, all parts of the operating
cycle must be taken into account, including periods when the machine is
switched off or when it is switched on but not used for work.

7. Preparing for use

AWARMNG All operations described in this chapter should be

carried out with the battery disconnected.

Handle assembly

Connect the lower part of the handle with screws (Fig. B, 1) to the housing
components above the rear wheels. (Fig. B, 2)

Place the upper part of the handle on the lower part, secure with screws
(Fig. B, 3), washers and wing nuts (Fig. B, 4).

Assembly of the additional panel on the handle
Place the additional panel on the assembled handle, screw the profiled
tabs to the handle with the supplied screws.

Installing the cables to the handle

Thread the brake cable through the hole in the brake lever (Fig. C, 1) and
the drive clutch cable through the drive clutch lever (Fig. C, 2). Make sure
they are fastened securely and do not fall out.

The mower can be operated in three modes: mowing with grass cuttings
collected in the bin, mowing with side discharge, mowing with mulching.

AWARMNG Never use the mower without a grass catcher or

side discharge guard or mulching guard fitted.
Select one of the three modes and follow the installation instructions.

Mode of Side ejection Cover for
operation | Grass catcher shield mulching
Collecting into + _ _
the bin
Side
discharge B * *
Mulching - - +

(A '+ sign indicates that the accessories must be fitted for the particular
mode of operation, while a ‘-’ sign indicates that the accessories in
question must be removed).

Fitting the grass catcher

When mowing grass with the grass catcher fitted: lift the rear guard (Fig.
D, 1), holding the catcher handle (Fig. D, 2) and using the hooks on the
catcher, hook onto the bar above the mower outlet (Fig. D, 3). Lower the
rear guard.

Fitting the side discharge guard

When mowing grass with side ejection: lift the side guard (Fig. E, 1) and
attach the side ejection guard (Fig. E, 2). Ensure that the guard is
attached correctly and does not fall out.

Fitting the mulching guard
If you intend to mow grass with mulching: lift the rear guard (Fig. F, 1),
attach the mulching guard (Fig. F, 2).

AWARMNG The mower is equipped with a four-stroke engine,

which is supplied without engine oil. The oil must
be topped up before first use.
Topping up the engine oil
Before starting the machine, unscrew the oil filler cap (Fig. G. 1) and pour
in the oil dedicated to four-stroke engines in the quantity specified in the
technical data (max. 0.6 L). Use a funnel when filling the oil, wipe up any
spillage thoroughly.

Checking the oil level

After the first filling up, wait a few minutes and then check the oil level.
To do this, provide yourself with a dust-free cleaning cloth.

Remove the oil plug and wipe off the dipstick with the cleaner. Then place
the dipstick in the oil filler, screwing it all the way in before pulling it out
again. When the dipstick is removed, the oil level should be between the
minimum and maximum indication.

Refuelling

AWARMNG Petrol vapour is highly flammable. Only fill fuel

outdoors. Do not smoke while refuelling. Follow all
recommendations in the ‘Safety Regulations’) when refuelling.

Unscrew the fuel tank cap (Fig. A, 5). Fill the fuel tank with unleaded 95
petrol using a funnel in the amount specified in the technical data (max.
1 L). Do not exceed the maximum fuel level (Fig. I, 1). In the event of a
fuel spill, wipe up any residue thoroughly.

Adjusting the cutting height

To adjust the cutting height, pull the adjusting lever (Fig. A, 8) in the
direction of the wheel and turn to the appropriate ratchet (Fig. H). Select
the appropriate cutting height according to the height of the grass to be
cut. If the grass is high, start mowing from the highest height, gradually
reducing it if necessary.

8. Switching on the device

AWARMNG Before starting up the unit, it is essential to carry

out the steps described in the section ‘Preparing
for operation’.
AWARMNG Before starting the machine, make sure that all
levers (brake, drive clutch) are working properly.
Check their operation regularly.

Starting the engine

Pull the brake lever (Fig. J, 1) against the handle and hold. Pull the starter
cord handle (Fig. J, 2) to start the engine. If starting does not happen the
first time, repeat the operation, keeping the brake lever pulled to the
handle all the time.

Releasing the brake lever will stop the motor. The motor and cutting blade
assembly may rotate for a moment after releasing the brake lever. Ensure
that the motor has come to a complete stop before proceeding.

Starting the drive

While holding the brake lever, pull the drive clutch lever (Fig. A, 3)
towards the handle with the other hand. (Fig. A, 1) Use extreme caution
and a safe position - the mower will start to move forward.

Letting go of the drive clutch lever will stop the drive. When reversing,
turning, etc., release the drive clutch lever and manoeuvre the mower by
hand.

9. Operation of the device

AWARMNG When operating the device, all safety rules and

instructions described in the safety conditions
must be strictly observed.

When mowing grass, move in straight lines, overlapping (so that the next
pass overlaps part of the previous pass). When mowing with the grass
catcher, check regularly that the cost is not clogged. Failure to do so can
lead to the mower's discharge opening becoming clogged.

To empty the grass catcher, stop the mower (let go of the brake lever -
Fig. A, 2).

Before removing the grass catcher, make sure that the cutting blade
assembly has stopped.

Remove the grass catcher in the reverse order of attachment (Fig. D).
Before putting the grass catcher back on, make sure that the discharge
opening is not clogged with grass cuttings.

When mowing with side discharge, move by turning to the left to avoid
throwing grass onto the uncut part of the lawn.

When mowing with mulching, the shredded grass is spread evenly across
the lawn by the mower. Mulching (a.k.a. mulching) in normal lawn use
protects the ground from excessive erosion and the shredded grass is
biodegradable, fertilising the lawn.

For optimum performance of the machine, keep it clean. Turn the unit off
regularly during operation and check that grass cuttings have not clogged
any of the ejection ports.

10. Ongoing maintenance

AWARMNG All maintenance must be carried out with the unit

unplugged.

Disconnecting the spark plug
After the appliance has been switched off and cooled down, remove the
connection cable (Fig. M, 1) from the spark plug (Fig. M, 2).

Cleaning

Keep the appliance clean. When cleaning, tilt the unit sideways so that
the carburettor is at the top and the muffler is at the bottom.

Remove accumulated grass inside the housing with a blunt wooden tool.
Pay particular attention to the sharp edges of the blade - there is a risk of
injury.

Clean the grass catcher regularly after each use and check for damage.
Clean the mower housing from the top and other components using a
soft cloth or compressed air. Do not use solvents or detergents, they may
damage the components!

Cutting blade assembly

When carrying out maintenance work on the cutting knife assembly,
always wear protective gloves and pay particular attention to the sharp
edges of the knife.
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When removing or fitting the cutting knife, provide yourself with a wooden
block which will serve to lock the knife so that it does not rotate during
unscrewing.

Do not hold the knife with your bare hand during tightening and loosening
operations!

The cutting knife assembly consists of a handle (Fig. L, 4), a double
cutting knife (Fig. L, 3), a washer (Fig. L, 2) and a screw (Fig. L, 1). Use
a spanner to loosen and tighten the screw. Arrange the washer so that
its concave side faces the blade and its convex side faces the bolt.

Spark plug

Carefully tighten the spark plug after maintenance. The spark plug must
not be tightened too loosely (slack that can be felt under the finger) or too
tightly (do not use extended levers or electric spanners to tighten the
spark plug).

Check the condition of the spark plug regularly. Also check the spark plug
connection cable for wear, cracked or frayed insulation.

Unscrew and tighten the spark plug, using a spark plug spanner.

Clean the spark plug electrodes with a wire brush. Use a feeler gauge to
check the distance between the electrodes - it should be between 0.7
and 0.8 mm.

Checking the oil level, draining the oil

To check and top up the oil level, proceed as described in section 7 of
the operating manual.

The oil can be drained via the drain plug which is located below the neck
under the oil filler plug (Fig. O, 1). Do not allow used oil to spill on the
ground - collect it in a suitable container and dispose of it in accordance
with local regulations.

Cleaning the air filter
Press the latches (Fig. N, 1), remove the air filter cover (Fig. N, 2). Inside
there are 2 filters, a sponge pre-filter (Fig. N, 3) and a pocket filter (Fig.

N, 4).
If the filters are damaged, they absolutely must be

AWAR NING replaced.

Clean the filters with compressed air, blowing from the inside of the filter
outwards. Do not use brushes or detergents!

With a soft cloth wipe the dirt from the filter base (Fig. N, 5) taking special
care that nothing gets into the holes and air duct!

Install the filters in reverse order.

Drain fuel

When storing the appliance for more than a month, drain the fuel from
the fuel tank but also from the carburettor. The carburettor is located
behind the air filter cover (Fig. A. 11). Unscrew the drain screw on the
carburettor and collect the remaining fuel from the carburettor in a
suitable container. Wipe off any residue thoroughly.

Adjusting cable tension

If the user does not have adequate knowledge and experience of
adjustment, do not carry out the steps described below by yourself - in
this case, contact an authorised service centre.

As the machine is used over time, the brake and clutch drive cables will
naturally wear and stretch. If necessary, the user can adjust the cable
tension himself.

Adjusting the brake cable

The adjustment screw is located next to the fuel filler cap (Fig. P). To
adjust the brake cable, loosen both lock nuts. Moving the screw towards
the rear of the mower lengthens the working part of the armour, thus
increasing the tension on the cable. Once correctly adjusted, tighten the
lock nuts.

Adjusting the drive clutch cable

The adjustment screw is located at the bottom of the mower handle.
Loosen the lock nut (Fig. R, 1). Unscrewing the armour covers (Fig. R, 2
and 3) will lengthen the working part of the armour, which increases the
tension on the cable. When correctly adjusted, tighten the lock nut.

Storage and transport

When the unit is not in use, store it out of the reach of children. The
appliance and the other components mentioned in the assembly should
be transported as far as possible in their original packaging, in a way that
does not expose them to harmful environmental conditions such as:
humidity, precipitation, high  temperature  (above  50°C).
Inspection schedule
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Inspections that can be carried out by yourself
Engine oil Checking X
Replacement X | X
Air filter Checking X
Cleaning X
Replacement X
Spark plug Checking and X
setting
Replacement X
Fuel tank Cleaning X
Cable tension Checking X
Adjustment X
Fuel line Check X
Replacement X
Inspections to be carried out in an authorised service centre
Valve clearance |Checking and X
setting
Combustion Cleaning X
chamber

11. Spare parts and accessories

For the purchase of spare parts and accessories, please contact the
Dedra Exim service. Contact details can be found on page 1 of the
manual.

DED87307 - mower blade, DED87316 - air filter, DED87312 (F7RTC) -
spark plug, DEGLO7A —0il 0,6 L, DEGLO7B - oil 1 L

For the purchase of spare parts and accessories, please contact the
Dedra Exim service. Contact details can be found on page 1 of the
manual.

When ordering spare parts, please quote the batch number on the
nameplate together with the part number from the assembly drawing.
During the warranty period, repairs are carried out in accordance with the
terms of the warranty card. Return the faulty product for repair at the
place of purchase (the dealer is obliged to accept the faulty product),
send it to the central Dedra Exim service centre or to the service centre
closest to your place of residence (list of service centres at
www.dedra.pl). Kindly enclose the completed warranty card. After the
warranty period has expired, repairs are carried out by the central
service. Send the defective product to the service centre (shipping costs
are paid by the user).

12. Troubleshooting on your own

A WARNING

Disconnect the unit from the power supply before
attempting to troubleshoot the unit yourself.

Problem Cause Solution
Lack of fuel Top up fuel
Poor quality fuel Drain fuel from tank and
carburettor, change fuel
Spark plug incorrectly Check spark plug
connected connection, correct it
Motor won't Spark plug flooded with Remove spark plug, clean,
start fuel dry and refit
Spark plug defective Replace spark plug
Defective carburettor Have the machine
serviced
Defective ignition system |Have machine serviced
Blocked engine valves Have machine serviced
Clogged air filter Check and clean the air
filter, replace if necessary
Motqr not Poor quality fuel Drain fuel from tank and
running at full carburettor, change fuel
ower
P Damaged carburettor Have machine serviced
Defective ignition system |Have machine serviced




Have the machine
serviced

Blocked engine valves

Mower loses
grass despite
grass catcher

Mulching insert fitted
Grass catcher full

Remove mulching insert
Check the hopper, empty it

in place
) Cutting blade unbalanced |Have blade balanced by a
T-?,?a?::ce or incorrectly adjusted competent person
vi
unnaturally Bent shaft after hitting an |Have machine serviced

obstacle

13. Contents of the package

1. Mower - 1 pc, 2. Grass catcher - 1 pc, 3. Mulching cover - 1 pc, 4. Side
ejection cover - 1 pc, 5. Handle screw with washer and wing nut - 2 kpl.,
6. Screw with nut -4 kpl. 7. Handle with handle. 8. Panel

Warranty
for

(product name)

Catalogue No: .........c.eenne. Lot No.:.............
(hereinafter called the product)
Product purchase date :.......

Seller's stamp
Date and seller’s signature..................

User’s statement:
| confirm that | have been informed about the warranty conditions and
the consequences of non-compliance with the guidelines in the
Operating Instructions and the warranty. | am aware of the conditions of
this warranty, which | confirm with my handwritten signature:

Date and place

I. Product liability

1. The Warrantor - Dedra Exim Sp. z o.0. with its registered office in
Pruszkéw, address: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS
0000062517, District Court for the City of Warsaw in Warsaw, 14th
Economic Division of the National Court Register, TIN 527-020-49-
33, share capital: PLN 100,980.00.

2. The Warrantor provides the warranty for the Product from the
Warrantor 's distribution on the terms set out in this warranty.

3. Liability under the warranty shall only cover defects arising from
causes inherent in the Product at the time of delivery to the User.

4. By virtue of the warranty, the User obtains the right to have the
Product repaired free of charge, provided that the defect became
apparent during the warranty period. The method of repair of the
Product is at the discretion of the Warrantor. If the Warrantor finds
the repair impossible, the Warrantor reserves the right to replace the
defective element or the whole Product for a defect-free one, reduce
the price of the Product, or withdraw from the contract.

5. In relation to the User, who is not a consumer within the meaning of
the Act of April 23, 1964 on Civil Code, the Warrantor's liability for
damages resulting from this warranty and/or in connection with its
conclusion and performance, regardless of the legal title, is limited to
the maximum of the value of the defective Product.

Il.  Warranty period

Product components

DED8726-46H1

User’s signature

Duration of warranty protection

24months from the date of purchase of the
Product as shown on this warranty card

air filter,|No warranty

Cutting blade,

spark plug

Ill. Terms and conditions of the warranty

1. Presentation by the User of a completed warranty card for the
Product and substantiation by the User of the circumstances of
purchase of the Product, e.g. by presenting a receipt, invoice, etc.
For the purpose of efficient complaint processing, it is recommended
that the User submits, together with the Product, all the components
specified in “Set of the device components” contained in the
operating instructions.

2. Compliance by the user with the instructions in the operating

instructions and the warranty.

a) The warranty only covers the territory of the Republic of Poland and
the EU.

b) The warranty does not cover any Product defects arising in particular
from:

c) Failure of the user to comply with the conditions set out in the
operating instructions, in particular with regard to correct operation,
maintenance and cleaning;

d) Use of cleaning or maintenance products by the user which do not
comply with the operating instructions;

e) Improper storage and transport of the Product by the User;

f) Unauthorised changes and/or modifications to the Product by the
User which have not been agreed with the Warrantor;

g) Use of consumables by the User in the Product which do not comply
with the operating instructions.

3. For the User, who is not a consumer within the meaning of the Act of
April 23,1964 of the Civil Code, the warranty becomes void for the
Product where:

a) serial numbers, date indications and rating plates have been
removed, altered or damaged by the user;

b) the seals have been damaged by the user or show signs of tampering
by the user.

4. Note! The User shall carry out the activities connected with the daily
operation of the Product, resulting, among others, from the operating
instructions, themselves and at their own expense.

IV. Complaint procedure

1. If you find that the Product is not working properly, make sure that all
the steps specified in particular in the operating instructions have
been carried out correctly before submitting a claim.

2. It is recommended to make a complaint immediately, preferably
within 7 days of noticing a defect in the Product. The User, who is not
a consumer within the meaning of the Act of April 23,1964 Civil Code,
loses rights arising from this warranty if they fail to make a complaint
within 7 days.

3. Complaints can be made, among others, at the point of purchase of
the Product, at the warranty service point, or in writing to the following
address: Dedra Exim Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw.

4. The User can make a complaint using the form available on the
website www.dedra.pl. ("Warranty Claim Form").

5. The addresses of the country-specific warranty service are available
at www.dedra.pl. If no country-specific warranty service is available,
we recommend that you address warranty claims to: Dedra Exim Sp.
z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Poland).

6. With a view to the safety of the User, the use of a defective Product
is prohibited.

7. Caution: Using a defective Product is dangerous to the health and
life of the User.

8. The fulfilment of the obligations under the warranty shall take place
within 14 working days from the date of delivery of the defective
Product by the User.

9. Before the defective Product is delivered under the complaint
procedure, it is recommended to clean it. The Product under
complaint is recommended to be carefully protected against damage
during transport (it is recommended to deliver the Product under
complaint in its original packaging).

10. The warranty period shall be extended by the time during which, due
to a defect in the Product covered by the warranty, the User was not
able to use it.

The warranty shall not exclude, limit or suspend the User's rights under

the warranty regulations for defects of the goods sold.

Pursuant to Article 13(1) and (2) of Regulation (EU) 2016/679 of the

European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the

protection of natural persons with regard to the processing of personal

data and on the free movement of such data and repealing Directive
95/46/EC (hereinafter: ‘RODO’), we inform you that
The administrator of your personal data provided in the form is
DEDRA-EXIM sp. z o.0. with its registered office in Pruszkéw, ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkoéw (hereinafter: ‘Administrator’).

2. Your data will be processed exclusively for the purpose of
implementing the warranty procedure for the device on the basis of
Article 6(1)(b) of the General Data Protection Regulation (hereinafter:
‘RODOQO’) Provision of data is voluntary, but necessary for the
implementation of the warranty procedure.

3. Your data will be processed for the period of consideration of the
implementation of the guarantee procedure and for archiving
purposes in case of the need to defend against possible claims
against the Administrator, no longer than until they expire.

4. Your data may be disclosed only to entities processing data for the
Administrator on the basis of a written agreement of entrustment of
personal data processing providing, among others, technical support,
hosting or maintenance of the website, IT support, courier company.
The Administrator's providers are obliged to ensure data security and
to comply with the requirements of the applicable law related to
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personal data protection and may not use the entrusted personal
data for purposes other than those specified in the contract with the
Administrator.

5. Your data will not be processed in an automated manner including
profiling and will not be transferred to a third country/international
organisation.

6. You have the right of access to the content of your data and the right
to rectification, erasure, restriction of processing, the right to data
portability, the right to object, at any time.

7. For all matters related to the processing of your personal data by the
Controller, you can contact: daneosobowe@dedra.pl;

8. You have the right to lodge a complaint with the supervisory authority
dealing with personal data protection.
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Prohlaseni o shodé je pfiloZzeno k pfiru¢ce jako samostatny dokument.
Pokud prohlaSeni o shodé neexistuje, obratte se na spole¢nost Dedra

Exim Sp. z 0.0.
A =TeYde; @ Pii obsluze spotiebi¢e vidy dodrzujte zakladni
pravidla bezpecnosti prace, aby nedoslo k pozaru,

urazu elektrickym proudem nebo mechanickému zranéni.

Pfed uvedenim spotfebiCe do provozu se seznamte s obsahem navodu
k obsluze. Navod k obsluze a prohladeni o shodé si uschovejte. Pfisné
dodrzovani pokynt a doporuceni uvedenych v navodu k obsluze

prodlouzi Zivotnost spotfebice.
A POZOR an praci je nutné glodrz_ova't pokyny uvedené v
predpisech o bezpeénosti prace.

Pokud pfistroj pfedavate jiné osobé&, predejte ji také navod k obsluze a
prohlaSeni o shodé. Spole¢nost Dedra Exim neodpovida za nehody
zplsobené nedodrzenim pokynl bezpecnosti prace. Peclivé si prectéte
vSechny predpisy o bezpecnosti prace a navod k obsluze. NedodrZeni
varovani a pokynl mdze mit za nasledek nehodu, pozar a/nebo vazné
zranéni.

2. Bezpeénostni predpisy

Peclivé si prectéte navod k obsluze. Seznamte se s ovladanim.
Nedovolte détem nebo osobam, které nejsou seznameny s nadvodem
k obsluze, aby stroj obsluhovaly.

e Stroj smi pouZivat pouze vySkolena obsluha. NepouZivejte stroj,
pokud jste unaveni, nemocni, pod vlivem alkoholu nebo jinych drog.

e Nepouzivejte jej, pokud se v blizkosti nachéazeji nezucastnéné
osoby, déti nebo zvirata.

o Nezapomerite, Ze obsluha stroje je odpovédna za bezpecnost
okolnich osob a jejich majetku.

e P¥ipraci noste ochrannou obuv s protiskluzovou podrézkou a dlouhé
kalhoty. Nepracujte naboso nebo v nezakryté obuvi.

e Pfed zahajenim prace peclivé prohlédnéte prostor a odstrarite
vSechny pfedméty, které by mohly byt strojem vymrstény.

e Pfed zahajenim prace zkontrolujte, zda nejsou poskozené nebo

opotrebované dily. VSechny poskozené nebo opotrebované dily by

mély byt vyménény.

Pracujte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém umélém osvétleni

Pri praci na svazich vzdy udrZujte stabilni polohu.

Pri praci se prochazejte, nikdy nebéhejte.

Pokud je stroj namontovan na kolech, pohybujte se pfi praci na

svazich vzdy napfi¢ svahem, nikdy ne nahoru a dolu.

Pri praci na svazich dbejte zvysené opatrnosti pfi zméné sméru jizdy.

Nepracujte na prilis strmych svazich.

Pri pfitahovani stroje k sobé dbejte zvySené opatrnosti.

Nemeérite nastaveni nebo parametry motoru nebo bezpecnostnich

systému stroje.

e Motor nastartujte podle pokyn(i v navodu k obsluze a nohy drzte v
dostatecné vzdalenosti od pohyblivych ¢asti stroje.

e Udrzujte ruce a nohy mimo dosah pohyblivych c¢asti stroje.

e Nikdy nezvedejte ani neprenasejte stroj, pokud je motor v chodu.
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e Pri odchodu od stroje vypnéte motor.

e Zkontrolujte, zda vSechny blokady spousténi a kontroly pritomnosti
obsluhy funguji spravné. Provadéjte jejich pravidelné kontroly.

e Sekacka by neméla byt provozovana bez nasazeného kompletniho
sbérného koSe na travu nebo bez nasazenych samozaviracich
ochrannych krytu ve vyhozovém otvoru.

e Vzhledem k vystaveni hluku a vibracim a vyfukovym plynim
vychézejicim z motoru délejte béhem provozu pravidelné prestavky.

e Udrzujte sekacku v dobrém provoznim stavu. VSechny servisni
ukony a vymény provadéjte pri vypnutém motoru.

Bezpecnostni predpisy pro spalovaci motory

POZOR: Vypary paliva jsou vysoce horlavé.

e Palivo skladujte ve specialnich nadrzich.

o Doplrite palivo venku. Pfi tankovani nekurte.

e Pred zahajenim prace doplrite palivo. NeodSroubovavejte vicko
palivové nadrze a nedoplriujte palivo, kdyZ je motor v chodu nebo je
horky.

e Pokud dojde k uniku paliva, stroj nestartujte. Odsurite stroj od
rozlitého paliva a vyhnéte se zdrojim vzniceni, dokud se palivo zcela
neodpari.

o Nestartujte motor v uzavieném prostoru, kde se mohou hromadit
nebezpecné vypary oxidu uhelnatého.

e Pred vypnutim motoru sniZte nastaveni plynu.

o Nikdy neskladujte stroj s palivem v nadrzi v uzavieném prostoru, kde
se mohou hromadit nebezpecné vypary.

e Pred ulozenim stroje do skladu nechte motor zcela vychladnout.

e Palivovou nadrz suste pouze venku.

DalSi upozornéni pro benzinové sekacky

o Nikdy se nedotykejte krytu vyfukového potrubi nebo Zeber chladice,
kdyZ je motor horky, protoZe hrozi nebezpeci popéleni téla. BEhem
provozu dosahuji soucéasti, jako je vyfukové potrubi, motor a dalsi
povrchy, velmi vysokych teplot! Vénujte pozornost oznaceni na
vyrobku.

e Pri demontazi a zpétné montazi rezaciho noze pouzivejte pracovni
rukavice.

e Palivovou nadrz nedoplriujte aZ po okraj plniciho hrdla oleje! Nechte
si prostor pro rozsifeni benzinu. Po natankovani se ujistéte, Ze je
vi¢ko palivové nadrze pevné dotazeno.

o Opotrebovany nebo pos$kozeny rezny n(z okamzité vymérite za
novy.

e Udrzujte matice, Srouby a vruty v dobrém stavu , abyste méli jistotu,
Ze stroj bude bezpecné fungovat.

e Pred ¢&isténim, udrzbou nebo opravou sekacky vZdy zastavte motor
a vytahnéte napajeci kabel ze zasuvky.

e Za nehody nebo ohroZeni jinych osob nebo Zivotniho prostfedi
odpovida provozovatel nebo uzZivatel.

3. Popis zafizeni

Obr. A: 1.Rukojet, 2.Brzdova péaka, 3.Paka spojky pohonu, 4.Rukojet
startovaciho lanka, 5.Vi¢ko palivové nadrze, 6.Vicko olejové nadrze,
7.Sbéra¢ travy, 8.Paka nastaveni vysky seceni, 9.Bocni vyhoz,
10.Pfipojovaci vodi¢ zapalovaci svi¢ky, 11.Vzduchovy filtr, 12.Tlumi¢
hluku, 13.Rukojet ovladani rychlosti. 14.Panel

4. Ugel zafizeni
Stroj je urCen k seceni pfirodni travy na domacich travnicich a

zahradach. Jakékoli pokusy o jeho Upravu nebo pfizplsobeni pro jiné
ucely nejsou povoleny.

5. Omezeni pouzivani

Spotfebi€ se smi pouzivat pouze v souladu s nize uvedenymi
"Povolenymi provoznimi podminkami".

PFistroj by se nemél pouzivat k sekani velmi vysoké nebo mokré travy.
Neopravnéné zmeény mechanické a elekirické konstrukce, jakékoli
Upravy a udrzba, které nejsou popsany v navodu k obsluze, budou
povazovany za nezakonné a budou mit za nasledek ztratu zaruky a
prohlaseni o shodé.

PFi neumysiném pouziti nebo pouziti, které neni v souladu s navodem k
obsluze, dochazi k okamzité ztraté zarucnich prav.

Povolené provozni podminky
Jednotka je uréena pouze pro venkovni provoz.
Nepouzivejte jej za srazek a pfi nebezpedi blesku.

6. Technické udaje

Model DED8726-46H1
Sitka fezu [mm] 460
Vykon motoru [kW] 3,4
Zdvihovy objem motoru [cm3] 145
Maximalni otacky motoru [ot/min] 2800




Hmotnost jednotky [kg] 34
Vyska fezu [mm] 25-75
Objem oleje [I] 0,4
Objem palivové nadrze [I] 0,9
Garantovana hladina akustického vykonu LWA [dB(A)]. 96
Hladina akustického tlaku na stanovisti obsluhy LpA [dB(A)]. 88,8
Nejistota méfeni K pro LpA [dB(A)]. 1,9
Hladina akustického vykonu LWA [dB(A)] 93,3
Nejistota méfeni K pro LWA [dB(A)]. 1,9
Hodnota vibraci ah [m/s2]. 4,53
Nejistota méfeni K pro vibrace [m/s2]. 1,5

Informace o vibracich a hluku

Celkova hodnota vibraci ah a nejistota méfeni byly stanoveny podle
normy EN ISO 3744:2010 a jsou uvedeny v tabulce.

Emise hluku byly stanoveny podle normy EN ISO 3744:2010, hodnoty
jsou uvedeny vyse v tabulce.

Deklarovana kombinovana hodnota vibraci a hluku byla zméfena podle
standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit k porovnani jednoho zafizeni
s jinym. Uvedenou Uroven vibraci a hluku Ize také pouzit pro pfedbézné
posouzeni expozice vibracim a hluku.

Urovefi vibraci a hluku pfi skutedném pouzivani zafizeni se méize liit od
deklarovanych hodnot v zavislosti na pouziti pracovnich nastroju,
zejména na typu obrobku a na potfebé urcit opatfeni na ochranu obsluhy.
Aby bylo mozné presné odhadnout expozice za skute¢nych podminek
pouzivani, je tfeba vzit v uvahu vSechny €asti provozniho cyklu, véetné
obdobi, kdy je stroj vypnuty nebo kdy je zapnuty, ale nepouziva se k
praci.

7. Priprava na praci

Sestava rukojeti

PFipojte spodni ¢ast rukojeti pomoci Sroubt (obr. B, 1) ke komponentdm
skfiné nad zadnimi koly (obr. B, 2).

Nasadte horni ¢ast rukojeti na spodni ¢ast a zajistéte ji Srouby (obr. B,
3), podlozkami a kfidlovymi maticemi (obr. B, 4).

Montaz pridavného panelu na rukojet’
Umistéte pfidavny panel na smontovanou rukojet a pfiSroubujte
profilované vystupky k rukojeti pomoci dodanych S$roubd.

Instalace kabeltl k rukojeti

Provléknéte brzdové lanko otvorem v brzdové pace (obr. C, 1) a lanko

hnaci spojky pakou hnaci spojky (obr. C, 2). Ujistéte se, Ze jsou pevné

pfipevnény a nevypadavaji.

A =Tey{e)-8 Sekacku lze provozovat ve tfech rezimech: seceni
se sbérem posecené travy do kosSe, seceni s

boénim vyhozem, se€eni s muléovanim.

Sekacku nikdy nepouzivejte bez nasazeného sbérného kosSe na

travu, krytu boéniho vyhozu nebo muléovaciho krytu.

Hluk muze zpusobit poskozeni sluchu, pfi praci
vzdy pouzivejte ochranu sluchu!

Pred zahajenim praci musi byt pristroj kompletné
sestaven a pripraven podle nasledujicich pokyna.

Vyberte jeden ze tfi rezZimd a postupuijte podle popisu instalace.

Rezim provozu Lapag travy Bocni Vé;ttrelovam mKurI?o‘\)/ra'oni
Sbér do kose + - -
Boéni _ + +
vypousténi
Mul&ovani - - +

(Znaménko "+" znamena, Ze pfisluSenstvi musi byt pro dany rezim
namontovano, zatimco znaménko "-" znamena, zZe pfislusenstvi musi byt
demontovano).

Montaz koSe na travu

PFi se€eni travy s nasazenym sbérnym koSem: zvednéte zadni kryt (obr.
D, 1), pfidrzte rukojet sbérného koSe (obr. D, 2) a pomoci hackd na
sbérném koSi se zahaknéte za liStu nad vyvodem sekacky (obr. D, 3).
Montaz bocniho vypoustéciho krytu

PFi seceni travy s bo¢nim vyhozem: zvednéte bocni kryt (obr. E, 1) a
nasadte bo¢ni kryt vyhozu (obr. E, 2). Ujistéte se, Ze je ochranny kryt
spravneé pfipevnén a nevypadava.

Montaz muléovaciho krytu

Pokud hodlate sekat travu s mul€ovanim: zvednéte zadni kryt (obr. F, 1),
nasadte muléovaci kryt (obr. F, 2).

A [Ye¥Ze ;] Sekacka je vybavena Ctyitaktnim motorem, ktery

je dodavan bez motorového oleje. Pfed prvnim
pouzitim je nutné olej doplnit.
Doplnéni motorového oleje
PFed spusténim stroje odSroubujte vicko plniciho otvoru oleje (obr. G. 1)
a nalijte olej ureny pro Ctyftaktni motory v mnozstvi uvedeném v
technickych udajich (max. 0,4 1). Pfi plnéni oleje pouzivejte trychtyfr,
pfipadné rozliti oleje dikladné setete.

Kontrola hladiny oleje

Po prvnim dopInéni oleje pockejte nékolik minut a poté zkontrolujte
hladinu oleje. Za timto ucelem si pofidte bezprasny Cistici hadFik.
Vyjméte olejovou zatku a otfete mérku Cisticim prostfedkem. Poté viozte
mérku do plniciho otvoru oleje, zaSroubujte ji az na doraz a poté ji opét
vytahnéte. Po vyjmuti mérky by méla byt hladina oleje mezi minimalni a
maximalni hodnotou.

Dopliiovani paliva

A -YoYde|;@ Benzinové vypary jsou vysoce hoflavé. Palivo
nalévejte pouze venku. Pfi tankovani nekurte. Pri

dopliiovani paliva dodrzujte vSechna doporuéeni uvedena v

"Bezpecnostnich predpisech”).

OdSroubujte vicko palivové nadrze (obr. A, 5). Naplrite palivovou nadrz
bezolovnatym benzinem 95 pomoci trychtyfe v mnozstvi uvedeném v
technickych udajich (max. 1 1). Nepfekracujte maximalni hladinu paliva
(obr. I, 1). Pokud dojde k rozliti paliva, dikladné setfete vSechny zbytky.

Nastaveni vysky seceni

Chcete-li nastavit vySku seceni, zatahnéte za sefizovaci paku (obr. A, 8)
ve sméru kola a otocte ji na prislusnou zapadku (obr. H). Zvolte vhodnou
vySku se€eni podle vysky seCené travy. Pokud je trava vysoka, zacnéte
sekat od nejvyssi vysky a v pfipadé potfeby ji postupné snizujte.

8. Zapnuti zafizeni

Pred spusténim stroje je nutné provést krok
A POZOR p je ) p y

popsané v ¢asti "Priprava k provozu".
Pred spusténim stroje se ujistéte, ze vSechny paky (brzda, hnaci
spojka) funguji spravné. Pravidelné kontrolujte jejich funkci.

Spusténi motoru

Zatahnéte brzdovou paku (obr. J, 1) proti rukojeti a drzte ji. Zatahnéte za
rukojet’ startovaci $idry (obr. J, 2), abyste nastartovali motor. Pokud se
startovani nepodafi napoprvé, zopakujte operaci znovu, pfi¢emz stéle
drzte brzdovou paku pfitazenou k rukojeti.

Uvolnénim brzdové paky se motor zastavi. Po uvolnéni brzdové paky se
muze motor a sestava zacich nozu chvili otacet. Pfed pokracovanim se
ujistéte, Ze se motor zcela zastavil.

Spusténi jednotky

Zatimco drzite brzdovou paku, druhou rukou zatdhnéte za paku spojky
pohonu (obr. A, 3) smérem k rukojeti (obr. A, 1) Dbejte zvySené
opatrnosti a budte v bezpec¢né poloze - sekacka se zacne pohybovat
vpred.

Povolenim packy spojky pohonu se pohon zastavi. Pfi couvani, otaCeni
apod. uvolnéte paku spojky pohonu a manévrujte se sekackou ruéné.

9. Pouziti zafizeni
Pred zahajenim seceni by se obsluha méla

A\ POZOR oy . S¢ . osiuna me
seznamit se vSemi bezpeénostnimi predpisy

uvedenymi v bodé. 2.

PFi se€eni travy se pohybujte v pfimych liniich a pfekryvejte se (tak, aby
dalSi prejezd prekryl ¢ast pfedchoziho prejezdu). Pokud sekate travu
pomoci sbérného koSe, pravidelné kontrolujte, zda nejsou naklady
ucpané. V opacném pfipadé muze dojit k ucpani vyhozového otvoru
sekacky.

Chcete-li sbérny ko$ vyprazdnit, zastavte sekacku (uvolnéte brzdovou
paku - obr. A, 2).

Sbéraci ko$ na travu odstrarite v opaéném poradi, nez byl nasazen (obr.
D).

PFed opétovnym nasazenim sbérného kose na travu se ujistéte, zda neni
vypoustéci otvor ucpany posekanou travou.

PFi seCeni s bo¢nim vyhozem se pohybujte oto€enim doleva, abyste
zabranili vyhazovani travy na neposeéenou ¢ast travniku.

Pfi se€eni s mulCovanim je rozdrcena trava sekaCkou rovnomérné
rozprostfena po travniku. MulCovani (tzv. mulCovani) pfi bézném
pouzivani travniku chrani padu pfed nadmérnou erozi a rozdrcena trava
je biologicky rozlozitelna, ¢imz travnik hnoji.

Pro optimalni vykon stroje jej udrzujte v Cistoté. Béhem provozu stroj
pravidelné vypinejte a zkontrolujte, zda posekana trava neucpala néktery
z vyhazovacich otvora.

10. Prabézna udrzba
A -ToYde|-§ VesSkerou Udrzbu provadéjte pffi vypnutém motoru

a vyjmutém kabelu zapalovaci svicky.

Pred sejmutim sbérného kose se ujistéte, ze se
Zaci nliz zastavil.

Vyjmuti zapalovaci svicky

Po vypnuti a vychladnuti pfistroje odpojte pfivodni kabel zapalovaci
svicky (obr. M, 1) od zapalovaci svicky (obr. M, 2).

Cisténi

Udrzujte spotfebi€ v Cistoté. Pfi CiSténi naklorite pfistroj na stranu tak,
aby byl karburator nahote a tlumic¢ vyfuku dole.
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Tupym dfevénym nastrojem odstrarite nahromadénou travu uvnitf krytu.
Zvlastni pozornost vénujte ostrym hranam cepele - hrozi nebezpedi
poranéni.

Po kazdém pouziti ko na travu pravidelné Cistéte a kontrolujte, zda neni
poskozeny.

Vycistéte kryt sekacky z horni strany a ostatni sou¢asti pomoci mékkého
hadfiku nebo stlateného vzduchu. Nepouzivejte rozpoustédla ani Cistici
prostfedky, mohly by poskodit soucasti!

Sestava fezaciho noze
Pfi udrzbé sestavy rfezaciho noze vzdy pouzivejte

A\ POZOR ¢ sesta iho noze vidy
ochranné rukavice a davejte zvlastni pozor na

ostré hrany noze.

Pro demontaz nebo montaz fezaciho noze si pofidte dfevény S$palik,
ktery bude slouzit k zajisténi noze, aby se pfi odSroubovani neotacel.

Y I\R{eY4{e il Pii utahovani a povolovani nedrite niz holou

rukou!

Sestava fezaciho noze se sklada z rukojeti (obr. L, 4), dvojitého fezaciho
noZe (obr. L, 3), podlozky (obr. L, 2) a $roubu (obr. L, 1). Sroub povolte
a utahnéte pomoci kli¢e. Podlozku umistéte tak, aby jeji konkavni strana
smérovala k nozi a konvexni strana ke Sroubu.

Zapalovaci svicka

Po udrzbé zapalovaci svi¢ku peclivé dotahnéte. Zapalovaci svicka nesmi
byt utazena pfili§ volné (pod prstem je citit vile) ani pFili§ pevné (k
utaZeni zapalovaci sviCky nepouzivejte prodlouzené paky nebo
elektrické klice).

Pravidelné kontrolujte stav zapalovaci svi¢ky. Zkontrolujte také, zda neni
opotifebovany, praskly nebo roztfepeny pfivodni kabel zapalovaci svicky.
OdSroubujte a utahnéte zapalovaci svicky pomoci kli€e na zapalovaci
svicky.

Vycistéte elektrody zapalovaci svi¢ky draténym kartaCem. Pomoci mérky
zkontrolujte vzdalenost mezi elektrodami - méla by se pohybovat mezi
0,7a 0,8 mm.

Kontrola hladiny oleje, vypousténi oleje

A -Te¥{e]:§ Pro kontrolu a dopinéni hladiny oleje postupujte

podle kapitoly 7 navodu k obsluze.

Olej Ize vypustit vypoustéci zatkou, ktera se nachazi pod hrdlem pod
plnici zatkou oleje (obr. O, 1). Nedovolte, aby se pouzity olej vylil na zem
- shromazdéte jej do vhodné nadoby a zlikvidujte v souladu s mistnimi
predpisy.

Cisténi vzduchového filtru

Stisknéte zapadky (obr. N, 1), sejméte kryt vzduchového filtru (obr. N, 2).
Uvnitf se nachazeji 2 filtry, houbovy predfiltr (obr. N, 3) a kapsovy filtr
(obr. N, 4).

Pokud jsou filtry poskozené, je bezpodmine¢né nutné je vyménit.

Filtry Cistéte stlacéenym vzduchem, foukejte zevnitf filtru smérem ven.
Nepouzivejte kartace ani Cistici prostredky!

Meékkym hadfikem otfete necistoty ze zakladny filtru (obr. N, 5) a davejte
pozor, aby se nic nedostalo do otvort a vzduchového kanalu!

Filtry instalujte v opaéném poradi.

Vypousténi paliva

Pokud spotfebi¢ skladujete déle nez mésic, vypustte palivo z palivové
nadrze, ale také z karburatoru. Karburator je umistén za krytem
vzduchového filtru (obr. A. 11). OdSroubujte vypoustéci Sroub na
karburatoru a zbytek paliva z karburatoru vylijte do vhodné nadoby.
Dulkladné setfete vSechny zbytky.

Nastaveni napnuti kabelu

A POZOR Pokud uzivatel nema potrebné znalosti a

zkuSenosti v oblasti sefizovani, nemél by
nasledujici kroky provadét sam - v takovém pripadé se obrat'te na
autorizované servisni stredisko.

PFi pouzivani stroje se brzdova a hnaci lana pfirozené opotfebovavaji a
natahuji. V pfipadé potfeby mize uzivatel sam nastavit napéti kabelu.

Nastaveni brzdového lanka

Sefizovaci Sroub se nachazi vedle vicka palivové nadrze (obr. P).
Chcete-li sefidit brzdové lanko, povolte obé pojistné matice. Posunutim
Sroubu smérem k zadni ¢asti sekacky se prodlouzi pracovni ¢ast pancire,
¢imz se zvySi tah na lané. Po spravném nastaveni utahnéte pojistné
matice.

Nastaveni lanka hnaci spojky

Sefizovaci Sroub se nachazi ve spodni ¢asti rukojeti sekacky. Povolte
pojistnou matici (obr. R, 1). OdSroubovanim krytd pancife (obr. R, 2 a 3)
se prodlouzi pracovni Cast pancife, ¢imz se zvySi tah na lané. Po
spravném nastaveni utahnéte pojistnou matici.

Skladovani a preprava
Pokud pfistroj nepouzivate, uloZte jej mimo dosah déti. Jednotka a
ostatni souc€asti uvedené v sestavé by mély byt pfepravovany pokud
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mozno v plvodnim obalu tak, aby nebyly vystaveny Skodlivym vlivim
prostfedi, jako jsou: vihkost, srazky, vysoka teplota (nad 50 °C).
Plan kontrol
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11. Nahradni dily a pfisluSenstvi
Pouziti neoriginalnich dilt (zaci noze atd.) maze

POZOR
vést k poskozeni sekacky a v krajnim pripadé i k

vaznému zranéni osob.

DED87307 - zaci n6z, DED87316 - vzduchovy filter, DED87312 (F7RTC)
- zapalovacia svie¢ka, DEGLO7A - olej 0,6 |, DEGLO7B - olej 11

Pro nakup nahradnich dild a pfisluSenstvi se obratte na servis
spole€nosti Dedra Exim. Kontaktni udaje naleznete na strané 1 pfirucky.
PFi objednavani nahradnich dill uvadéjte €islo $arze na vyrobnim Stitku
a Cislo dilu z montazniho vykresu.

Béhem zaru¢ni doby se opravy provadéji podle podminek zaruéniho
listu. Vadny vyrobek predejte k opravé v misté nakupu (prodejce je
povinen vadny vyrobek prevzit), zaslete jej do centralniho servisniho
stfediska spole¢nosti Dedra Exim nebo jej zaSlete do servisniho
stfediska, které je nejblize vaSemu bydlisti (seznam servisnich stfedisek
na www.dedra.pl). Pfilozte laskavé vyplnény zaruéni list. Po uplynuti
zarucéni doby provadi opravy centralni servis. Poslete vadny vyrobek do
servisniho stfediska (naklady na dopravu hradi uzivatel).

12. Re$eni problému na vlastni pést

Pfed vlastnim odstraniovanim probléma s
A POZOR jednotkou ji odpojte od zdroje napajeni.
Problém PFigina Reseni
Motor Nedostatek paliva Doplnéni paliva

nenastartuje

Spatna kvalita paliva  |Vypustte palivo z nadrze a

karburatoru, vymeénte palivo

Nespravné pfipojena
zapalovaci svi¢ka

Zapalovaci svicka
zaplavena palivem

Zkontrolujte pfipojeni
zapalovaci svi¢ky, opravte ho
Vyjméte zapalovaci svi¢ku,
vycistéte ji, vysuste a znovu
nasadte.

Vadna zapalovaci
svicka
Vadny karburator

Vymeéna zapalovaci svicky

Provedte servis stroje




Vadny systém Nechte stroj servisovat
zapalovani

Zablokované ventily  |Nechte stroj servisovat
motoru

Motor nebézi
na plny vykon

Ucpany vzduchovy filtr |Zkontrolujte a vycistéte
vzduchovy filtr, v pfipadé
potieby jej vymérite.

Vypustte palivo z nadrze a
karburatoru, vyménte palivo

Nechte stroj servisovat
Nechte stroj servisovat

Nekvalitni palivo

Poskozeny karburator
Poskozeny systém
zapalovani

Zablokované ventily
motoru

Provedte servis stroje

Sekacka ztraci |Instalovana mul€ovaci |Vyjmuti mulovaci viozky
travu, i kdyz je |vlozka

nasazen Plny ko$ na travu Zkontrolujte zasobnik,
St?emy kos na vyprazdnéte jej

travu

Stroj Nevyvazeny nebo Nechte si nGz vyvazit
nepfirozené  |Spatné sefizeny fezny |kompetentni osobou
vibruje ndz

Ohnuta htidel po
narazu do pfekazky

Provedte servis stroje

13. Dokon¢éeni jednotky

1.Sekacka - 1 ks, 2.Sbérny koS na travu - 1 ks, 3.Kryt mul€ovani - 1 ks,
4 Kryt boéniho vyhazovani - 1 ks, 5.Sroub rukojeti s podlozkou a
kfidlovou matici - 2 kpl., 6.Sroub s matici -4 kpl. 7.Handle s rukojeti.
8.Panel

Zarucéni list
pro

ProhlaSeni uzivatele:
PotwiPotvrzuiji, Ze jsem byl sezndmen se zaru¢nimi podminkami a disledky

nedodrzovani pokyn( uvedenych v navodu k obsluze a zaruénim listu. Se
zaruénimi podminkami souhlasim, coz potvrzuji vlastnoruénim podpisem:

datum a misto

|. Odpovédnost za vyrobek

1. Rugcitel — DEDRA EXIM Sp. z 0.0. se sidlem v Pruszkowie, adresa: ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Obvodni soud pro hl.
mésto VarSavu ve VarSavé, XIV. Hospodarsky odbor Celostatniho
soudniho rejstFiku, DIC 527-020-49-33, Zakladni kapital: 100 980.00 zl.
2. Podle podminek stanovenych v tomto zaruénim listu rucitel poskytuje
zaruku na vyrobek, pochazejici z distribuce rucitele.

3. Zaruéni odpovédnost za vady se tyka pouze vad vzniklych z pficin
tkvicich ve vyrobku v okamzZiku jeho vydani uZivateli.

4. Uzivatel ma narok na bezplatnou zaruéni opravu vyrobku, pokud vada
byla zjisténa v zaru¢ni dobé. Provedeni opravy vyrobku (zplsob opravy)
zavisi na rozhodnuti rucitele. Pokud rucitel nem(ze provést opravu,
vyhrazuje si pravo na vyménu vadné soucasti nebo celého vyrobku za
bezvadny, sniZeni ceny vyrobku nebo odstoupeni od smlouvy.

5. Vuéi uzivateli, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne 23.
dubna 1964 obcansky zakonik, je odpovédnost Rucitele za Skody
vyplyvajici z této zaruky a/nebo v souvislosti s jejim uzavienim a plnénim,
bez ohledu na pravni titul, omezena maximalné do vysSe hodnoty
vadného vyrobku.

Il. Zaruéni doba

podpis uzivatele

Soucasti vyrobku, na které se

S Doba trvani zaruéni ochrany
vztahuje zaruka

Sekacka 24 mésicu, poditano od data nakupu vyrobku

uvedeného v tomto zaruénim listu

Rezaci niZ, vzduchovy filtr,
zapalovaci svicka

Soucasti, na které se nevztahuje zaruka

1. Podminky uplatiovani zaruky

1. Przedstawienie przez Uzytkownika wypetnionej karty gwarancyjnej
Produktu 1. PFedlozeni vyplnéného zaruéniho listu pro vyrobek a
dolozeni okolnosti nakupu vyrobku, napf. pfedlozenim paragonu, faktury
atd. Pro spravné vyfizeni reklamace se doporucuje, abyste spole¢né s
vyrobkem predali vSechny soucasti stanovené v kapitole ,Kompletace®
vyrobku uvedené v navodu k obsluze.

2. Dodrzovani pokynli uvedenych v navodu k obsluze a zaru¢nim listu.
3. Zaruka plati pouze na uzemi Polska a EU.

4. Zaruka se nevztahuje na vady vyrobku vzniklé zejména v nasledku:
a. Nedodrzovani podminek stanovenych v navodu k obsluze, zejména v
rozsahu spravného provozovani, udrzby a Cisténi;

b. Pouzivani Cisticich nebo oSetfovacich prostfedku v rozporu s navodem
k obsluze;

c. Nevhodného skladovani a pfepravovani vyrobku;

d. Svépomocnych zmén a/nebo Upravy vyrobku, které nebyly dohodnuty
s rucitelem;

e. Pouzivani ve vyrobku provoznich materiall v rozporu s navodem k
obsluze.

5. Uzivatel, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zékona ze dne 23. dubna
1964 obc&ansky zakonik, ztrati zaruku na vyrobek, na kterém:

- odstranil, zménil nebo poskodil sériova cisla, oznaCeni udaji a
vykonové §titky;

- ucpavky byly poSkozeny uzivatelem nebo nesly stopy manipulace
uzivatele.

6. Upozornéni! Cinnosti spojené s kazdodenni obsluhou vyrobku,
vyplyvajici mj. z navodu k obsluze, provadi uzivatel ve vlastni rezii a na
své naklady.

IV. Postup pfi reklamaci

1. V pfipadé zjiSténi nespravného provozu vyrobku se pfed nahlasenim

reklamace ujistéte, Ze jste provedli spravné vSechny Cinnosti podrobné

popsané v navodu k obsluze.

2. Reklamaci nahlaste ihned, nejlépe do 7 dnu od data zjisténi vady

vyrobku. Uzivatel, ktery neni spotfebitelem ve smyslu zakona ze dne 23.

dubna 1964 ob&ansky zakonik, ztrati narok na uplatnéni zaruky v pfipadé

nenahla$eni reklamace do 7 dn.

3. Reklamaci mizete nahlasit mj. v misté zakoupeni vyrobku, v zarué¢nim

servisu nebo pisemné na adresu: DEDRA EXIM Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8,

05-800 Pruszkow.

4. Reklamaci muZete nahlasit prostfednictvim formulare dostupného na

strankach www.dedra.pl. (,Formulaf pro nahlaseni reklamace®).

5. Adresy zarucnich servisti v jednotlivych statech jsou dostupné na

strankach www.dedra.pl. Pokud v daném staté neni uveden servis,

reklamacni formular za$lete na adresu: DEDRA EXIM Sp. z o.0., ul. 3

Maja 8, 05-800 Pruszkow (Polska).

6. Z bezpec¢nostnich divodu je zakazano pouzivat vadny vyrobek.

7. Upozornénill! Pouzivani vadného vyrobku ohroZuje zdravi a Zivot

uzivatele.

8. Povinnosti vyplyvajici ze zaruky budou splnény do 14 pracovnich dnd,

pocitdno ode dne doruceni reklamovaného vyrobku.

9. Vadny vyrobek pfed odevzdanim do servisu vycistéte. Reklamovany

vyrobek dukladné zabezpecte proti poskozeni pfi prepravé (doporucuje

se predat reklamovany vyrobek v originalnim obalu).

10. Zaruc¢ni doba se prodluZzuje o dobu, béhem niz uzivatel z divodu

vady vyrobku, na kterou se vztahuje zaruka, nemohl vyrobek pouzivat.

Zaruka nevyluCuje, neomezuje ani nepozastavuje naroky uZivatele

vyplyvajici z ru€eni za vady prodané véci.

V souladu s €l. 13 odst. 1 a 2 nafizeni Evropského parlamentu a Rady

(EU) 2016/679 ze dne 27. dubna 2016 o ochrané fyzickych osob v

souvislosti se zpracovanim osobnich Gdaji a o volném pohybu téchto

Udaju a o zruSeni smérnice 95/46/ES Vas informujeme, Ze:

1. Spravcem vasich osobnich udaji uvedenych ve formulafi je DEDRA-
EXIM sp. z o.0. se sidlem v Pruszkowie, ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (dale jen: ,Spravce®).

2. VaSe udaje budou zpracovavany pouze pro ucCely provedeni
reklamacniho fizeni zafizeni podle €l. 6 odst. 1 pism. b) obecného
nafizeni o ochrané osobnich udaju (dale jen: ,GDPR®) Poskytnuti
udajl je dobrovolné, ale nezbytné k provedeni reklamacniho fizeni.

3. VaSe udaje budou zpracovavany po dobu posouzeni provedeni
reklamacniho fizeni a pro ucely archivace v pfipadé potfeby obrany
proti eventualnim narokim vuéi Spravci, nejdéle v§ak do okamziku
jejich promiceni.

4. VaSe udaje mohou byt zpfistupnény pouze subjektim, které
zpracovavaji Udaje pro Spravce na zakladé pisemné smlouvy o
povéfeni zpracovanim osobnich Gdajd, poskytujicim mj. technicky
servis, hosting nebo udrzbu webovych stranek, IT servis, kuryrni
sluzby. Dodavatelé Spravce jsou povinni zajistit ochranu Gdaju a
splnit pozadavky platného zakona souvisejiciho s ochranou
osobnich udaji a nesmi vyuzivat svéfené osobni Udaje pro jiné ucely
nez ty, které jsou uvedeny ve smlouvé se Spravcem.

19



5. Va$e udaje nebudou zpracovavany automatizovanym zpusobem,
véetné profilovani, a nebudou pfedavany do tfeti zemeé / mezinarodni
organizaci.

6. Mate pravo na pfistup ke svym udajim a pravo na jejich opravu,
vymaz, omezeni zpracovani, pravo na prenositelnost udaj, pravo
kdykoli vznést namitku.

7. Ve vSech zdlezitostech souvisejicich se zpracovanim vasich
osobnich udaji Spravcem nas muzete kontaktovat na e-mailové
adrese: daneosobowe@dedra.pl.

8. Mate pravo podat stiznost u Ufadu prislusného pro ochranu osobnich
udaja.
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OCoO~NOOADWN=

Vyhlasenie o zhode je prilozené k priruCke ako samostatny dokument.
Ak nie je k dispozicii vyhlasenie o zhode, obratte sa na spolo¢nost Dedra

Exim Sp. z 0.0.
Pri obsluhe spotrebi¢a vzdy dodrziavajte zakladné
A\ POZOR oS! trebica vzd dne
pravidla bezpecénosti prace, aby ste zabranili
vzniku poziaru, urazu elektrickym priudom alebo mechanickému
poraneniu.

Pred uvedenim spotrebi€a do prevadzky sa oboznamte s obsahom
navodu na obsluhu. Uschovajte navod na obsluhu a vyhlasenie o zhode.
Prisne dodrziavanie pokynov a odporu¢ani uvedenych v navode na
obsluhu prediZi Zivotnost spotrebica.

Pri praci je nevyhnutné dodrziavat pokyny
uvedené v predpisoch o bezpeénosti prace.

Ak sa spotrebi¢ odovzdava inej osobe, odovzdajte jej aj navod na

obsluhu a vyhlasenie o zhode. Spolo¢nost Dedra Exim nezodpoveda za

nehody spdsobené nedodrzanim pokynov bezpecnosti prace. Pozorne si

precitajte vSetky predpisy o bezpecénosti prace a navod na obsluhu.

NedodrZanie upozorneni a pokynov méze mat za nasledok nehodu,
poziar a/alebo vazne zranenie.

2. Bezpecnostné predpisy

e Pozorne si precitajte navod na obsluhu. Zoznamte sa s ovladacimi

prvkami.

Nedovolte detom alebo osobam, ktoré nie st oboznamené s

navodom na obsluhu, aby obsluhovali stroj.

e Stroj by mala pouzivat’ len vySkolena obsluha. Stroj nepouZivajte,
ked' ste unaveni, chori, pod vplyvom alkoholu alebo inych drog.

o Nepracujte, ked sa v blizkosti nachadzaju okolostojace osoby, deti
alebo zvierata.

e Nezabudnite, Ze obsluha stroja je zodpovedna za bezpecnost
okolostojacich oséb a ich majetku.

e Pri praci noste ochrannu obuv s protiSmykovou podrazkou a dlhé
nohavice. Nepracujte naboso alebo v nekrytej obuvi.

e Pred pracou dbkladne skontrolujte priestor a odstrante vSetky
predmety, ktoré by stroj mohol odhodit.

e Pred zacatim prace skontrolujte, &i nie su poSkodené alebo

opotrebované diely. VSetky poskodené alebo opotrebované diely by

sa mali vymenit.

Pracujte len pri dennom alebo dobrom umelom svetle

Pri praci na svahoch vZdy udrziavajte stabilnu polohu.

Pri praci sa prechadzajte, nikdy nebezte.

Ak je stroj namontovany na kolesach, pri praci na svahoch sa vzdy

pohybujte naprie¢ svahom, nikdy nie smerom hore-dole.

e Pri praci na svahoch dbajte na zvySenu opatrnost pri zmene smeru
Jazdy.

e Nepracujte na prilis strmych svahoch.

e Pritahani stroja smerom k sebe dbajte na zvySenu opatrnost.

e Nemerite nastavenia alebo parametre motora alebo bezpecnostnych
systémov stroja.

e Motor naStartujte podla pokynov v navode na obsluhu a nohy drzte
mimo pohyblivych casti stroja.

e Udrzujte ruky a nohy mimo dosahu pohyblivych ¢asti stroja.
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o Nikdy nezadvihajte ani neprestvajte stroj, ked’ je motor v chode.

o Ked' od stroja odchadzate, vypnite motor.

e Uistite sa, Ze vSetky blokovania spustenia a kontroly pritomnosti
obsluhy funguju spravne. Pravidelne ich kontrolujte.

e Kosactka na travu by sa nemala pouzivat bez nasadeného
kompletného zberného koSa na travu alebo bez nasadenych
samozatvaracich ochrannych Kkrytov vo vyhadzovacom otvore.

e Vzhladom na vystavenie hluku a vibraciam a vyfukovym plynom
vychéadzajicim z motora by sa pocas prevadzky mali robit’ pravidelné
prestavky.

e Udrzujte kosacku v dobrom prevadzkovom stave. VSetky servisné
prace a vymeny vykonavajte pri vypnutom motore.

Bezpecnostné predpisy pre spalovacie motory
POZOR: Vypary paliva su vysoko horlavé.

e Palivo skladujte v Specialne upravenych nadrziach.

e Tankujte vonku. Pocas tankovania nefajcite.

e Pred zacatim prace doplrite palivo. Neodkrucajte uzaver palivovej
nédrze ani nedoplifiajte palivo, ked' je motor spusteny alebo hortici.

o Ak déjde k uniku paliva, stroj neStartujte. Odstrarite stroj z miesta
uniku a vyhybajte sa zdrojom vznietenia, kym sa palivo uplne
neodpari.

e Motor nestartujte v uzavretom priestore, kde sa mézu hromadit
nebezpecéné vypary oxidu uholfnatého.

e  Pred vypnutim motora zniZte nastavenie plynu.

Nikdy neskladujte stroj s palivom v nadrZi v interiéri, kde sa mézu

zhromaZzdovat nebezpecné vypary.

e Pred uskladnenim stroja nechajte motor uplne vychladndt.

e Palivovi nadrz suste len vonku.

Dalsie upozornenia pre benzinové kosaéky

e Nikdy sa nedotykajte ochranného krytu vyfukového potrubia alebo

rebier chladica, ked’ je motor hordci, pretoZze hrozi nebezpecenstvo
popalenia tela. Poc¢as prevadzky dosahuju komponenty ako vyfukové
potrubie, motor a iné povrchy velmi vysoké teploty! Venujte
pozornost’ oznaceniam na vyrobku.

e Pri demontazi a opétovnej montaZi rezacieho noZa pouZivajte
pracovné rukavice.

e Palivovii nadrz nedoplfiajte aZ po okraj olejovej néplne! Ponechajte
priestor na roz$irenie benzinu. Po natankovani skontrolujte, ¢i je
uzaver palivovej nadrze pevne dotiahnuty.

e Opotrebovany alebo poskodeny rezny néZz okamzite vymerite za
novy.

e Udrzujte matice, skrutky a skrutky v dobrom stave , aby ste mali
istotu, Ze jednotka bude bezpecne fungovat.

e Pred Cistenim, udrzbou alebo opravou kosacky vZdy zastavte motor
a vytiahnite napéjaci kabel zo zastrcky.

e Prevadzkovatel alebo pouZivatel je zodpovedny za nehody alebo
nebezpecdenstva, ktoré vznikni inym osobam alebo Zivotnému
prostrediu.

3 Popis zariadenia

Obr. A: 1.Rukovat, 2.Brzdova paka, 3.Paka spojky pohonu, 4.Rukovat
Startovacieho kabla, 5.Viecko palivovej nadrze, 6.Viecko olejovej nadrze,
7.Zbera¢ travy, 8.Paka nastavenia vysky kosenia, 9.Bocné
vyhadzovanie, 10.Pripojovaci vodi¢ zapalovacej sviecky, 11.Vzduchovy
filter, 12.TImi¢ hluku, 13.Rukovéat regulacie rychlosti. 14.Panel

4 Ucel zariadenia

Stroj je ur€eny na kosenie prirodnej travy na domacich travnikoch a v
zahradach. Akykolvek pokus o jeho Upravu alebo prispdsobenie na iné
ucely nie je povoleny.

5 Obmedzenia pouzivania

Spotrebi¢ sa moéze pouzivat len v sulade s nizSie uvedenymi
"Povolenymi prevadzkovymi podmienkami".

Stroj by sa nemal pouzivat na kosenie velmi vysokej alebo mokrej travy.
Nepovolené zmeny mechanickej a elektrickej konStrukcie, akékolvek
Upravy, udrzbové prace, ktoré nie su opisané v navode na obsluhu, sa
budu povazovat za nezakonné a budu mat za nasledok okamzitu stratu
zarucnych prav a vyhlasenie o zhode sa stane neplatnym.

Nespravne pouzivanie alebo pouzivanie v rozpore s navodom na
obsluhu bude mat' za nasledok okamzitu stratu zaru¢nych prav.

Pripustné pracovné podmienky
Jednotka je uréena len na vonkajsie pouzitie.
Nepracujte po€as zrazok a rizika bleskov.

6 Technické udaje

Model DED8726-46H1
Sirka rezu [mm] 460
Vykon motora [kW] 3,4




Zdvihovy objem motora [cm3 ] 145
Maximalne otacky motora [min-1] 2800
Hmotnost jednotky [kg]. 34
Vyska rezu [mm] 25-75
Objem oleja [I] 0,4
Objem palivovej nadrze [I] 0,9
Garantovana hladina akustického vykonu LWA [dB(A)]. 96
Hladina akustického tlaku na pracovisku obsluhy LpA [dB(A)]. 88,8
Neistota merania K pre LpA [dB(A)] 1,9
Hladina akustického vykonu LWA [dB(A)] 93,3
Neistota merania K pre LWA [dB(A)] 1,9
Hodnota vibracii ah [m/s2 ] 4,53
Neistota merania K pre vibracie [m/s2 ] 1,5

Informacie o vibraciach a hluku

Celkova hodnota vibracii aj, a neistota merania boli stanovené v sulade s

normou EN ISO 3744:2010 a su uvedené v tabulke.

Emisie hluku boli stanovené v stlade s normou EN ISO 3744:2010,

hodnoty su uvedené vysSie v tabulke.

A =Tey{e|:q Hluk mdze spésobit’ poskodenie sluchu, pri praci
vzdy pouzivajte ochranu sluchu!

Deklarovana kombinovana hodnota vibracii a hluku bola namerana podla

Standardnej skusobnej metddy a mdze sa pouzit na porovnanie jedného

zariadenia s inym. Uvedené Urovne vibracii a hluku sa mézu pouzit aj na

predbezné posudenie vystavenia vibraciam a hluku.

Uroveri vibracii a hluku podas skutodného pouzivania zariadenia sa

méze [idit od deklarovanych hodnét v zavislosti od pouZivania

pracovnych nastrojov, najma od typu obrobku, a od potreby urcit

opatrenia na ochranu obsluhy. Aby bolo mozné presne odhadnut

expozicie v podmienkach skuto¢ného pouzivania, musia sa zohladnit

vSetky Casti prevadzkového cyklu vratane obdobi, ked je stroj vypnuty

alebo ked je zapnuty, ale nepouziva sa na pracu.

7. priprava na pracu

A POZOR Pred zacatim prace musi byt jednotka kompletne

zmontovana a pripravena podlFa nasledujucich
pokynov.

Montaz rukovate

Pripojte spodnl ¢ast rukovate pomocou skrutiek (obr. B, 1) ku
komponentom krytu nad zadnymi kolesami. (Obr. B, 2)

Umiestnite hornu Cast’ rukovate na spodnu €ast, zaistite ju skrutkami
(obr. B, 3), podlozkami a kridlovymi maticami (obr. B, 4).

Montaz pridavného panelu na rukovat’
Umiestnite pomocny panel na zmontovanu rukovat’ a pomocou dodanych
skrutiek priskrutkujte tvarované vystupky k rukovati.

Montaz kablov k pakam

Brzdové lanko prevlecte cez otvor v brzdovej pake (obr. C, 1) a lanko

hnacej spojky cez paku hnacej spojky (obr. C, 2). Uistite sa, ze su

bezpelne upevnené a nevypadavaju.

A =TeY{e]:J] Kosackaméze pracovat v troch reZimoch: kosenie
so zbernym koSom, kosenie s bocnym

vyhadzovanim, kosenie s muléovanim.

A POZOR Kosacku nikdy nepouzivajte bez nasadeného
zberného kos$a na travu, boéného vysypného krytu

alebo muléovacieho krytu.

Vyberte jeden z troch rezimov a postupujte podla popisu inStalacie

Sposob Lapad trévy Bocny Kryt na
prevadzky vystrelovaci $tit muléovanie
Zber do kosa + - -
Bocény hod - + +
Muléovanie - - +

(Znamienko "+" znamen3, Ze prisluSenstvo musi byt namontované pre
dany rezim, zatial €o znamienko "-" znamena, zZe prislusné prisluSenstvo
musi byt odstranené).

Instalacia zberného kosa na travu

Pri koseni travy s nasadenym zbernym ko$Som: zdvihnite zadny kryt (obr.
D, 1), drzte rukovat zberného ko$a (obr. D, 2) a pomocou hacikov na
zbernom koSi ho zaveste na liStu nad vystupom kosacky (obr. D, 3).
Spustite zadny kryt.

Montaz bocéného vystrelovacieho stitu

Pri koseni travy s boénym vyhadzovanim: zdvihnite bo¢ny kryt (obr. E, 1)
a nasadte bo¢ny vyhadzovaci kryt (obr. E, 2). Uistite sa, ze je ochranny
kryt spravne upevneny a nevypadava.

Montaz mul€ovacieho krytu
Ak planujete kosit' trdvu mul¢ovanim: zdvihnite zadny kryt (obr. F, 1),
nasadte muléovaci kryt (obr. F, 2).

A POZOR Kosacka je vybavena sStvortaktnym motorom,
ktory sa dodava bez motorového oleja. Pred prvym

pouzitim je potrebné doplnit’ olej.

Doplnenie motorového oleja

Pred naStartovanim stroja odskrutkujte uzaver plniaceho hrdla oleja (obr.
G. 1) a nalejte olej uréeny pre Stvortaktné motory v mnozstve uvedenom
v technickych udajoch (max. 0,4 1). Pri plneni oleja pouzite lievik a
dokladne utrite pripadné rozliate tekutiny.

Kontrola hladiny oleja

Po prvom doplneni oleja po€kajte niekolko minut a potom skontrolujte
hladinu oleja. Na tento Ucel si zaobstarajte bezprasnu Cistiacu handriku.
Odstrante olejovu zatku a ocistite meradlo. Potom vlozte meradlo do
plniaceho otvoru oleja, zaskrutkujte ho az na doraz a potom ho opat
vytiahnite. Po vybrati meradla by mala byt hladina oleja medzi
minimalnou a maximalnou hodnotou.

Doplniovanie paliva

Y \Qer{e|:l Benzinové vypary su vysoko horfavé. Palivo
. nalievajte len vonku. Pocas tankovania nefajcite.

Pri dopliani paliva dodrziavajte vSetky odporuc¢ania uvedené v

"Bezpecnostnych predpisoch").

Odskrutkujte uzaver palivovej nadrze (obr. A, 5). Palivovi nadrz naplrite

bezolovnatym benzinom 95 pomocou lievika v mnozstve uvedenom v

technickych udajoch (max. 1 1). Neprekra€ujte maximalnu hladinu paliva

(obr. I, 1).V pripade rozliatia paliva dokladne utrite vSetky zvysky.

Nastavenie vysky rezu

Ak chcete nastavit vySku kosenia, potiahnite nastavovaciu paku (obr. A,
8) v smere kolesa a otoCte ju na prislusnu zapadku (obr. H). Zvolte
vhodnu vySku kosenia podfa vysky kosenej travy. Ak je trava vysoka,
zacnite kosit od najvy3sej vySKky a v pripade potreby ju postupne znizujte.

8 Zapnutie zariadenia

A Toy{e):8] Pred uvedenim spotrebica do prevadzky je

nevyhnutné vykonat’ kroky opisané v casti

"Priprava na prevadzku".

A POZOR Pred spustenim stroja sa uistite, ze vSetky paky
(brzda, hnacia spojka) funguja spravne.

Pravidelne kontrolujte ich éinnost.

Spustenie motora

Potiahnite brzdovu paku (obr. J, 1) proti rukovéti a podrzte ju. Potiahnite
za rukovat Startovacej Snury (obr. J, 2), aby ste nastartovali motor. Ak sa
nastartovanie nepodari na prvykrat, zopakujte operaciu znova, pricom
brzdovu paku drzte stale pritiahnutu k rukovati.

Uvolnenim brzdovej paky sa motor zastavi. Po uvolneni brzdovej paky
sa mdze motor a zostava zacich nozov chvilu otacat. Pred pokracovanim
sa uistite, Ze sa motor Uplne zastavil.

Spustenie jednotky

Kym drzite brzdovu paku, druhou rukou potiahnite paku hnacej spojky
(obr. A, 3) smerom k rukovati. (Obr. A, 1) Postupujte mimoriadne opatrne
a zaujmite bezpecnu polohu - kosacka sa zane pohybovat dopredu.
Uvolnenim paky spojky pohonu sa pohon zastavi. Pri cuvani, ota€ani
atd. uvolnite paku spojky pohonu a manévrujte s kosackou ru¢ne.

9 Pouzivanie zariadenia
Pred zacatim kosenia by sa obsluha mala

A POZOR za¢ ia by uha mala
oboznamit’ so  vSetkymi bezpeénostnymi

predpismi uvedenymi v ods. 2.

Pri koseni travy sa pohybujte v priamych liniach a prekryvajte sa (tak,
aby nasledujuci prechod prekryval ¢ast predchadzajuceho prechodu). Pri
koseni pomocou zberného kosa pravidelne kontrolujte, ¢i nie su naklady
upchaté. V opacnom pripade moze dojst k upchatiu vyhadzovacieho
otvoru kosacky.

Ak chcete vyprazdnit' zberny ko$, zastavte kosacku (uvolnite brzdovu
paku - obr. A, 2).

Pred vybratim koSa sa uistite, Ze sa zostava rezacieho noza
zastavila.

Odstrarite zberny kd$ na travu v opaénom poradi, ako bol nasadeny (obr.
D).

Pred nasadenim koSa na travu sa uistite, Ze vystupny otvor nie je upchaty
pokosenou travou.

Pri koseni s bo€nym vyhadzovanim sa pohybujte ota€anim dolava, aby
ste zabranili vyhadzovaniu travy na nepokosenu Cast travnika.

Pri koseni s mulCovanim sa rozdrvena trava rovnomerne rozprestrie
kosackou po celej ploche travnika. Mul€ovanie (tzv. mul€ovanie) pri
beznom pouzivani travnika chrani pédu pred nadmernou erdziou a
rozdrvena trava je biologicky rozlozitefna, ¢im sa travnik hnoji.

Pre optimalny vykon stroja ho udrziavajte v Cistote. PoCas prevadzky
pristroj pravidelne vypinajte a skontrolujte, ¢i pokosena trava nezapchala
niektory z vyhadzovacich otvorov.

10. priebezna udrzba
A =Teyde:8 VSetky udrzbové prace vykonavajte pri vypnutom

motore a odstrdnenom privodnom  kabli
zapalovacej sviecky.
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Odpojenie zapalovacej sviecky

Po vypnuti a vychladnuti pristroja odpojte pripojovaci kabel (obr. M, 1)
od zapalovacej sviecky (obr. M, 2).

Cistenie

Jednotku udrziavajte v Cistote. Pri Cisteni naklorite zariadenie na stranu
tak, aby bol karburator hore a timi€ dolu.

Odstrante nahromadenu travu vo vnutri krytu pomocou tupého
dreveného nastroja. Davajte pozor najméa na ostré hrany ¢epele - hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

Po kazdom pouziti pravidelne Cistite zberny ké$ na travu a kontrolujte, ¢i
nie je poskodeny.

Vycistite kryt kosaCky z hornej Casti a ostatné komponenty pomocou
makkej tkaniny alebo stlaceného vzduchu. Nepouzivajte rozpustadla ani
Cistiace prostriedky, mohli by poskodit komponenty!

Zostava rezacieho noza

A -ToYde|-§] Priudribe zostavy rezacieho noza vzdy pouzivajte

ochranné rukavice a venujte zvySenu pozornost’
ostrym hranam noza.

Ak chcete vybrat alebo nainstalovat rezaci néz, zaobstarajte si dreveny
blok, ktorym noz zaistite, aby sa pri odskrutkovani neotacal.

Pocas ut'ahovania a povol'ovania skrutiek nedrzte n6z holou rukou!

Zostava rezacieho noza sa sklada z rukovate (obr. L, 4), dvojitého
rezacieho noza (obr. L, 3), podlozky (obr. L, 2) a skrutky (obr. L, 1). Na
uvolnenie a utiahnutie skrutky pouzite kf'u¢. PodloZku umiestnite tak, aby
jej konkavna strana smerovala k nozu a konvexna strana k skrutke.

Zapalovacia sviecka

Po ) l]d.ribe zapel’ova.ciu s-vicvaéku starostliv.o
dotiahnite. Zapalovacia svieCcka sa nesmie

utahovat’ prili§ volne (vola, ktoru je citit pod prstom), ani prilis

pevne (na utahovanie zapalovacej svieéky nepouzivajte predizené

paky alebo elektrické kluce).

Pravidelne kontrolujte stav zapalovacej sviecky. Skontrolujte aj privodny

kabel zapalovacej svieCky, €i nie je opotrebovany, ¢i nema prasknutu

alebo rozstrapkanu izolaciu.

Odskrutkujte a utiahnite svieCku pomocou kli¢a na sviecky.

Elektrédy zapalovacej svieCky odistite drétenou kefkou. Na kontrolu

vzdialenosti medzi elektrodami pouZzite meradlo medzery - jej vzdialenost

by mala byt 0,7 az 0,8 mm.

Kontrola hladiny oleja, vypustanie oleja

Ak chcete skontrolovat’ a doplnit hladinu oleja, postupujte podla Casti 7
navodu na obsluhu.

Olej je mozné vypustit pomocou vypustacej skrutky, ktora sa nachadza
pod hrdlom pod uzaverom olejovej nadrze (obr. O, 1). Nedovolte, aby sa
pouzity olej vylial na zem - zhromazdite ho do vhodnej nadoby a
zlikvidujte v sulade s miestnymi predpismi.

Cistenie vzduchového filtra

Zatlacte zapadky (obr. N, 1), odstrarite kryt vzduchového filtra (obr. N, 2).
Vo vnutri sa nachadzaju 2 filtre, Spongiovy predfilter (obr. N, 3) a
vreckovy filter (obr. N, 4).

Ak su filtre poSkodené, musia sa bezpodmieneéne vymenit'.

Filtre vycistite stlaenym vzduchom, pri€om fukajte z vnutornej strany
filtra smerom von. Nepouzivajte kefy ani Cistiace prostriedky!

Necistoty zo zakladne filtra (obr. N, 5) utrite makkou handri¢kou, pri¢om
dbajte najma na to, aby sa ni¢ nedostalo do otvorov a vzduchového
kanalal

Filtre inStalujte v opaénom poradi.

Vypustanie paliva

Ak spotrebi¢ skladujete dlhSie ako jeden mesiac, vypustite palivo z
palivovej nadrze, ale aj z karburatora. Karburator sa nachadza za krytom
vzduchového filtra (obr. A. 11). Odskrutkujte vypustaciu skrutku na
karburatore a zozbierajte zvySné palivo z karburatora do vhodnej
nadoby. Dokladne utrite vSetky zvysky.

Nastavenie napatia kabla

A POZOR Ak pouzivatel nema dostatoéné vedomosti a

skusenosti v oblasti nastavovania, nemal by nizSie
opisané operacie vykonavat' sam - v takom pripade sa obrat'te na
autorizované servisné stredisko.

Pri dlhodobom pouzivani stroja sa lana brzdy a hnacej spojky prirodzene
opotrebuvaju a roztahuju. V pripade potreby méze pouzivatel sam
nastavit napnutie kabla.

Nastavenie brzdového lanka

Nastavovacia skrutka sa nachadza vedla uzaveru palivovej nadrze (obr.
P). Ak chcete nastavit brzdové lanko, uvolnite obe poistné matice.
Posunutim skrutky smerom k zadnej &asti kosacky sa prediZi pracovna
Cast’ panciera, ¢im sa zvySi napnutie lanka. Po spravnom nastaveni
utiahnite poistné matice.
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Nastavenie lanka hnacej spojky

Nastavovacia skrutka sa nachadza v spodnej Casti rukovate kosacky.
Uvorlnite poistnu maticu (obr. R, 1). Odskrutkovanim krytov panciera (obr.
R, 2 a 3) sa prediZi pracovna &ast panciera, &im sa zvysi napnutie lana.
Po spravnom nastaveni dotiahnite poistni maticu.

Skladovanie a preprava

Ak spotrebi¢ nepouzivate, ulozte ho mimo dosahu deti. Spotrebi¢ a
ostatné komponenty uvedené v zostave prepravujte pokial mozno v
pévodnom obale tak, aby neboli vystavené Skodlivym vplyvom
prostredia, ako je vlhkost, zrazky, vysoka teplota (nad 50 °C).

Plan kontrol
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11. ndhradné diely a prislusenstvo
A ~Tey{e|:q Pouzitie neorigindlnych dielov (Zacie noZe atd’)
moéze viest' k poskodeniu kosacky a v krajnom

pripade k vaznemu zraneniu oso6b.

DED87307 - zaci n6z, DED87316 - vzduchovy filter, DED87312 (F7RTC)
- zapalovacia svie¢ka, DEGLO7A - olej 0,6 |, DEGLO7B - olej 11

Ak chcete zakupit nahradné diely a prisluSenstvo, obratte sa na servis
spolo¢nosti Dedra Exim. Kontaktné udaje najdete na strane 1 prirucky.
Pri objednavani nahradnych dielov uvedte Cislo SarZe na vyrobnom &titku
a Cislo dielu z montazneho vykresu.

Pocas zaruénej doby sa opravy vykonavaju podla podmienok uvedenych
v zaru¢nom liste. Chybny vyrobok odovzdajte na opravu v mieste nakupu
(predajca je povinny chybny vyrobok prevziat), zaslite ho do centralneho
servisného strediska spolo¢nosti Dedra Exim alebo ho zaSlite do
servisného strediska, ktoré je najblizSie k vasmu bydlisku (zoznam
servisnych stredisk na www.dedra.pl). PriloZte vyplneny zarucny list. Po
uplynuti zaru€nej doby vykonava opravy centralny servis. Poslite chybny
vyrobok do servisného strediska (naklady na dopravu hradi pouzivatel).

12. Zavady odstranené samostatne

A YoYde-3] Pred samotnym odstrafiovanim problémov
odpojte zariadenie od elektrickej siete.
Problém Pric¢ina Riesenie
Ziadne palivo Tankovanie




Vypustite palivo z nadrze a
karburatora, vymente palivo
Skontrolujte pripojenie
zapalovacej svieCky, spravne
Odstrarite zapalovaciu
sviecku, vycistite ju, vysuste a
nasadte spat

Nekvalitné palivo

Nespravne pripojena
zapalovacia sviecka

Zapalovacia sviecka
zaplavena palivom

(spbsob opravy) je na rozhodnuti Garanta. Ak Garant zisti, ze oprava nie
je mozna, vyhradzuje si pravo vymenit chybny prvok alebo cely Vyrobok
za bezchybny, znizit cenu Vyrobku alebo odstupit od zmluvy.

Vo vztahu k uzivatelovi, ktory nie je spotrebitefom v zmysle zakona z 23.
aprila 1964. Obcianskeho zakonnika je zodpovednost Rucitela za Skodu
vyplyvajiucu z tejto zaruky alalebo v suvislosti s jej uzatvorenim a
plnenim, bez ohladu na pravny titul, obmedzena maximalne na hodnotu

Odstrarte mulovaciu viozku

straca travu viozka

napriek tomu,

rz'r?i ejztgazberny tPrg:/yquemy k85 na Kontrolny ké$, prazdny
kos

o Nevyvazeny alebo  |\s5 4oz dajte kompetentne
Zariadenie nespravne nastaveny | o ne na vyvaZenie
neprirodzene |rézaci noz
vibruje Ohnuty hriadel po

néraze do prekazky Dajte pristroj do servisu

13. Dokoncenie zariadenia
1.Kosacka - 1 ks, 2.Zberny ké$ na travu - 1 ks, 3.Kryt mul€ovania - 1 ks,
4 Kryt boéného vyhadzovania - 1 ks, 5.Skrutka rukovate s podlozkou a
kridlovou maticou - 2 kpl., 6.Skrutka s maticou -4 kpl. 7.Handle s
rukovatou.8 Panel

Zarucny list

na stranke.

Benzinova kosacka s pohonom

Peciatka predajcu

Vyhlasenie pouzivatela:
Potvrdzujem, ze som bol informovany o zaruénych podmienkach a
dbsledkoch nedodrzania pokynov uvedenych v navode na obsluhu a v
zaruénom liste. Som si vedomy podmienok tejto zaruky, €o potvrdzujem
vlastnoruénym podpisom:

Datum a miestoPodpis pouzivatela

|. Zodpovednost’ za vyrobok

(1) Ruditel - Dedra Exim Sp. z 0.0. so sidlom v Pruszkéwe, adresa: ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Okresny sud pre mesto
VarSava vo VarSave, XIV. hospodarske oddelenie Narodného sudneho
registra, NIP 527-020-49-33, zakladné imanie: 100 980,00 PLN.

2 Za podmienok uvedenych v tomto zaruénom liste Rucitel poskytuje
zaruku na Vyrobok z distribucie Rucitela.

(3) Zodpovednost v ramci zaruky sa vztahuje len na vady, ktoré vznikli z
pricin vlastnych Vyrobku v ¢ase jeho dodania Pouzivatelovi.

(4) Pouzivatel ma na zaklade zaruky narok na bezplatnt opravu vyrobku,
ak sa chyba prejavila po€as zaru¢nej doby. Spdsob opravy Vyrobku

Motor sa chybného Vyrobku.
nenastartuje  Chybna zapalovacia Vymeiite zapalovaciu sviecku II. Zaruéné obdobie —

sviecka Komponenty vyrobku Trvanie zaruénej ochrany

Chybny karburator Dajte pristroj do servisu Kosacka 2;2 mesiacgv od déttum;,i zakupenia \llyrobku,

< : . ako je uvedené na tomto zarué¢nom liste
oAt Yem - Daite pristroj do servisu Rezaci nbz, vzduchovy
. - filter, zapalovacia Polozky, na ktoré sa nevztahuje zaruka
Zablokované ventily Dajte pristroj do servisu sviecka
motora N .
- T Ill. Podmienky na €erpanie zaruky
Upchaty vzduchovy Skontrolujte a vyCistite Pouzivatel by mal predlozZit vyplneny zarudny list vyrobku a preukazat
filter vzduchovy filter, v pripade okolnosti nakupu vyrobku pouzivatelom, napr. predlozenim Ué&tenky,
potreby ho vymerite faktury atd. Na Ggely efektivneho vybavenia reklamacie sa odportéa, aby

Nekvalitné palivo Vypustite palivo z nadrze a pouzivatel spolu s vyrobkom predlozil vSetky sucasti uvedené v Casti
Motor ) karburatora, vymente palivo "Kompletizacia zariadenia", ktora sa nachadza v pouzivatel'skej prirucke.
nepracuje na Chybny karburator Daite pristroj do servisu 2. aby pouzivatel dodrziaval pokyny uvedené v navode na obsluhu a v
piny vykon . : - zaruénom liste.

PoSkodenie systému Dajte pristroj do servisu Zaruka sa vztahuje len na tizemie Polskej republiky a EU.

zapalovania Zaruka sa nevztahuje na vady vyrobku, ktoré vznikli najma v désledku:

Zablokované ventily Dajte pristroj do servisu a. r}eﬂodrianiel podmienok U\'/edvenychwv névode na Obslui‘ll:l, najrr_lé

motora pokial ide o spravnu obsluhu, udrzbu a Cistenie, zo strany pouzivatefla;
Kosacka Nasadena mul&ovacia b. Pouzivanie Cistiacich alebo udrzbovych prostriedkov Pouzivatelom,

ktoré nie su v sulade s navodom na obsluhu;

c. Nevhodné skladovanie a preprava Vyrobku Pouzivatelom;

d. Neopravnené zmeny a/alebo Upravy Vyrobku zo strany PouZivatela,
ktoré neboli dohodnuté s Garantom;

e. Pouzivanie spotrebného materialu, ktory nie je v stulade s navodom na
obsluhu, pouzivatelom vo vyrobku.

(5) Pouzivatel, ktory nie je spotrebitelom v zmysle zakona z 23. aprila
1964. Obciansky zakonnik, straca zaruku na vyrobok, v ktorom:

- sériové Cisla, datumové udaje a vyrobné §titky boli odstranené,
zmenené alebo poskodené pouzivatelom;

- plomby boli poSkodené pouzivatelom alebo vykazuju znamky zasahu
zo strany pouzivatefa.

Upozornenie: Cinnosti spojené s kazdodennou prevadzkou vyrobku,
ktoré okrem iného vyplyvaju z navodu na pouzitie, vykonava pouzivatel
sam a na vlastné naklady.

IV. Postup podavania st'aznosti

(1) V pripade, Ze sa zisti, Ze vyrobok funguje nespravne, musite sa pred
uplatnenim reklamacie uistit, Ze boli spravne vykonané najméa vSetky
kroky uvedené v navode na obsluhu.

(2) Reklamaciu sa odporuc¢a uplatnit bezodkladne, najlepsie do 7 dni od
zistenia vady vyrobku. PouZivatel, ktory nie je spotrebiteflom v zmysle
zakona z 23. aprila 1964. Obciansky zakonnik, straca prava vyplyvajuce
z tejto zaruky, ak reklamaciu nepoda do 7 dni.

(3) Oznamenie o reklamacii je mozné podat okrem iného v mieste
nakupu Vyrobku, v zaru€énom servise alebo pisomne na adresu: Dedra
Exim Sp. z o0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw.

(4) Pouzivatel mbéze podat staznost prostrednictvom formulara
dostupného na webovej stranke www.dedra.pl. (dalej len "formular na
uplatnenie zaruky").

5. adresy zaru¢ného servisu pre jednotlivé krajiny su k dispozicii na
www.dedra.pl. Ak v danej krajine nie je zarucny servis, odporu¢ame vam,
aby ste sa so zaruénymi narokmi obratili na: Dedra Exim Sp. z 0.0. ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polsko).

6 S ohladom na bezpecnost pouzivatela je pouzivanie chybného
vyrobku zakazané.

7 Upozornenie: Pouzivanie chybného vyrobku je nebezpecné pre zdravie
a zivot pouzivatela.

8 Plnenie povinnosti vyplyvajucich zo zaruky sa uskuto¢ni do 14
pracovnych dni, poc€itanych odo dfa dorucenia reklamovaného vyrobku
pouzivatelovi.

9. pred odovzdanim chybného vyrobku na reklamaciu sa odporuca
vycistit’ ho. Reklamovany vyrobok sa odporuc¢a starostlivo chranit pred
poskodenim pocas prepravy (odporuc¢a sa dodat reklamovany vyrobok v
pévodnom obale).

(10) Zaru¢na doba sa predIzuje o dobu, pocas ktorej Pouzivatel nemohol
pouzivat Vyrobok, na ktory sa vztahuje zaruka, z dévodu zavady.
Zaruka nevyluCuje, neobmedzuje ani nepozastavuje prava pouzivatela
vyplyvajuce z predpisov o zaruke za vady predaného tovaru.

V sulade s ¢lankom 13 ods. 1 a 2 nariadenia Eurépskeho parlamentu a
Rady (EU) 2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych osdb pri
spracuvani osobnych udajov a o volnom pohybe takychto udajov, ktorym
sa zruSuje smernica 95/46/ES, vas informujeme
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1. Spravcom vasich osobnych udajov, ktoré ste uviedli vo formulari, je
spolo¢nost ,DEDRA-EXIM Sp. z 0.0.“ so sidlom v meste Pruszkéw
na adrese: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Polsko (dalej len:
LSpravea’).

2. VaSe osobné Udaje budu spracivané vyhradne s ciefom realizacie
zaruénej procedury zariadenia, a to v sulade s ¢lankom 6 ods. 1
pismeno b) vSeobecného nariadenia o ochrane udajov (dalej len:
,GDPR"). Uvedenie osobnych udajov je dobrovolné, avsak
nevyhnutné na realizaciu zaru¢nej procedury.

3. VaSe osobné udaje budl spracuvané poCas posudzovania a
realizacie zarucnej procedury, ako aj na archivne Ucely v pripade
potreby obhajoby pred pripadnymi narokmi a poziadavkami voci
Spravcovi, avSak nie dlhd§ie az do momentu premi€ania tychto
narokov a poziadaviek.

4. VaSe udaje mozu byt zverejnené vyhradne len tym subjektom, ktoré
spracuvaju tieto udaje v mene a pre Spravcu, a to na zaklade
pisomnej dohody o zvereni spracivania osobnych udajov, tzn. firmy,
ktoré okrem iného poskytuju technicky servis, hostingové sluzby
alebo sluzby obsluhy webovych stranok, IT obsluhy, ako aj
kuriérskym firmam. Dodavatelia Spravcu su povinni zarucit
zabezpecenie udajov a splnit poziadavky platnej legislativy ohladne
ochrany osobnych udajov, a zverené osobnu uUdaje nesmu byt
pouzivané na iné ucely nez tie, ktoré stanovuje dohoda uzatvorena
S0 Spravcom.

5. VaSe udaje nebudu spracuvané automatickym spésobom, vratane
roznych foriem profilovania, ani nebudi odovzdané do tretieho
Statu/medzinarodnej organizacii.

6. Mate pravo na pristup k vasim osobnym udajom, ako aj pravo na ich
opravenie, doplnenie, odstranenie, obmedzenie spracuvania,
prenesenie udajov, podanie namietky, a to v fubovolnej chvili.

7. Vo vsetkych zalezitostiach, ktoré suvisia so spracuvanim vasich
osobnych Udajov Spravcom, mdzete sa na Spravcu obratit pisomne
na e-mailovu adresu: daneosobowe@dedra.pl.

8. Mate pravo podat staznost prisluSnému dozornému organu, ktory
zodpoveda za dohl'ad nad ochranou osobnych udajov

RiTurinys

1. Nuotraukos ir bréziniai

2. Saugos taisyklés

3. Jrenginio apraSymas

4. Jrenginio paskirtis

5. Naudojimo apribojimas

6. Techniniai duomenys

7. PasiruoSimas darbui

8. Jrenginio jjungimas

9. Jrenginio naudojimas

10. Nuolatiné priezitra

11. Atsarginés dalys ir priedai
12. Defektai Salinami savarankiSkai
13. Jrangos komplektavimas
14. Garantiné kortelé

Atitikties deklaracija pridedama prie vadovo kaip atskiras dokumentas.
Jei atitikties deklaracija nepateikta, kreipkités j "Dedra Exim" Sp. z 0.0.
ADEMESIO Dirbdami su prietaisu visada laikykités pagrindiniy

darbo saugos taisykliy, kad iSvengtuméte gaisro,
elektros smiigio ar mechaniniy suzalojimy.

Prie§ pradédami naudoti prietaisg, susipazZinkite su naudojimo
instrukcijos turiniu. Saugokite naudojimo instrukcijg ir atitikties
deklaracijg. Grieztai laikydamiesi naudojimo vadove pateikty nurodymy
ir rekomendacijy, prailginsite prietaiso eksploatavimo laika.

ADEMESIO Dirbant batina laikytis darbo saugos taisyklése
pateikty nurodymuy.

Jei prietaisas perduodamas kitam asmeniui, jam taip pat perduokite

naudojimo instrukcijg ir atitikties deklaracijg. "Dedra Exim" neatsako uz

nelaimingus atsitikimus, jvykusius dél darbo saugos instrukcijy

nesilaikymo. Atidziai perskaitykite visas darbo saugos taisykles ir

naudojimo instrukcijas. Jei nesilaikysite jspéjimy ir instrukcijy, gali jvykti

nelaimingas atsitikimas, kilti gaisras ir (arba) sunkiai susizeisti.

2. Saugos taisyklés

e AtidZiai perskaitykite naudojimo

valdikliais.

Neleiskite ~su maSina dirbti vaikams

nesupazindintiems su naudojimo instrukcijomis.

e Masing gali naudoti tik apmokyti operatoriai. Nenaudokite ma$inos
pavarge, sergantys, apsvaige nuo alkoholio ar kity narkotiky.

o Nedirbkite, kai netoliese yra pa$aliniy Zmoniy, vaiky ar gyviny.

e Atminkite, kad maS$inos operatorius yra atsakingas uz paSaliniy
asmeny ir jy turto sauguma.

instrukcijg. SusipaZinkite su

arba

asmenims,
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e Dirbdami devékite apsaugine avalyne neslidziu padu ir mdveékite
ilgas kelnes. Nedirbkite basomis arba su nepadengta avalyne.

o Prie§ pradedami dirbti, atidziai patikrinkite teritorijg ir paSalinkite bet
kokius daiktus, kuriuos gali iSmesti maSina.

e Prie§ pradédami darbg, apZidrékite, ar néra paZeisty arba

susidévéjusiy daliy. Visas sugadintas ar susidévejusias dalis reikia

pakeisti.

dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam apsvietimui

Dirbdami Slaituose visada laikykites stabilios padéties.

Dirbdami vaik$ciokite, niekada nebékite.

Kai masina sumontuota ant raty, dirbdami $laituose visada judékite

skersai $laito, o ne auk$tyn-Zzemyn.

Dirbdami Slaituose bikite ypac atsargis keisdami vazZiavimo Kryptj.

Nedirbkite per staciuose Slaituose.

Ypac¢ atsargiai traukite masing j save.

Nekeiskite variklio ar maSinos saugos sistemy nustatymy ar

parametry.

Variklj uZveskite pagal naudojimo vadove pateiktus nurodymus ir

laikykite kojas atokiau nuo judanciy masinos daliy.

Saugokite rankas ir kojas nuo judanéiy masinos daliy.

Niekada nekelkite ir nejudinkite masinos, kai variklis veikia.

I$junkite variklj, kai nueinate nuo masinos.

UZztikrinkite, kad visi paleidimo blokavimo jtaisai ir operatoriaus

buvimo kontrolé veikty tinkamai. Reguliariai juos tikrinkite.

o \Vejapjovés negalima eksploatuoti, jei nejdéta visa Zolés surinkimo
dézé arba nejdéti savaime uZsidarantys iSmetimo angos apsaugai.

o Dél triuk8mo ir vibracijos bei variklio iSmetamuyjy dujy poveikio, darbo
metu reikia daryti requliarias pertraukas.

e Pasirdpinkite, kad vejapjové bdty geros darbinés buklés. Visus
prieZidros ir keitimo darbus atlikite iSjunge variklj.

Vidaus degimo varikliy saugos taisyklés

DEMESIO: degaly garai yra labai degiis.

o Degalus laikykite specialiai tam pritaikytose talpyklose.

o Pasipildykite degaly lauke. Nerakykite pildami degaly.

o Prie§ pradédami darbg papildykite degaly atsargas. Neatsukite
degaly bako dangtelio dangtelio ir nepilkite degaly, kai variklis veikia
arba yra karstas.

o Jei iSsiliejo degaly, neuZveskite masSinos. MaSing nukelkite nuo
issiliefimo vietos ir venkite uzZsidegimo $altiniy, kol degalai visiSkai
iSgaruos.

o Neuzveskite variklio uZdaroje patalpoje, kurioje gali susikaupti
pavojingi anglies monoksido garai.

o Prie§ isSjungdami variklj, sumaZinkite droselio pedalg.

o Niekada nelaikykite ma$inos su degaly bake esanciais degalais
patalpoje, kur gali susikaupti pavojingi garai.

e Prie§ laikydami masing sandélyje, leiskite varikliui visiSkai atvésti.

o Degaly bakg dzZiovinkite tik lauke.

Papildomi jspéjimai dél benzininiy vejapjoviy

o Niekada nelieskite iSmetimo vamzdZio apsaugos arba radiatoriaus
briauny, kai variklis jkaites, nes kyla pavojus nudegti king.
Eksploatacijos metu tokie komponentai kaip iSmetimo vamzdis,
variklis ir kiti pavirSiai pasiekia labai aukStg temperatdrg! Atkreipkite
démesj j gaminio Zenklinimag.

o Nuimdami ir montuodami pjovimo peilj mivékite darbines pirstines.

o Nepilkite degaly iki alyvos bako krasto! Palikite Siek tiek vietos
benzinui i$siplésti. Pripilde degaly jsitikinkite, kad degaly bako
dangtelis gerai uZsuktas.

e Susidévéjusius ar pazeistus pjovimo asmenis nedelsdami pakeiskite
naujais.

e Saugokite verzles, varZtus ir sraigtus geros biuklés , kad bdatuméte
tikri, jog jrenginys veiks saugiai.

e Visada sustabdykite variklj ir iStraukite maitinimo laidg i§ kiStuko

e Uz nelaimingus atsitikimus ar pavojus kitiems asmenims ar aplinkai
atsako operatorius ar naudotojas.

3 Jrenginio aprasymas

A pav.: 1. Rankena, 2. Stabdziy svirtis, 3. Pavaros sankabos svirtis, 4.
Starterio laido rankena, 5. Degaly bako dangtelis, 6. Alyvos bako
dangtelis, 7. Zolés surinktuvas, 8. Pjovimo aukscio reguliavimo svirtis, 9.
Soninis iSmetimas, 10. Uzdegimo Zvakés prijungimo laidas, 11. Oro
filtras, 12. Duslintuvas, 13. Greicio reguliavimo rankena. 14. Panel

4 Jrenginio paskirtis

Masina skirta pjauti natdralig Zole namy Ukiy vejose ir soduose. Bet kokie
bandymai jj keisti ar pritaikyti kitiems tikslams yra neleistini.

5 Naudojimo apribojimai


mailto:daneosobowe@dedra.pl

Prietaisg galima naudoti tik laikantis toliau nurodyty "Leidziamy
naudojimo salygy".

Masina neturéty bati naudojama labai aukstai arba Slapiai Zolei pjauti.
Neteiséti mechaninés ir elektrines konstrukcijos pakeitimai, bet kokie
pakeitimai, techninés prieziiros darbai, neapraSyti naudojimo
instrukcijose, bus laikomi neteisétais ir dél to bus nedelsiant prarastos
garantinés teisés, o atitikties deklaracija taps negaliojancia.
Dél netinkamo naudojimo arba naudojimo ne pagal
instrukcijas i$ karto prarandamos garantinés teisés.

naudojimo

Leistinos darbo sglygos
Irenginys skirtas naudoti tik lauke.
Nedirbkite esant krituliams ir Zaibo pavojui.

6 Techniniai duomenys

Modelis DED8726-46H1
Pjovimo plotis [mm] 460
Variklio galia [kW] 3,4
Variklio darbinis tris [cm® ] 145
Maksimalus variklio greitis [min™ ] 2800
Vieneto svoris [kg]. 34
Pjovimo aukstis [mm] 25-75
Alyvos talpa [l] 0,4
Degaly bako talpa [I] 0,9
Garantuotas garso galios lygis Lwa [dB(A)]. 96
Garso slégio lygis operatoriaus darbo vietoje Lpa [dB(A)]. 88,8
Matavimo neapibréztis K Lpa [dB(A)] 1,9
Garso galios lygis Lwa [dB(A)] 93,3
Matavimo neapibréztis K Lwa [dB(A)] 1,9
Vibracijos verté an [m/s? ] 4,53
Vibracijos matavimo neapibréztis K [m/s? ] 1,5

Informacija apie vibracijg ir triuk§ma

Bendroji vibracijos verté a;, ir matavimo neapibréZztis buvo nustatyta pagal
standartg EN ISO 3744:2010 ir pateikta lenteléje.

TriukSmo emisija buvo nustatyta pagal standartg EN ISO 3744:2010,
vertés pateiktos pirmiau esancioje lenteléje.

ADEMESIO TriukSmas gali pakenkti klausai, todél dirbdami

visada dévékite klausos apsaugos priemones!

Deklaruojama bendra vibracijos ir triuk8mo verté buvo iSmatuota pagal
standartinj bandymo metodg ir gali bdti naudojama vienai jrangai
palyginti su kita. Nurodyti vibracijos ir triuk8mo lygiai taip pat gali bati
naudojami preliminariam vibracijos ir triuk8mo poveikio jvertinimui.
Vibracijos ir triukSmo lygis faktiSkai naudojant jrangg gali skirtis nuo
deklaruoty verciy, priklausomai nuo darbo jrankiy naudojimo, ypa¢ nuo
apdirbamo ruoSinio tipo, ir poreikio nustatyti operatoriaus apsaugos
priemones. Norint tiksliai jvertinti poveikj faktinémis naudojimo
sglygomis, reikia atsizvelgti j visas darbo ciklo dalis, jskaitant laikotarpius,
kai ma$ina iSjungta arba kai ji jjungta, bet nenaudojama darbui.

7. pasiruosimas darbui

Prie$ pradedant darba, jrenginys turi bati visiSkai
A\ DEMESIO > 4 " ! !
surinktas ir paruostas pagal toliau pateiktus

nurodymus.

Rankenos surinkimas

Apatine rankenos dalj varztais (B pav., 1) prijunkite prie korpuso
komponenty vir§ galiniy raty. (B pav., 2)

UZdekite virSuting rankenos dalj ant apatinés dalies, pritvirtinkite varztais
(B pav., 3), poverzlémis ir verzlémis (B pav., 4).

Papildomo skydelio montavimas ant rankenos

Uzdékite pagalbinj skydelj ant surinktos rankenos, prisukite prie
rankenos suformuotus skirtukus pridedamais varztais.

Trosy montavimas prie svirciy

Stabdziy trosg perkiskite per stabdziy svirties skyle (C pav., 1), o pavaros
sankabos trosg - per pavaros sankabos svirtj (C pav., 2). Jsitikinkite, kad
jie gerai pritvirtinti ir neiSkrenta.

ADEMESlO Vejapjové gali veikti trimis rezimais: pjovimas su

zolés surinktuvu, pjovimas su Soniniu iSmetimu,
pjovimas su muléiavimu.

ADEMESIO Niekada nenaudokite Sienapjovés be Zolés
surinktuvo, Soninio iSmetimo ar muléiavimo

apsaugos.

Pasirinkite vieng i$ trijy rezimy ir vadovaukités diegimo aprasymu

Veikimo Zolés Soninis i§metimo Dangtis
rezimas gaudyklé skydas muléiavimui
Rinkimas j + ) }
Siuksliadéze
Sor]mls ) + +
metimas
Mulciavimas - - +

(Zenklas "+" reikia, kad priedas turi biti jrengtas atitinkamam reZimui, o
Zenklas "-" reiSkia, kad priedas turi bati nuimtas).

Zolés gaudyklés jrengimas

Pjaudami Zole su uzdétu Zolés surinktuvu: pakelkite galine apsauga (D
pav., 1), laikydami surinktuvo rankeng (D pav., 2) ir naudodamiesi
surinktuvo kabliukais, uzkabinkite jj ant strypo vir§ Sienapjovés iSéjimo
angos (D pav., 3). Nuleiskite galing apsauga.

Soninio imetimo skydo montavimas

Pjaunant Zole su Soniniu iSmetimu: pakelkite Sonine apsauga (E pav., 1)

ir pritvirtinkite Soninio iSmetimo apsaugg (E pav., 2). |sitikinkite, kad

apsauga yra tinkamai pritvirtinta ir neiSkrenta.

Mulciavimo dang¢io montavimas

Jei ketinate pjauti Zole su mul¢iavimu: pakelkite galine apsaugg (F pav.,

1), pritvirtinkite mul€iavimo dangtj (F pav., 2).

ADEMESIO Vejapjovéje sumontuotas keturtaktis variklis, kuris
tiekiamas be variklio alyvos. PrieS naudojant pirma

karta, alyvos reikia pripildyti.

Variklio alyvos papildymas

PrieS uzvesdami masing atsukite alyvos bako dangtelj (G. 1 pav.) ir

jpilkite keturtakiams varikliams skirtos alyvos tiek, kiek nurodyta

techniniuose duomenyse (ne daugiau kaip 0,4 ). Pripildami alyvos

naudokite piltuva, o iSsiliejusig alyva kruopsciai nuvalykite.

Alyvos lygio tikrinimas

Po pirmojo papildymo palaukite kelias minutes ir patikrinkite alyvos lyg;.

Norédami tai padaryti, jsigykite nedulkétg valymo Sluoste.

ISimkite alyvos kamstj ir nuvalykite tepalo matuoklj. Tada jkiSkite matuoklj

j alyvos bakelj, uZzsukite jj iki galo ir vél iStraukite. ISémus tepalo matuoklj,

alyvos lygis turi bati tarp minimalios ir maksimalios indikacijos.

Degaly papildymas

ADEMESIO Benzino garai yra labai degus. Degalus pilkite tik
lauke. Nerukykite pildami degaly. Pripildami

degaly laikykités visy pateikty

taisyklése").

Atsukite degaly bako dangtelj (A pav., 5). | degaly baka pilkite besvinj 95

markés benzing piltuvéliu techniniuose duomenyse nurodytu kiekiu (ne

daugiau kaip 1 1). NevirSykite maksimalaus degaly lygio (I pav., 1).Jei

degalai iSsiliejo, kruop&c&iai nuvalykite jy likuCius.

Pjovimo aukscio reguliavimas

Norédami sureguliuoti pjovimo aukstj, patraukite reguliavimo svirtj (A, 8

pav.) rato kryptimi ir pasukite j reikiamg reketg (H pav.). Pagal pjaunamos

zolés aukstj pasirinkite tinkama pjovimo aukstj. Jei zolé auksta, pradékite

pjauti nuo didZiausio auksc€io ir, jei reikia, palaipsniui jj maZzinkite.

8 Irenginio jjungimas

ADEMESIO Pries jjungiant prietaisa, batina atlikti veiksmus,

aprasytus skyriuje "Pasirengimas darbui"”.
ADEMESIO Prie§ uzvesdami masing jsitikinkite, kad visos
svirtys (stabdziy, pavaros sankabos) veikia
tinkamai. Reguliariai tikrinkite jy veikima.
Variklio paleidimas
Patraukite stabdziy svirtj (J pav., 1) prie rankenos ir laikykite. Norédami
uzvesti variklj, patraukite uzvedimo laido rankeng (J pav., 2). Jei
nepavyksta uzvesti i§ pirmo karto, pakartokite operacijg dar kartg, visg
laikg laikydami stabdZiy svirtj prispaustg prie rankenos.
Atleidus stabdziy svirtj, variklis sustos. Atleidus stabdziy svirtj, variklis ir
pjovimo peiliy mazgas gali kurj laikg suktis. PrieS tesdami darbg
jsitikinkite, kad variklis visiSkai sustojo.
Vairo paleidimas
Laikydami stabdziy svirtj, kita ranka traukite pavaros sankabos svirtj (A
pav., 3) link rankenos. (A pav., 1) Bikite itin atsargds ir saugioje padétyje
- vejapjove pradés judéti j priekj.
Atleidus pavaros sankabos svirtj, pavara bus sustabdyta. Vaziuodami
atbuline eiga, apsisukdami ir pan., atleiskite pavaros sankabos svirtj ir
manevruokite vejapjove rankiniu badu.

9 Jrenginio naudojimas

ADEMESIO Prie§ pradédamas pjauti, operatorius turi
susipazinti su visomis saugos taisyklémis,
nurodytomis 1 dalyje, ir jy laikytis. 2.

rekomendacijy, "Saugos

Pjaudami Zole, judékite tiesiomis linijomis, persidengdami (kad kitas
vaziavimas i§ dalies dengty ankstesnj vaziavimg). Pjaudami Zolés
rinktuvu, reguliariai tikrinkite, ar neuzsikimSusios sagnaudos. Jei to
nepadarysite, gali uzsikimsti Sienapjovés iSmetimo anga.
Jei norite iStustinti Zolés surinkimo krep$j, sustabdykite vejapjove
(atleiskite stabdziy svirtj - A pav., 2).
Pries iSimdami krepsj jsitikinkite, kad pjovimo peiliy mazgas
sustojo.
Nuimkite Zolés surinktuvg atvirkstine tvirtinimo tvarka (D pav.).
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Prie§ uzdedami Zolés surinktuvg atgal j vieta, jsitikinkite, kad iSleidimo
anga neuzkims$ta nupjauta Zole.

Pjaudami su Soniniu iSmetimu, judékite pasukdami j kaire, kad
neiSmestumeéte Zolés ant nenupjautos vejos dalies.

Pjaunant su mul€iavimu susmulkintg Zole vejapjoveé tolygiai paskleidzia
po visg vejos pavirsiy. Mul€iavimas (dar vadinamas mul€iavimu) jprastai
naudojant vejg apsaugo zZeme nuo pernelyg didelés erozijos, o
susmulkinta Zolé biologiskai suyra ir tresia veja.

Kad masina veikty optimaliai, palaikykite jg Svarig. Darbo metu reguliariai
iSjunkite jrenginj ir patikrinkite, ar nupjauta zZolé neuzsikimSusi iSmetimo
angose.

10. nuolatiné prieziura

ADEMESIO Visus techninés prieziiiros darbus atlikite iSjunge
variklj ir iStrauke uzdegimo zvakés jungties laida.

Uzdegimo zvakés atjungimas

ISjunge ir atvésine jrenginj, nuimkite jungiamajj kabelj (M pav., 1) nuo

uzdegimo zvakés (M pav., 2).

Valymas

Laikykite jrenginj Svary. Valydami pakreipkite jrenginj j Song taip, kad

karbiuratorius bty virSuje, o duslintuvas - apacioje.

Korpuso viduje susikaupusig zole pasalinkite buku mediniu jrankiu.

Ypatingg démesj atkreipkite j astrius asmeny krastus - kyla pavojus

susizeisti.

Po kiekvieno naudojimo reguliariai valykite Zolés rinktuvg ir patikrinkite,

ar jis nepazeistas.

Sienapjovés korpusg i§ virSaus ir kitas sudedamasias dalis valykite

minksta Sluoste arba suspaustu oru. Nenaudokite tirpikliy ar plovikliy, nes

jie gali pazeisti komponentus!

Pjovimo peiliy mazgas

ADEM ESIO Tvarkydami pjovimo peilio mazgg visada mavékite
apsaugines pirstines ir atkreipkite ypatinga

démesj j astrias peilio briaunas.

Norédami nuimti arba jstatyti pjovimo peilj, jsigykite medinj blokelj, kuriuo

uzfiksuosite peilj, kad atsukus jis nesisukty.

Atliekant varzty priverzimo ir atlaisvinimo operacijas nelaikykite
peilio plika ranka!

Pjovimo peilio mazgg sudaro rankena (L pav., 4), dvigubas pjovimo peilis

(L pav., 3), poverzlé (L pav., 2) ir varztas (L pav., 1). Varztg atlaisvinkite

ir priverzkite verzZliarakCiu. Padékite poverZle taip, kad jos jgaubtoji pusé

bty nukreipta j peilj, o iSgaubtoji - j varzta.

Uzdegimo zvakeé

ADEMESIO Po techninés prieziiros atsargiai priverzkite
uzdegimo 2zvake. Uzdegimo zvakés negalima

uzverzti nei per silpnai (laisvumas juntamas pirstu), nei per stipriai

(uzvedimo zvakés neuzverzkite pailgintomis svirtimis ar elektriniais

verzliarakéiais).

Reguliariai tikrinkite uzdegimo Zvakés bikle. Taip pat patikrinkite, ar

uzdegimo zvakés jungties laidas nenusidévéjes, ar jo izoliacija néra

jtrakusi arba nutrakusi.

Atsukite ir priverzkite Zvake naudodami verzliaraktj.

ISvalykite uzdegimo Zvakeés elektrodus vieliniu Sepe€iu. Atstumui tarp

elektrody patikrinti naudokite tarpo matuoklj - atstumas tarp elektrody turi

bati 0,7-0,8 mm.

Alyvos lygio tikrinimas, alyvos iSleidimas

Norédami patikrinti ir papildyti alyvos lygj, elkités taip, kaip aprasyta
naudojimo vadovo 7 skyriuje.

Alyva galima i8pilti per iSleidimo varztg, esantj po kakleliu po alyvos bako
dangteliu (O pav., 1). Neleiskite, kad panaudota alyva iSsiliety ant Zemés
- surinkite jg j tinkama talpyklg ir utilizuokite pagal vietos taisykles.

Oro filtro valymas

Paspauskite fiksatorius (N pav., 1), nuimkite oro filtro dangtelj (N pav., 2).
Viduje yra 2 filtrai: kempininis iSankstinis filtras (N pav., 3) ir kiSeninis
filtras (N pav., 4).

Jei filtrai pazeisti, juos butinai reikia pakeisti.

Filtrus valykite suslégtu oru, pasdami is filtro vidaus j iSore. Nenaudokite
Sepeciy ar plovikliy!

Nuvalykite neSvarumus nuo filtro pagrindo (N pav., 5) minkstu skuduréliu,
ypac saugokite, kad nieko nepatekty j skylutes ir oro kanalg!

Filtrus montuokite atvirkstine tvarka.

Degaly isleidimas

Laikydami prietaisg ilgiau nei ménesj, iSpilkite degalus ne tik i§ degaly
bako, bet ir i§ karbiuratoriaus. Karbiuratorius yra uz oro filtro dangtelio (A.
11 pav.). Atsukite karbiuratoriaus iSleidimo varztg ir surinkite i$
karbiuratoriaus likusius degalus | tinkamg inda. Kruops$ciai nuvalykite
visus liku€ius.

Kabelio jtempimo nustatymas
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ADEMESIO Jei naudotojas neturi reikiamy ziniy ir patirties

reguliavimo srityje, jis neturéty pats atlikti toliau
nurodyty veiksmuy; tokiu atveju reikéty kreiptis j jgaliotajj techninés
priezitiros centra.
Naudojant masing ilgainiui stabdziy ir pavaros sankabos trosai natdraliai
susidévi ir iSsitempia. Jei reikia, naudotojas gali pats sureguliuoti kabelio
jtempimag.
Stabdziy troso reguliavimas
Reguliavimo varztas yra Salia degaly bako dangtelio (P pav.). Norédami
sureguliuoti stabdziy trosa, atlaisvinkite abi fiksavimo verzles. Judinant
varztg link Sienapjovés galo, pailgéja darbiné Sarvo dalis, todél padidéja
troso jtempimas. Tinkamai sureguliave priverzkite fiksavimo verzles.
Pavaros sankabos troso reguliavimas
Reguliavimo varztas yra Sienapjovés rankenos apacioje. Atlaisvinkite
verzle (R pav., 1). Atsukus Sarvy dangtelius (R, 2 ir 3 pav.), pailgéja Sarvy
darbiné dalis, todél padidéja troso jtempimas. Kai tinkamai
sureguliuosite, priverzkite fiksavimo verzle.

Sandéliavimas ir transportavimas

Kai prietaiso nenaudojate, laikykite jj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Transportuokite prietaisg ir kitas komplektacijoje iSvardytas
sudedamagsias dalis, kiek jmanoma, originalioje pakuotéje taip, kad jie
nebity veikiami kenksmingy aplinkos salygy, pavyzdziui, drégmés,
krituliy, auk$tos temperatiros (aukstesnés nei 50 °C).

Patikrinimy tvarkarastis
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Patikrinimai, kuriuos galim

[

atlikti patiems

Variklio alyva ~ [Caukrinkite 1 X
Keitimasis X X
Patikrinkite X
Oro filtras Valymas X
Keitimasis X
Patikrinimas ir X
Uzdegimo zvaké |nustatymas
Keitimasis X
Degaly bakas Valymas X
Vielos jtempimas Patlkn.nkl.te X
Reguliavimas X
Kuro linija PaFikrink?te X
Keitimasis X
Patikrinimai turi bati atliekami jgaliotame techninés priezitros centre
. . Patikrinimas ir
Voztuvy klirensas X
nustatymas
Degimo kamera _ |Valymas X

11. atsarginés dalys ir priedai

ADEMESIO Naudojant neoriginalias dalis (pjovimo peilius ir

pan.) gali biti sugadinta vejapjové, o krastutiniu
atveju - sunkiai suzaloti Zmonés.

DED87307 - Sienapjovés peilis, DED87316 - oro filtras, DED87312
(F7RTC) - uzdegimo Zvaké, DEGLO7A - 0,6 | alyvos, DEGLO7B - 1 |
alyvos

Norédami jsigyti atsarginiy daliy ir priedy, kreipkités j "Dedra Exim"
aptarnavimo tarnybg. Kontaktine informacija rasite vadovo 1 puslapyije.
UZsakydami atsargines dalis, nurodykite partijos numerj vardingje
ploksteléje ir dalies numerij i$ surinkimo brézinio.

Garantiniu laikotarpiu remontas atliekamas pagal garantiniame lapelyje
nurodytas sglygas. PraSome perduoti sugedusj gaminj taisyti pirkimo
vietoje (pardaveéjas privalo priimti sugedusj gaminj), siysti ji j centrinj
"Dedra Exim" aptarnavimo centrg arba siysti | arCiausiai jasy
gyvenamosios vietos esantj aptarnavimo centrg (aptarnavimo centry
sgrasas pateiktas www.dedra.pl). PraSome pridéti uzpildyta garantijos
kortele. Pasibaigus garantiniam laikotarpiui remontg atlieka centriné
tarnyba. Siyskite sugedusj gaminj j aptarnavimo centra (siuntimo i$laidas
apmoka naudotojas).

12. Defektai Salinami savarankiskai



ADEMESIO Pries atlikdami bet kokius trik€iy Salinimo darbus,

atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltinio.

Problema Priezastis Sprendimas
Néra degaly Degaly papildymas
. ISleiskite degalus i$ bako ir
5rasto§ kokybes karbiuratoriaus, pakeiskite
egalai
degalus
Neteisingai prijungta  |Patikrinkite uzdegimo zvakés
uzdegimo zvaké jungtj, pataisykite
Kuro Zvakeé uzlieta _Iv5|m|k|tk<_at u;qﬁg!mq zk\_/ak_e, N
o degalais iSvalykite, i8dziovin ite ir vé
Variklis uzdekite
neuzsiveda Sugedusi uzdegimo
Svake Pakeiskite uzdegimo zvake
Sugedes Atlikite jrenginio technine
karbiuratorius priezidrg
Uzdegimo sistemos Atlikite jrenginio technine
pazeidimai priezidrg
Uzsikim$e variklio Atlikite jrenginio technine
voztuvai priezidrg
Ussikimaes oro filtras Patikrinkite ir iSvalykite oro
¢ filtrg, jei reikia, pakeiskite.
. ISleiskite degalus i$ bako ir
grasto§ kokybes karbiuratoriaus, pakeiskite
egalai deqal
Variklis egalus
neveikia visu |Sugedes Atlikite jrenginio technine
pajégumu karbiuratorius priezidrg
Uzdegimo sistemos Atlikite jrenginio technine
pazeidimai priezidrg
Uzsikimse variklio Atlikite jrenginio technine
voztuvai priezilrg
Vejapjové ~Sumontuotas ISimkite muliavimo jdeklg
praranda zole, |mulciavimo jdéklas
nors yra zolés Patikrinkite krepgi. ar i
surinkimo | Visiska zolés gaudyklé |; et opor IS
jtaisas uscias
Nesgpalaqsuotas arba Perduokite peilj
ietai neteisingai kompetentingam asmeniui
Prietaisas |gyreguliuotas pjovimo petenting ’
nenataraliai peils kad jis bty subalansuotas.
vibruoja — — — -
| kligtj atsitrenkes Atlikite jrenginio technine
sulenktas velenas priezidrg

13 Jrenginio uzbaigimas
1.Sienapjov§ - 1 vnt., 2.Zolés surinktuvas - 1 vnt., 3.Mulgiavimo dangtis
- 1 vnt., 4.Soninio iSmetimo dangtis - 1 vnt., 5.Rankenos varztas su
poverzle ir sparnuotaja verzle - 2 kpl., 6.Varztas su verzle -4 kpl. 7.Handle
su rankena.
8 skydas
Garantijos kortelé
svetainéje
Benzininé vejapjoveé su pavara

Pardavéjo antspaudas

Naudotojo pareiSkimas:
Patvirtinu, kad buvau supazindintas su garantijos salygomis ir
pasekmémis, jei nesilaikysiu naudojimo instrukcijoje ir garantijos
korteléje pateikty nurodymy. Esu susipazines su Sios garantijos
sglygomis, kurias patvirtinu savo parasu:

Data ir vietaVartotojo parasas
|. Atsakomybé uz gaminj

(1) Garantas - Dedra Exim Sp. z o.0., kurios registruota buveiné yra
Pruskove, adresas: ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517,
VarSuvos miesto apylinkés teismas VarSuvoje, Nacionalinio teismy
registro XIV ekonomikos skyrius, NIP 527-020-49-33, statinis kapitalas:
100 980,00 PLN.

2 Sioje garantinéje korteléje nustatytomis sglygomis Garantas garantuoja
gaminj nuo Garanto platinimo.

(3) Atsakomybé pagal garantijg apima tik defektus, atsiradusius dél
priezasc€iy, budingy Produktui pristatymo Vartotojui metu.

(4) Naudotojas, remdamasis garantija, turi teise reikalauti, kad gaminys
baty nemokamai suremontuotas, jei defektas paaiskéjo per garantijos
laikotarpj. Produkto remonto biddas (remonto budas) priklauso nuo
Garanto nuozidros. Jei garantas nustato, kad remontas nejmanomas,
garantas pasilieka teise pakeisti nekokybiSkg elementa ar visa gaminj
kitu be defekty, sumazinti gaminio kaing arba atsisakyti sutarties.
Vartotojo, kuris néra vartotojas, kaip apibrézta 1964 m. balandzio 23 d.
|statyme, atzvilgiu. Civilinis kodeksas, Garanto atsakomybé uz
nuostolius, atsirandancius dél Sios garantijos ir (arba) susijusius su jos
sudarymu ir vykdymu, neatsizvelgiant  teisinj pavadinimg, yra apribota
iki maksimalios nekokybiSko Produkto vertés.

Il. Garantinis laikotarpis
Produkto sudedamosios
dalys

Garantinés apsaugos trukmé

24 ménesius nuo gaminio jsigijimo datos,

Vejapjové kaip nurodyta Sioje garantijos korteléje.

Pjovimo peilis, oro filtras,

s . Elementai, kuriems garantija netaikoma
uzdegimo Zvaké

lll. Garantijos suteikimo sglygos

Vartotojas turi pateikti uzpildytg gaminio garantinj lapg ir pagrjsti gaminio
jsigijimo aplinkybes, pvz., pateikti kvita, sgskaitg faktdrg ir pan. Siekiant
veiksmingai iSnagrinéti skundus, rekomenduojama, kad naudotojas kartu
su gaminiu pateikty visas sudedamasias dalis, nurodytas naudotojo
vadove "|renginio komplektacija".

2. kad naudotojas laikytysi naudojimo vadove ir garantijos korteléje
pateikty nurodymy.

Garantija galioja tik Lenkijos Respublikos ir ES teritorijoje.

Garantija netaikoma Produkto defektams, atsirandantiems dél:

a. Naudotojas nesilaiko naudojimo instrukcijoje nustatyty salygu, ypac¢
dél tinkamo naudojimo, priezidros ir valymo;

b. Vartotojas naudoja valymo ar priezidros priemones, kurios neatitinka
naudojimo instrukciju;

c. Vartotojas netinkamai saugo ir transportuoja gaminj;

d. Vartotojo atlikti neleistini gaminio pakeitimai ir (arba) modifikacijos,
nesuderintos su Garantu;

e. Naudotojas gaminyje naudoja eksploatacines medziagas, kurios
neatitinka naudojimo instrukcijos.

(5) Vartotojas, kuris néra vartotojas, kaip apibrézta 1964 m. balandzio 23
d. Jstatyme. Civilinis kodeksas, praranda garantijg Produktui, kuriame:

- naudotojas pasalino, pakeité arba sugadino serijos numerius, datos
nuorodas ir vardines lenteles;

- plombos buvo pazeistos naudotojo arba yra naudotojo pazeidimo
pozymiy.

Démesio: Naudotojas pats ir savo sgskaita atlieka veiksmus, susijusius
su kasdiene gaminio eksploatacija, kurie, be kita ko, numatyti naudojimo
instrukcijoje.

IV. Skundy teikimo procedira

(1) Jei paaiSkéja, kad gaminys veikia netinkamai, prie§ pateikdami
pretenzijg privalote jsitikinti, kad visi veiksmai, ypa¢ nurodyti naudojimo
instrukcijoje, buvo atlikti teisingai.

(2) Skundg rekomenduojama pateikti nedelsiant, pageidautina per 7
dienas nuo gaminio defekto pastebéjimo. Vartotojas, kuris néra
vartotojas, kaip apibrézta 1964 m. balandzio 23 d. |statyme. Civilinis
kodeksas, netenka i$ Sios garantijos kylanciy teisiy, jei per 7 dienas
nepateikiamas skundas.

(3) Pranesti apie skundg galima, inter alia, Produkto pirkimo vietoje,
garantiniame aptarnavime arba rastu nurodytu adresu: Dedra Exim Sp.
z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

(4) Naudotojas gali pateikti skundg naudodamasis interneto svetainéje
www.dedra.pl esanéia forma. ("Garantinio reikalavimo forma").

5. Garantinio aptarnavimo tarnybos adresus atskirose $alyse galima rasti
adresu www.dedra.pl. Jei tam tikroje Salyje garantinis aptarnavimas
neteikiamas, garantinius reikalavimus rekomenduojama reiksti: Dedra
Exim Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Lenkija).

6 Siekiant uztikrinti Vartotojo sauguma, draudziama naudoti sugedus;j
gaminj.

7 |spéjimas: Naudojant sugedusj gaminj kyla pavojus naudotojo sveikatai
ir gyvybei.

8 |sipareigojimai pagal garantija jvykdomi per 14 darbo dieny,
skaiCiuojant nuo tos dienos, kai Vartotojas pristato pretenduojamg
Produkta.
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9. prie$ pristatant sugedusj gaminj reklamacijai, rekomenduojama jj
iSvalyti. Skundziamg gaminj rekomenduojama kruopsciai apsaugoti nuo
pazeidimy gabenimo metu (rekomenduojama skundziamg gaminj
pristatyti originalioje pakuotéje).

(10) Garantinis laikotarpis pratgsiamas laikotarpiui, per kurj Vartotojas

dél defekto negaléjo naudotis gaminiu, kuriam taikoma garantija.

Garantija nepanaikina, neapriboja ir nesustabdo Vartotojo teisiy,

numatyty garantijos taisyklése dél parduoty prekiy defekty.

Vadovaudamiesi 2016 m. balandzio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos

reglamento (ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens

duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama

Direktyva 95/46/EB 13 straipsnio 1 ir 2 dalimis, informuojame, kad

1. Formoje pateikty jisy asmens duomeny valdytojas yra DEDRA-
EXIM sp. z o.0., kurios registruota buveiné yra Pruszkowe, 3 Maja g.
8, 05-800 Pruszkow (toliau: "Administratorius").

2. Jusy duomenys bus tvarkomi tik siekiant atlikti prietaiso garantijos
procedirg pagal Bendrojo duomeny apsaugos reglamento 6
straipsnio 1 dalies b punktg (toliau: ,BDAR®) Duomenys teikiami
savanoriskai, taCiau jie batini garantijos procedarai

3. Jasy duomenys bus tvarkomi garantijos proceddros vykdymo
nagrinéjimo laikotarpiu ir archyvavimo tikslais, jei prireikty apsiginti
nuo galimy pretenzijy Administratoriui, bet ne ilgiau nei iki tol, kol
joms jvyks senaties terminas.

4. Jasy duomenys gali bati atskleisti tik tiems subjektams, kurie tvarko
duomenis duomeny administratoriaus vardu pagal rasytine asmens
duomeny tvarkymo pavedimo sutart, teikiancig: technines
paslaugas, hosting‘o ar interneto svetainés priezitros paslaugas, IT
paslaugas, kurjeriy paslaugas. Administratoriaus tiekéjai privalo
uztikrinti duomeny saugumg ir laikytis galiojanCiy teisés akty
reikalavimy, susijusiy su asmens duomeny apsauga, ir negali
naudoti patikéty asmens duomeny kitais nei sutartyje su
Administratoriumi nurodytais tikslais.

5. Jusy duomenys nebus tvarkomi automatizuotomis priemonémis,
jskaitant profiliavima, ir nebus perduodami treciajai Saliai /
tarptautinei organizacijai.

6. Bet kuriuo metu turite teise susipazinti su savo duomeny turiniu ir
teise iStaisyti, istrinti, apriboti duomeny tvarkyma, teisg j duomeny
perkeliamuma, teise priestarauti bet kuriuo metu.

7. Visais klausimais, susijusiais su administratoriaus atliekamu jasy
asmens duomeny tvarkymu, galite kreiptis Siuo el. pasto adresu:
daneosobowe@dedra.pl.;

8. Turite teise pateikti skunda tinkamai duomeny apsaugos institucijai;

Satura raditajs

. Fotografijas un zimé&jumi

. Drosibas noteikumi

. lerices apraksts

. Paredzétais ierices lietojums

. LietoSanas ierobeZojumi

. Tehniskie dati

. Sagatavo$ana darbam

. lerices ieslég8ana

. lerices darbiba

10. Kartéja apkope

11. Rezerves dalas un piederumi
12. Patstaviga problému novérsana
13. lerices salik8ana

14. Garantijas karte
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Atbilstibas deklaracija ir pievienota Sai rokasgramatai ka atsevisks
dokuments. Atbilstibas deklaracijas trikuma gadijuma sazinieties ar
Dedra Exim Sp. z o0.0.

AUZMANTBU Lietojot ierici, vienmeér ievérojiet darba drosibas

pamatnoteikumus, lai izvairitos no ugunsgréka,
elektroSoka vai mehaniskiem ievainojumiem.

Pirms ierices lietoSanas izlasiet lietoSanas instrukciju. Saglabajiet
lietoSanas instrukciju un atbilstibas deklaraciju. Stingra lietoSanas
pamaciba sniegto noradijumu un ieteikumu ievéroSana paildzinas ierices
kalposanas laiku.

AUZMANTBU Ekspluatacijas laika stingri ievérojiet

drosibas noteikumu noradijumus.

Ja ierice tiek nodota citai personai, Sai personai nododiet art lietoSanas
instrukciju un atbilstibas deklaraciju. Dedra Exim neuznemas atbildibu
par nelaimes gadijumiem, kas raduSies darba droSibas instrukciju
neievéroSanas dél. Rapigi izlasiet visus darba droSibas noteikumus un

lietoSanas instrukciju. Bridindjumu un noradijumu neievéroSana var
izraistt negadijumu, ugunsgréku un/vai nopietnus ievainojumus.

2. DroSibas noteikumi
- Ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju. lepazistieties ar vadibas iericém.

darba

28

- Nelaujiet ar mas$inu stradat bérniem vai personam, kas nav iepazinus$as
ar lietosanas instrukciju.

- lekartu drikst lietot tikai apmaciti operatori. Nelietojiet masinu, ja esat
noguris, slims, alkohola vai citu narkotiku reibuma.

- Nedarbiniet ierici, ja tas tuvuma atrodas apkartéjie cilvéki, bérni vai
dzivnieki.

- Atcerieties, ka ma$inas operators ir atbildigs par apkartéjo cilvéku un
vinu ipasuma droSibu.

- Darba laiké valkéjiet aizsargapavus ar neslidosém zolém un garas
bikses. Nedarbojieties basam kajam vai nesegtos apavos.

- Pirms darba rapigi apsekot zonu un nonemt visus priekSmetus, kurus
var izmest masina.

- Pirms darba uzsakSanas parbaudiet, vai detalas nav bojatas vai
nolietotas. Visas bojatas vai nolietotas dalas janomaina.

- Darbs tikai dienas gaisma vai laba maksligaja apgaismojuma

- Stradajot uz nogazém, vienmér saglabajiet stabilu stavokli.

- Darba laika staiggjiet, nekad nebrauciet.

- Ja masina ir uzmontéta uz riteniem, stradgjot nogazés, vienmér
parvietojieties pari nogazei, nevis uz augsu un uz leju.

- Stradajot nogazeés, esiet ipasi uzmanigi, mainot virzienu.

- Nestraddjiet parak stavas nogazeés.

- Ipasi uzmanigi velciet masinu uz sevi.

- Nemainiet dzingja vai masinas droSibas sistému iestatjumus vai
parametrus.

- Palaidiet dzinéju saskana ar operatora rokasgramata sniegtajiem
noradijumiem un turiet k&jas talak no masinas kustigajam dafam.

- Sargdjiet rokas un kajas no kustigdm masinas dalam.

- Nekada gadijuma neceliet un neparvietojiet masinu, ja motors darbojas.
- Izslédziet dzingju, kad ejat prom no masinas.

- Parliecinieties, ka visas iedarbindSanas blokéSanas ierices un
operatora klatbdtnes vadibas ierices darbojas pareizi. Veiciet reqularas
to parbaudes.

- Zales plavéju nedrikst darbinat, ja nav uzstadits pilnais zales konteiners
vai ja nav uzstaditi paSaizvero$ie aizsargi izmeSanas atvereé.

- Sakara ar trokSpa un vibracijas iedarbibu, k& ari dzingja izdalitajiem
izplades gazu dumiem, darba laika veiciet regularus partraukumus.

- Uzturiet zales plavéju laba darba kartiba. Veiciet visus apkopes un
nomainas darbus, kad motors ir izslégts.

lekSdedzes dzinéju drosibas noteikumi

UZMANIBU Degvielas tvaiki ir viegli uzliesmojosi.

- Uzglabajiet degvielu ipasi paredzétas tvertnés.

- Uzpildiet degvielu ara. Degvielas uzpildes laika nesmékéjiet.

- Pirms darba uzsak$anas uzpildiet degvielu. Neatskrivéjiet degvielas
tvertnes vacinu un neuzpildiet degvielu, kad motors darbojas vai ir karsts.
- Ja notiek degvielas noplide, neiedarbiniet masinu. Parvietojiet masinu
prom no noplides vietas un izvairieties no aizdegsanas avotiem, lidz
degviela ir pilniba iztvaikojusi.

- Neiedarbiniet dzinéju slégta telpa, kur var uzkraties bistami oglekla
monoksida izgarojumi.

- Pirms dzinéja izslégSanas samaziniet droseles droseles iestatijumu.

- Nekad neuzglabgjiet maSinu ar degvielu tvertné slégta telpa, kur var
uzkraties bistami izgarojumi.

- Pirms masinas novietoSanas glabasana laujiet dzingjam pilniba atdzist.
- Degvielas tvertni Zavéjiet tikai ara.

Papildu bridinajumi par benzina plaujmasinam

- Nekad nepieskarieties izplddes caurules aizsargam vai radiatora ribam,
kad motors ir karsts, jo pastav kermena apdegsSanas risks. Ekspluatacijas
laika sastavdalas, pieméram, izplides caurule, motors un citas virsmas
sasniedz |oti augstu temperataru! Pievérsiet uzmanibu markéjumam uz
produkta.

- Néségjiet darba cimdus, kad nonemat un uzstadat grieSanas asmeni.

- Nepiepildiet degvielas tvertni lidz ellas uzpildes tvertnes malai! Atstajiet
nedaudz vietas benzina izpleSanai. Péc degvielas uzpildes
pérliecinieties, ka degvielas uzpildes tvertnes vacin$ ir cie$i pieskravéts.
- Nodiluso vai bojato grieSanas asmeni nekavéjoties nomainiet pret
Jaunu.

- Uzturiet uzgrieZznus, skraves un bultskrives laba stavokli , lai
parliecinatos, ka masina darbojas dro§i.

- Pirms plaujmasinas tiriSanas, apkopes vai remonta vienmér apstadiniet
dzinéju un atvienagjiet strédvas vadu no kontaktdak$as.

- Operators vai lietotajs ir atbildigs par nelaimes gadijumiem vai
apdraudéjumiem, kas radusies citam personam vai videi.

3. MasSinas apraksts

A attéls: 1. rokturis, 2. bremzu svira, 3. piedzinas sajuga svira, 4. startera
auklas rokturis, 5. degvielas uzpildes vacin$, 6. ellas uzpildes vacins, 7.
zales savacejs, 8. plauSanas augstuma reguléSanas svira, 9. sanu
novadiSanas svira, 10. aizdedzes sveces savienojuma kabelis, 11. gaisa
filtrs, 12. trokSnu slapétajs, 13. atruma reguléSanas svira. 14.Panel

4. Paredzétais masinas lietojums



Masina ir paredzéta dabiskas zales plau$anai majas zalienos un darzos.
Jebkadi méginajumi to parveidot vai pielagot citiem mérkiem nav atlauti.

5. LietoSanas ierobezojumi

lerici drikst lietot tikai saskana ar turpmak izklastitajiem "Pielaujamajiem
ekspluatacijas nosacijumiem".

lerici nedrikst izmantot |oti augstas vai mitras zales plauSanai.
Neatlautas izmainas mehaniskaja un elektriskaja konstrukcija, jebkadas
modifikacijas, apkopes darbibas, kas nav aprakstitas lietoSanas
instrukcija, tiks uzskatitas par nelikumigam, ka rezultata nekavéjoties tiks
zaudétas garantijas tiesibas un atbilstibas deklaracija zaudés spéku.
Jebkada izmantoSana, kas nav paredzéta vai neatbilst lietoSanas
instrukcijai, izraisis talltéju garantijas tiesibu zaudésanu.

Pielaujamie darba apstakli
lerice ir paredzéta tikai lietoSanai arpus telpam.
Nedarboties nokrinu un zibenoSanas riska laika.

6. Tehniskie dati

Modelis DED8726-46H1
Griesanas platums [mm] 460
Dzingja jauda [kW] 3,4
Motora darba tilpums [cm3] 145
Maksimalais motora apgriezienu skaits [apgr./min] 2800
Vienibas svars [kg] 34
Grie$anas augstums [mm] 25-75
Ellas tilpums [I] 0,4
Degvielas tvertnes tilpums [I] 0,9
Garantétais skanas jaudas limenis LWA [dB(A)]. 96
Skanas spiediena limenis operatora stacija LpA [dB(A)]. 88,8
LpA mérijumu nenoteiktiba K [dB(A)]. 1,9
Skanas jaudas lTmenis LWA [dB(A)] 93,3
MEérTjumu nenoteiktiba K LWA [dB(A)]. 1,9
Vibracijas vértiba ah [m/s2]. 4,53
MérTjumu nenoteiktiba K vibracijai [m/s2]. 1,5

Informacija par vibraciju un troksni

Kopéja vibracijas vértiba ah un mérijumu nenoteiktiba tika noteikta
saskana ar EN ISO 3744:2010 un ir noradita tabula.

TrokSna emisijas tika noteiktas saskana ar EN ISO 3744:2010, vértibas
ir noradttas tabula.

AUZMANTBU Troksnis var izraisit dzirdes bojajumus, darba laika

vienmer lietojiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us!

Deklaréta kopéja vibracijas un trokSna vértiba ir izmérita saskana ar
standarta testa metodi, un to var izmantot, lai salidzinatu vienu ierici ar
citu. Noradtto vibracijas un trokdna [Tmeni var izmantot arT vibracijas un
trokSna iedarbibas sakotnéjam novértéjumam.

Vibracijas un trokSna Imenis iekartas faktiskas lietoSanas laika var
atSkirties no deklarétajam vértibam atkariba no darba riku lietoSanas, jo
1pasi no apstradajamad materidla veida un nepiecieSamibas noteikt
pasakumus operatora aizsardzibai. Lai precizi novértétu ekspozicijas
faktiskos lietoSanas apstaklos, janem véra visas darba cikla dalas,
tostarp periodi, kad masina ir izslégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek
izmantota darbam.

7. Sagatavosana darbam

AUZMANTBU Pirms darba uzsaks$anas ierice ir pilniba jasamontée

un jasagatavo saskana ar turpmak minétajiem
noradijumiem.
Roktura montaza
Savienojiet roktura apak$éjo dalu ar skrivém (B attéls, 1) ar korpusa
detalam virs aizmuguréjiem riteniem (B attéls, 2).
Uzlieciet roktura aug$éjo dalu uz apak3éjas dalas, nostipriniet ar
skrivém (B attéls, 3. punkts), paplaksném un sparnu uzgriezniem (B
attéls, 4. punkts).
Papildu panela montaza uz roktura
Uzlieciet papildu paneli uz samontéta roktura, pieskravéjiet profileétas
cilpinas pie roktura ar komplekta ieklautajam skravém.

Kabelu piestiprinasana rokturim

levelciet bremzu trosi caur caurumu bremzu svird (C, 1. attéls) un
piedzinas sajuga trosi caur piedzinas sajuga sviru (C, 2. attéls).
Parliecinieties, ka tie ir drosi nostiprinati un neizkrit.

Plaujma8inu var darbinat tris reZzimos: plauSsana ar noplautds zales
savakSanu tvertné, plau$ana ar sénu izmeS$anu, plauSana ar mul¢ésanu.
Nekad nelietojiet plaujmasinu bez uzstadita zales savacéja vai sanu
izmeSanas vai mul¢éSanas aizsarga.

Izvélieties vienu no trim reZimiem un sekojiet montazas noradijumiem.

Darbibas rezims Zales Sanu izkrauSanas Mul¢ésanas
savacéjs aizsargs aizsargs
Savaksana
_ + - —
tvertné
Sanu izlade - + +
Muléésana - - +

(Zime "+" norada, ka piederumam jabidt uzstaditam konkrétajam
darbibas reZzimam, bet zime "-" norada, ka piederums ir janonem).

Zales uztvéreja uzstadiSana

Plaujot zali ar uzstaditu zales savacéju: paceliet aizmugurgjo aizsargu
(D, 1. attéls), turot groza rokturi (D, 2. attéls), un, izmantojot uz groza
esoos akus, piestipriniet to pie stiena virs plaujmasinas izejas (D, 3.
attéls).Nolaidiet aizmuguréjo aizsargu.

Sanu izplides aizsarga uzstadiSana

Plaujot zali ar sanu izmeSanu: paceliet sanu aizsargu (E attéls, 1) un
piestipriniet sanu izmeSanas aizsargu (E attéls, 2). Parliecinieties, ka
aizsargs ir pareizi piestiprinats un neizkrit.

Mulcésanas aizsarga uzstadiSana

Ja planojat plaut zali ar mul¢éSanu: paceliet aizmuguréjo aizsargu (F
attéls, 1), piestipriniet mul¢éSanas aizsargu (F attéls, 2).

Plaujma$ina ir aprikota ar Cetrtaktu dzingju, kas tiek piegadats bez

motorellas. Pirms pirmas lietoSanas reizes ella ir japapildina.

Motora ellas uzpildiSana

Pirms masinas iedarbinaSanas atskraveéjiet ellas uzpildes vacinu (G. 1.
attéls) un ielejiet Cetrtaktu motoriem paredzéto ellu tehniskajos datos
noraditaja daudzuma (ne vairak ka 0,4 L). Uzpildot ellu, izmantojiet piltuvi
un rapigi noslaukiet noplades.

Ellas lmena parbaude

Péc pirmas uzpildes pagaidiet dazas mindtes un péc tam parbaudiet ellas
[Tmeni. Lai to izdaritu, sagadajiet sev tiriSanas dranu bez putekliem.
Nonemiet ellas aizbazni un noslaukiet mérstieni ar tirisanas lidzekli. Péc
tam ievietojiet mérlenti ellas uzpildes tvertng, ieskravéjot to lldz galam un
péc tam atkal izvelkot. Kad mértrauks ir nonemts, ellas limenim jabat

starp minimalo un maksimalo radijumu.

Uzpildes sistéma

Benzina tvaiki ir viegli uzliesmojosi. Degvielu uzpildiet tikai arpus telpam.
Degvielas uzpildes laika nesmékéjiet. Veicot degvielas uzpildi, ievérojiet
visus "DroSibas noteikumos" sniegtos ieteikumus).

Atskraveéjiet degvielas tvertnes vacinu (A attéls, 5). Piepildiet degvielas
tvertni ar bezsvina 95 benzinu, izmantojot piltuvi, tehniskajos datos
noraditajad daudzuma (ne vairak ka 1 L). Nedrikst parsniegt maksimalo
degvielas lTmeni (I attéls, 1).Ja degviela ir izlijusi, ripigi noslaukiet tas
atliekas.

Plausanas augstuma regulésana

Lai noregulétu grieSanas augstumu, velciet reguléSanas sviru (A, 8.
attéls) ritena virziena un pagrieziet uz atbilstoSo spridrata poziciju (H
attéls). Izvélieties piemérotu plauSanas augstumu atkariba no plaujamas
zales augstuma. Ja zéle ir augsta, plauSsanu saciet no augstaka
plausanas augstuma, vajadzibas gadijuma to pakapeniski samazinot.

8. lerices ieslégsana

AUZMANTBU Pirms ierices iedarbinasanas ir svarigi veikt

darbibas, kas aprakstitas sadala "LietoSanas

sagatavosana".
- Pirms masinas iedarbinasanas parliecinieties, ka
AUZMANIBU visas sviras (bremzes, piedzinas sajugs) darbojas

pareizi. Regulari parbaudiet to darbibu.

Motora iedarbinasana

Pievelciet bremzu sviru (J attéls, 1) pie roktura un turiet to. Lai iedarbinatu
dzingju, velciet startera auklas rokturi (J, 2. attéls). Ja pirmaja reizé
iedarbinaSana nenotiek, atkartojiet darbibu vélreiz, visu laiku turot
bremzu sviru pievilktu ITdz rokturim.

Atlaizot bremzu sviru, motors apstasies. Péc bremzu sviras atlaiSanas
motors un griezéjmehanisma asmenu bloks var griezties vél kadu bridi.
Pirms turpinaSanas parliecinieties, ka motors ir pilniba apstajies.

Diska iedarbinasana

Kamer turat bremZu sviru, ar otru roku pavelciet piedzinas sajuga sviru
(A attéls, 3) pret rokturi (A attéls, 1). (A attéls, 1) Esiet loti uzmanigi un
droda pozicija - plaujmasina saks kustéties uz priekSu.

AtlaiZot piedzinas sajlga sviru, piedzina apstasies. Braucot atpakalgaita,
pagriezoties utt., atlaidiet piedzinas sajliga sviru un manevréjiet
plaujmasinu ar rokam.

9. Masinas lietoSana

AUZM ANIBU !'-:i_rms _p!auéang_s. lfzsék.éz?nas '_operatora.m i.r
jaiepazistas un jaievéro visi droSibas noteikumi,

kas minéti 1. punkta. 2.

Plaujot zali, parvietojieties taisnas Iinijas, parklajoties (ta, lai nakamais

plausanas gajiens dal&ji parklaj iepriek$&jo gajienu). Plaujot ar zales

savaceéju, regulari parbaudiet, vai izmaksas nav aizséréjusas. Ja tas

netiek izdarits, plaujma$inas izmeSanas atvérums var aizsérét.

Lai iztukSotu zales tvertni, apstadiniet plaujmasinu (atlaidiet bremzu sviru

- A attéls, 2).

Pirms zales savacéja nonemsanas parliecinieties, ka plauSanas asmenu

bloks ir apstajies.
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Nonemiet zales savacéju pretéja seciba (D attéls).

Pirms zales savacéja uzlikSanas atpakal, parliecinieties, ka iztukSoSanas
caurums nav aizséréjis ar noplauto zali.

Plaujot ar sanu izmeSanu, griezieties pa kreisi, lai izvairitos no zales
izmeSanas uz nenoplautas zaliena dalas.

Plaujot ar mul¢éSanu, plaujmasina sasmalcinato zali vienmérigi izkliedé
pa zalienu. Mul¢éSana (pazistama ari ka mul¢éSana) parasta zaliena
izmanto$ana pasarga zemi no parmérigas erozijas, un sasmalcinata zale
biologiski noardas, méslojot zalienu.

Lai nodrosinatu optimalu masinas darbibu, uzturiet to tiru. Darba laika
regulari izslédziet maSinu un parbaudiet, vai noplautd zale nav
aizsprostojusi kadu no izme$anas atverém.

10. Pastaviga apkope
AUZMANTBU Yeiciet visus apkopes darbus, kad motors ir

izslégts un aizdedzes sveces savienojuma kabelis
ir nonemts.

Aizdedzes sveces nonems$ana
P&c tam, kad masina ir izslégta un atdzisusi, nonemiet aizdedzes sveces
savienojuma kabeli (M, 1. attéls) no aizdedzes sveces (M, 2. attéls).

TiriSana

Uzturiet ierici tiru. TiriSanas laikd nolieciet ierici uz saniem ta, lai
karburators batu augSpusé, bet trokSna slapétajs - apaksa.

Nonemiet korpusa iekSpusé uzkrajusos zali ar strupu koka instrumentu.
Tpasu uzmanibu pievérsiet asajam asmens malam - pastav risks gat
traumas.

Péc katras lietoSanas reizes regulari notiriet zales savacgjlenti un
parbaudiet, vai ta nav bojata.

Notiriet plaujmasinas korpusa aug$Sejo dalu un citas sastavdalas,

mazgasanas Itdzek|us, jo tie var sabojat sastavdalas!

PlauSanas asmenu montaza

Veicot griezéjnaza mezgla apkopes darbus, vienmér valkajiet
aizsargcimdus un pievérsiet padu uzmanibu asajam naza malam.
Nonemot vai uzstadot grieSanas nazi, sagadajiet sev koka kluciti, kas
kalpos naZa blokeé$anai, lai atskrivéSanas laika tas nevértos.

AUZMANTBU Pievilk§anas un atslabinasanas laika neturiet nazi

ar pliku roku!

GrieSanas naza mezgls sastav no roktura (L, 4. attéls), dubulta grieSanas
naza (L, 3. attéls), paplaksnes (L, 2. attéls) un skrdves (L, 1. attéls).
Izmantojiet uzgrieznu atslégu, lai skravi atskrivétu un pievilktu. lzvietojiet
paplaksni ta, lai tas ieliektda puse bitu vérsta pret asmeni, bet izliekta
puse - pret skravi.

Aizdedzes svece

Péc tehniskas apkopes uzmanigi pievelciet aizdedzes sveci. Aizdedzes
sveci nedrikst pievilkt parak valigi (valigums, kas jatams zem pirksta) vai
parak cieSi (aizdedzes sveces pievilk§anai nedrikst izmantot pagarinatas
sviras vai elektriskos uzgrieznus).

Regulari parbaudiet aizdedzes sveces stavokli. Parbaudiet arT aizdedzes
sveces savienojuma kabeli, vai tas nav nolietojies, ieplisusi vai
saplaisajusi izolacija.

Atskravéjiet un pievelciet aizdedzes sveces, izmantojot atslégu.

Notiriet aizdedzes sveces elektrodus ar stieplu suku. Ar mérinstrumentu
parbaudiet attalumu starp elektrodiem - tam jabadt 0,7-0,8 mm.

Ellas Tmena parbaude, ellas iztukSoSana

Lai parbauditu un papildinatu ellas lTmeni, rikojieties, ka aprakstits
ekspluatacijas rokasgramatas 7. sadala.

Ellu var iztukSot caur iztukSoSanas aizbazni, kas atrodas zem ellas
uzpildes aizbazna (O, 1. attéls). Nelaujiet izlietotajai ellai noplist uz
zemes - savaciet to piemérota konteinera un atbrivojieties no tas saskana
ar vietéjiem noteikumiem.

Gaisa filtra tiriSana

Nospiediet fiksatorus (N attéls, 1), nonemiet gaisa filtra vaku (N attéls, 2).
lekSpusé ir 2 filtri - stkla prieksfiltrs (N, 3. attéls) un kabatas filtrs (N, 4.
attéls).

Ja filtri ir bojati, tie noteikti janomaina.

Notiriet filtrus ar saspiestu gaisu, izpi$ot no filtra iekSpuses uz aru.
Neizmantojiet birstes vai mazgasanas lidzek|us!

Ar mikstu dranu noslaukiet netirumus no filtra pamatnes (N, 5. attéls),
Tpasi uzmanot, lai nekas nenok|ttu caurumos un gaisa vadal!

Uzstadiet filtrus apgriezta seciba.

Degvielas iztuk§o$sana

Uzglabajot ierici ilgak par ménesi, iztukSojiet degvielu ne tikai no
degvielas tvertnes, bet art no karburatora. Karburators atrodas aiz gaisa
filtra vaka (A. 11. attéls). Atskravéjiet karburatora iztuk§o$anas skravi un
savaciet atlikuSo degvielu no karburatora piemérota trauka. Rapigi
noslaukiet visus atlikumus.

Troses spriegojuma reguléSana
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Ja lietotdjam nav pietiekamu zinaSanu un pieredzes reguléSanas joma,
turpmak aprakstitos darbibas neveiciet pasi - $ada gadijuma sazinieties
ar pilnvaroto servisa centru.

Laika gaita, izmantojot masinu, bremZu un piedzinas troses dabiski
nodilst un izstiepjas. Ja nepiecieSams, lietotajs var pats regulét troses
spriegojumu.

Bremzu troses regulésana

ReguléSanas skruve atrodas blakus degvielas uzpildes vacinam (P
attéls). Lai noregulétu bremzu trosi, atskriivéjiet abus fiksacijas
uzgrieznus. Vitni parvietojot plaujmasSinas aizmugures virziena, tiek
pagarinata brunu darba dala, tad&jadi palielinot troses spriegojumu. Péc
pareizas reguléSanas pievilciet fikséjoSos uzgrieznus.

Piedzinas sajiiga troses reguléSana

ReguléSanas skrive atrodas plaujmaSinas roktura apaksa. Atbrivojiet
fiks€joSo uzgriezni (R, 1. attéls). Atskravéjot brunu vakus (R, 2. un 3.
attéls), tiek pagarindta brunu darba dala, kas palielina troses
spriegojumu. Péc pareizas reguléSanas pievilciet fikséjoSo uzgriezni.
Uzglabasana un transportéSana

Ja ierice netiek lietota, uzglabajiet to bérniem nepieejama vieta. lerice un
citas montaza minétas sastavdalas péc iespéjas japarvada originalaja
iepakojuma ta, lai tas netiktu paklautas kaitigiem vides apstakliem,
pieméram, mitrumam, nokriSniem, augstai temperatarai (virs 50°C).
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Parbaudes, ko varat veikt pats
. Parbaudiet X
Dzingja ella -
Nomaina X | X
Parbaude X
Gaisa filtrs Tirsana X
Nomaina X
Parbaudiet un X
Aizdedzes svece [noreguléjiet
Nomaina X
Degvielas —
9 TiriSana X
tvertne
Kabela Parbaude X
spriegojums Pielagojums X
Degvielas Parbaude X
padeves Iija Nomaina X
Parbaude javeic pilnvarota darbnica.
= - Parbaudiet un
Varstu kiirenss . X
noreguléjiet
Sadegs$anas .
9 Tirisana X
kamera

11. Rezerves dalas un piederumi

AUZMANTBU Neoriginalu detalu (grieSanas asmeni u. c.)

izmantoSana var izraisit plaujmasinas bojajumus
un, arkartéjos gadijumos, nopietnus miesas bojajumus.
DED87307 - plavéja asmens, DED87316 - gaisa filtrs, DED87312
(F7RTC) - aizdedzes svece, DEGLO7A - 0,6 L ella, DEGLO7B -ella1 L
Lai iegadatos rezerves dalas un piederumus, sazinieties ar Dedra Exim
servisu. Kontaktinformacija atrodama rokasgramatas 1. lappusé.
Pasdatot rezerves dalas, lGdzu, noradiet sérijas numuru uz plaksnites un
detalas numuru no montazas raséjuma.
Garantijas laika remonts tiek veikts saskana ar garantijas kartes
noteikumiem. LOdzu, nododiet bojato preci remontam pirkuma vieta
(pardevéjam ir pienakums pienemt bojato preci), nosdtiet to uz Dedra
Exim centralo servisa centru vai nosutiet to uz jisu dzivesvietai tuvako
servisa centru (servisa centru saraksts atrodams www.dedra.pl). Ladzu,



pievienojiet aizpilditu garantijas karti. Péc garantijas termina beigdm
remontu veic centralais dienests. Bojatais izstradajums janosita uz
servisa centru (transportéSanas izmaksas sedz lietotajs).

12. Bojajumu pasattiriSanas

ZMANIBU Pirms traucéjumu novérsanas atvienojiet ierici no

stravas padeves.

zaudé zali, lai
ganir

savacejs

uzstadits zales

ieliktnis

Probléma Célonis Risindjums
Dzingjs netiek |Degvielas trikums Degvielas uzpildisana
iedarbinats Slikta degvielas Iztuk$ojiet degvielu no tvertnes
kvalitate un karburatora, nomainiet
degvielu.

Nepareizi pieslégta Parbaudiet aizdedzes sveces

aizdedzes svece savienojumu, labojiet to

Aizdedzes sveces ir Iznemiet aizdedzes sveci,

parpludinatas ar notiriet, nosusiniet un uzlieciet

degvielu no jauna.

Aizdedzes sveces Aizstat aizdedzes sveci

defekts

Bojats karburators Veiciet iekartas apkopi

Bojata aizdedzes Veikt masinas apkopi

sistéma

Blokéti dzingja varsti  |Veikt masinas apkopi

Dzingjs Aizsprostojies gaisa Parbaudiet un iztiriet gaisa
nestrada ar filtrs filtru, ja nepiecieSams,
pilnu jaudu nomainiet to.

Nekvalitativa degviela |lztukSojiet degvielu no tvertnes
un karburatora, nomainiet
degvielu.

Bojats karburators Veikt masinas apkopi

Bojata aizdedzes Veikt masinas apkopi

sistéma

Blokéti motora varsti | Veiciet iekartas apkopi

PlaujmaSina |Uzstadits mulcéSanas |MulCéSanas ielikina

nonemsana

Pilns zales uztvérgjs

Parbaudiet tvertni, iztukSojiet
to

Masina

neparasti vibré

Nesabalanséts vai
nepareizi noreguléts
grieSanas asmens

Lai asmeni lidzsvarotu
kompetenta persona

Izliekta varpsta péc
trieciena pret Skérsli

Veikt masinas apkopi

13 Masinas pabeigSana

1. plaujmas$ina - 1 vieniba, 2. zales savacéjs - 1 vieniba, 3. mulééSanas
vaks - 1 vieniba, 4. sanu izmeSanas vaks - 1 vieniba, 5. roktura skrive
ar paplaksni un sparnu uzgriezni - 2 kpl., 6. skrve ar uzgriezni - 4 kpl.
7.Handle ar rokturi.
8.Panelis
Garantijas talons
uz

Pardevéja zimogs

Lietotaja apliecinajums:

Ar 3o apliecinu, ka sanému informaciju par garantijas nosacijumiem, ka
art par Lieto$anas instrukcijas un Garantijas talona noradijumu
neievéroSanas sekam. Garantijas nosacijumi ir man zinami, ko

apliecinu ar savu rokraksta parakstu:

datums un vieta Lietotaja paraksts

I. Atbildiba par Produktu

1. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Polija, regdistracijas numurs KRS
0000062517, Var$avas Rajona Tiesa VarSava, Valsts tiesas registra XIV.
Saimnieciska nodala, NMR kods (NIP) 527-020-49-33, Pamatkapitals:
100 980,00 PLN.

2. Saskana ar noteikumiem, minétiem S$aja Garantijas talona, Garants
pieskir garantiju Produktam, kuru izplata Garants.

3. Garantijas atbildiba apnem tikai defektus, izraisitu péc iemesliem,
esoSiem Produkta Lietotajam nodoSanas laika.

4. Sakara ar garantiju Lietotajam ir tiesibas prasit bezmaksas uzlabot
Produktu, ja defekts tiks konstatéts garantijas laikd. Produkta
uzlaboSanas veids (remonta izdariSanas metode) ir atkarigs no Garanta
uzskata. Gadijuma, kad Garants konstatés, ka remonts nav iesp&jams,
Garantam ir tiesibas mainit bojatu elementu vai visu Produktu uz brivu
no defektiem, samazinat Produkta cenu vai atteikties no liguma.

5. Attieciba uz Lietotdjam, kas nav patérétajs 1964. gada 23. aprila
Likuma "Civillikums" izpratné, Garanta kompensacijas atbildiba par
zaudéjumiem, savienotiem ar garantiju un/vai sakara ar noslégSanu un
izpildisanu, neatkarigi no tiesiskam attiecibam, ir ierobezota tikai lidz
nekvalitativa Produkta vértibai.

Il. Garantijas laiks
Produkta elementi, apnemti ar
garantiju
Plaujmasinas

Garantijas aizsardzibas laiks

24 ménesi, skaitot no Produkta iegades
datuma noradita Garantijas talona

GrieSanas asmens, gaisa filtrs,

aizdedzes svece
1ll. Garantijas lietoSanas nosacijumi
1. Aizpildits Lietotaja Produkta Garantijas talons ar Lietotaja dokumentu,
apliecinoSu Produkta iegadi, piem. kases kvits, faktdrrékins utt. Efektivas
reklamacijas realizacijai ieteicams, lai Lietotajs nodotu kopa ar reklamétu
Produktu visus elementus, minétus Produkta "Komplektacija" LietoSanas
instrukcijas dala.
2. LietoSanas Instrukcijas un Garantijas talona noradijumu ievéroSana.
3. Garantija ir deriga tikai Polijas Republikas un ES teritorija.
4. Garantija neapnem Produkta defektus, ierosinatus, starp citiem,
sekojoSos gadijumos:
a. Lietotajs neievero LietoSanas instrukcijas noteikumus, seviski pareizas
ekspluatacijas, konservacijas un tiriSanas joma;
b. Lietotdjs lieto tiriSanas vai konservacijas lidzeklus, kas neatbilst
LietoSanas Instrukcijas noradijumiem;
c. Lietotajs neattiecigi glaba un transporté Produktu;
d. Lietotajs patstavigi izdara Produkta izmainas un/var parveidojumus,
bez saskanoSanas ar Garantu;
e. Lietotajs lieto Produkta ekspluatacijas materidlus, kas neatbilst
LietoSanas Instrukcijas noradijumiem.
5. Lietotajs, kas nav patérétajs 1964. gada 23. aprila Likuma "Civillikums"
izpratné, zaudé garantijas tiesibas attiectba uz Produktam, kurg,
Lietotaja darbibas rezultata:
- tika likvidéti, mainiti vai bojati sérijas numuri, datu apziméjumi vai
nominalas tabulinas;
- tika bojatas vai mainttas plombas.
6. Uzmanibu! Darbibu, savienotu ar Produkta ikdienas apkalpo$anu, ja
izriet no LietoSanas instrukcijas, Lietotajs veic patstavigi un péc savam
izmaksam.

IV. Reklamacijas procedura

1. Produkta nepareizas darbibas konstatéSanas gadijuma, pirms
reklama&cijas pazinoSanas, Lietotajam ir pienakums parbaudit, vai visa
darbiba, tostarp aprakstita LietoSanas instrukcija, tika pareizi veikta.

2. Reklamacijas pazinojumu ieteicams sniegt nekavéjoties, vislabak 7
dienu laika no Produkta defekta konstatéSanas dienas. Lietot3js, kas nav
patérétajs 1964. gada 23. aprila Likuma "Civillikums" izpratné, zaudé
garantijas tiesibas attieciba uz Produktam, ja nesniegs reklamacijas
pazinojumu 7 dienu laika.

3. Reklamacijas pazinojums var but sniegts, starp citiem, Produkta
iegades vieta, garantijas servisa vai rakstiski uz adresi: DEDRA EXIM sp.
z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw, Polija.

4. Lietotajs var arT sniegt reklamacijas pazinojumu, izmantojot formularu,
pieejamu ma3jaslapd www.dedra.pl. (,Reklamacijas pazinoSanas
formulars garantijas ietvaros”).

5. Servisu adreses atseviSkam valstim atrodas majaslapa www.dedra.pl.
Gadijuma, kad attiecigaja valsti nav garantijas servisa, reklamacijas
pazinojumi jabat sniegti uz adresi: DEDRA EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkow (Polija).

6. Nemot véra Lietotaja droSibu, bojata Produkta lietoSana ir aizliegta.

7. Uzmanibu!l! Bojata Produkta lietoSana ir bistama Lietotaja veselibai
un dzivei.

8. Garantijas pienakums tiks izpildits 14 darba dienu laika, skaitot no
dienas, kad Lietotajs piegadas bojatu Produktu

9. Pirms bojata Produkta nodoSanas reklamacijai ieteicam to notirit.
Rekomendé&jam ripigi pasargat reklamétu Produktu no bojajumiem
transportéSanas laikd (ieteicama Produkta piegade originala
iepakojuma).

Elementi neapnemti ar garantiju.
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10. Garantijas laiks tiek pagarinats uz laiku, kura, sakara ar Produkta
defektu,, apnemtu ar garantiju, Lietotajs nevaréja to lietot. Garantija
neizslédz, neierobezo un neaptur Lietotaja tiesibu, kas izriet no atbildibas
par pardota produkta neatbilstibu likumam.

Saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 27. aprila

Regulas (ES) 2016/679 par fizisku personu aizsardzibu attieciba uz

personas datu apstradi un $adu datu brivu apriti un ar ko atce| Direktivu

95/46/EK 13. panta 1. un 2. punktu, informé&jam jas, ka.

1. Jasu veidlapa noraditu personas datu parzinis ir DEDRA-EXIM sp. z
0.0., ar juridisko adresi Pruskova, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow
(talak: “Parzinis”).

2. Jasu dati tiks apstradati tikai, lai veiktu ierices garantijas procediru
saskana ar Visparigo datu aizsardzibas noteikumu (turpmak teksta:
“VDAR”) 6. panta 1. dalas b. burtu. Datu sniegSana ir brivpratiga, bet
nepiecieSama garantijas proceddras veik§anai.

3. Jasu dati tiks apstradati garantijas procediras izskatiS8anas laika un
arhivéSanas nolikos gadijuma, ja bls nepiecieSams aizstavéties
pret jebkadam pretenzijam pret Parzini, ne ilgak ka [idz to termina
beigam.

4. Jusu datus drikst izpaust tikai personam, kuras apstrada datus
parzinim, pamatojoties uz rakstisku llgumu par personas datu
apstrades uzticéSanu, cita starpa subjektiem, kas nodroSina:
tehniska dienesta pakalpojumus, hostingu vai vietnes apkopi, IT
pakalpojumus, kurjeru pakalpojumus. Parzina piegadatajiem ir
pienakums nodroSinat datu droSibu un ievérot piemérojamo likumu
prasibas, kas saistitas ar personas datu aizsardzibu, un vini nedrikst
izmantot uzticétos personas datus citiem mérkiem, nevis tiem, kas
noteikti liguma ar Parzini.

5. Jusu dati netiks apstradati automatizéti, tostarp profiléSanas veida,
un tie netiks parsatiti uz treSo valsti / starptautisku organizaciju.

6. Jums ir tiesibas jebkura laika piekl|tt saviem datiem un labot, dzést,
ierobeZot apstradi, tiesibas parsotit datus, tiesibas iesniegt
iebildumus, jebkura bridr.

7. Visos jautajumos, kas saistiti ar jisu personas datu apstradi, ko veic
Parzinis, varat sazinaties ar So e-pasta adresi:
daneosobowe@dedra.pl.

8. Jums ir tiesibas iesniegt sidzibu iestadei, kas ir atbildiga par
personas datu aizsardzibu.
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A megfelel8ségi nyilatkozat kilon dokumentumként csatolva van ehhez
a kézikdnyvhoz. A megfeleléségi nyilatkozat hianya esetén forduljon a
Dedra Exim Sp. z o.0. vallalathoz.

AFIGYELEM A készillék miikodtetésekor mindig tartsa be a

munkavédelem alapveté szabalyait a tiiz, az
aramiités vagy a mechanikai sériilés elkeriilése érdekében.

A készllék Uzemeltetése elbtt ismerje meg a haszndlati utasitas
tartalmat. Orizze meg a kezelési Utmutatét és a megfeleléségi
nyilatkozatot. A kezelési Uutmutatéban szerepld utasitdsok és ajanlasok
szigoru betartdsa meghosszabbitja a készulék élettartamat.

AFIGYELEM Az lizemeltetés soran szigortian tartsa be a

munkavédelmi eléirasokban foglalt utasitasokat.

Ha a készlléket mas személynek adja at, adja at a kezelési utmutatét és
a megfeleldségi nyilatkozatot is ennek a személynek. A Dedra Exim nem
véllal felel6sséget a munkavédelmi utasitasok be nem tartasabdl eredd
balesetekért. Olvassa el figyelmesen a munkavédelmi el6irasokat és a
kezelési Utmutatét. A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartasa
balesethez, tlizh6z és/vagy sulyos sériléshez vezethet.

2. Biztonsagi eldirasok

- Olvassa el figyelmesen a kezelési utmutatét. Ismerkedjen meg a
kezel6szervekkel.

- Ne engedje, hogy gyermekek vagy a kezelési utmutatét nem ismeré
személyek kezeljék a gépet.

- A gépet csak képzett kezel6k hasznalhatiak. Ne hasznalja a gépet
faradtan, betegen, alkohol vagy mas kabitészer hatasa alatt.
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- Ne miikédtesse a késziiléket, ha a kbzelben jarokel6k, gyermekek vagy
allatok tartozkodnak.

- Ne feledje, hogy a gép kezelje felel6s a kbzelben allok és tulajdonuk
biztonsagaért.

- Munka kézben viseljen cstuszasmentes talpu védélabbelit és hosszu
nadragot. Ne dolgozzon mezitlab vagy fedetlen labbeliben.

- A munka el6tt alaposan vizsgalja meg a teriiletet, és tavolitsa el a gép
altal esetlegesen Kidobott targyakat.

- A munka megkezdése elbtt ellenbrizze a sériilt vagy kopott
alkatrészeket. Minden sértilt vagy kopott alkatrészt ki kell cseréini.

- Csak nappali fényben vagy j6 mesterséges fényben dolgozzon

- A lejtén végzett munka soréan mindig tartsa stabilan a helyzetét.

- Munka kézben sétaljon, soha ne fusson.

- Ha a gép kerekekre van szerelve, a lejtén végzett munka soran mindig
a lejtén keresztiil haladjon, soha ne fel-le iranyban.

- A lejt6kén végzett munkaknal kiilbn6ésen lgyeljen az iranyvaltoztatasra.
- Ne dolgozzon tul meredek lejtékén.

- Legyen kiilbnésen ovatos, amikor a gépet maga felé huzza.

- Ne valtoztassa meg a motor vagy a gép biztonsagi rendszereinek
beallitasait vagy paramétereit.

- Inditsa be a motort a kezelési utmutaté utasitasainak megfeleléen, és
tartsa tavol a labakat a gép mozgo részeitél.

- Tartsa tavol a kezét és a labat a mozgo gépalkatrészektol.

- Soha ne emelje vagy mozgassa a gépet jaré motorral.

- Allitsa le a motort, ha eltavolodik a géptél.

- Gy6zbdjén meg arrdl, hogy az dsszes inditasi reteszelés és a kezeld
jelenlétének ellen6rzése megfeleléen miikédik. Végezze el ezek
rendszeres ellen6rzését.

- A fiinyirét nem szabad ugy lzemeltetni, hogy a teljes flgydijté tartaly
nincs a helyén, vagy hogy a kibmlényilasban lévé énzaré véddburkolatok
nincsenek a helyén.

- A zaj- és rezgéshatas, valamint a motorbdl kiaramlé kipufogégazok
miatt a miikédés soran rendszeresen tartson szlineteket.

- Tartsa a finyirdt j6 allapotban. Minden szervizelést és cserét végezzen
leéllitott motor mellett.

A bels6 égésii motorokra vonatkozé biztonsagi -el6irasok.
VIGYAZAT Az iizemanyagg6zok erésen tiizveszélyesek.

- Tarolja az lizemanyagot specialisan erre a célra kialakitott tartalyokban.
- Tankoljon a szabadban. Tankolas kézben ne dohanyozzon.

- A munka megkezdése elétt toltse fel az lizemanyagot. Ne csavarja le
az lizemanyagtartaly kupakjat, és ne tankoljon lizemanyagot, ha a motor
Jjar vagy meleg.

- Ha lizemanyag kifolyik, ne inditsa el a gépet. Tavolitsa el a gépet a
kibmlétt anyagtol, és keriilje a gyujtéforrasokat, amig az lizemanyag
teljesen el nem parolog.

- Ne inditsa be a motort zart térben, ahol veszélyes szén-monoxidg6z6k
gyllhetnek 6ssze.

- A motor leéllitasa elbtt cs6kkentse a gazfokozatot.

- Soha ne tarolja a gépet lizemanyaggal a tartalyban zart térben, ahol
veszélyes gbzbk gylilhetnek bssze.

- Hagyja a motort teljesen kih(ilni, mieldtt a gépet taroléhelyre helyezi.

- Az (izemanyagtartalyt csak a szabadban szaritsa meg.

Tovabbi figyelmeztetések a benzinmotoros flinyirékra

- Soha ne érintse meg a kipufogécsé védbburkolatat vagy a
hiitébordakat, ha a motor forrd, mert fennall a teste megégésének
veszélye. Miikédés kézben az olyan alkatrészek, mint a kipufogocsé, a
motor és mas feliiletek nagyon magas hé6meérsékletet érnek el! Figyelien
a terméken talalhato jelblésekre.

- A vagokés eltavolitasakor és
munkakeszty(it.

- Ne téltse fel az lizemanyagtartalyt az olajbetélté pereméig! Hagyjon egy
kis helyet a benzinnek a terjeszkedéshez. Ugyeljen arra, hogy az
lizemanyagtélté kupakot a feltoltés utan szorosan meghtizza.

- Az elhasznalddott vagy sériilt vagokést azonnal cserélje ki egy Ujra.

- Tartsa jo allapotban az anyakat, csavarokat és csavarokat , hogy a gép
biztonsagosan miik6djén.

- Mindig allitsa le a motort, és hizza ki a tapkabelt a dugaszbol, mielétt:
tisztitja, karbantartja vagy javitja a fiinyirét.

- Az lzemelteté vagy felhasznald felel6s a mas személyeket vagy a
kdrnyezetet érintd balesetekért vagy veszélyekért.

3. A gép leirasa

A abra: 1. fogantyu, 2. fékkar, 3. hajtokuplungkar, 4. inditokabel fogantyu,
5. lUzemanyagtolté kupak, 6. olajtolté kupak, 7. flgyUjtd, 8. vagasi
magassag allitokar, 9. oldalkidobd, 10. gyujtogyertya csatlakozokabel,
11. 1égsziré, 12. kipufogd, 13. sebességszabalyozoé kar. 14.Panel

4. A gép rendeltetésszeri hasznalata

A gépet otthoni gyepek és kertek természetes flinyirasara tervezték.
Tilos barmilyen kisérlet a moédositdsara vagy mas célokra valo
adaptalasara.

visszahelyezésekor viseljen



5. A hasznalat korlatai

A készlléket csak az alabbiakban meghatarozott "Megengedett
Uzemeltetési feltételek" szerint szabad hasznaini.

A készilléket nem szabad nagyon magas vagy nedves fli vagasara
hasznalni.

A mechanikai és elektromos szerkezeten végzett, nem engedélyezett
valtoztatasok, barmilyen moédositas, a kezelési utmutatéban nem leirt
karbantartasi miveletek jogellenesnek mindsulnek, és a garancialis
jogok azonnali elvesztését eredményezik, a megfeleléségi nyilatkozat
pedig érvénytelenné valik.

Barmilyen nem rendeltetésszer(i vagy a hasznalati utasitasnak nem
megfeleld hasznalat a garancidlis jogok azonnali elvesztését vonja maga
utan.

Megengedett izemeltetési feltételek
A készliléket kizardlag kltéri hasznalatra tervezték.
Ne miikddjon csapadék és villamlas veszélye esetén.

6. Miiszaki adatok

Modell DED8726-46H1
Vagasi szélesség [mm] 460
Motorteljesitmény [kW] 3.4
Motor hengerdirtartalom [cm3] 145
Maximalis motorfordulatszam [rpm] 2800
Egységsuly [kg] 34
Vagasi magassag [mm] 25-75
Olaj mennyisége [I] 0,4
Uzemanyagtartaly térfogata [I] 0,9
Garantalt hangteljesitményszint LWA [dB(A)]. 96
Hangnyomasszint a kezel6allomason LpA [dB(A)]. 88,8
K mérési bizonytalansag az LpA esetében [dB(A)]. 1,9
Hangteljesitményszint LWA [dB(A)] 93,3
K mérési bizonytalansag az LWA esetében [dB(A)]. 1,9
Rezgési érték ah [m/s2]. 4,53
K mérési bizonytalansag a rezgésnél [m/s2]. 15

A rezgésekkel és zajjal kapcsolatos informaciok

A teljes ah rezgésértéket és a mérési bizonytalansagot az EN ISO
3744:2010 szabvany szerint hataroztak meg, és a tablazatban
szerepelnek.

A zajkibocsatast az EN ISO 3744:2010 szabvany szerint hataroztak meg,
az értékeket a fenti tablazat tartalmazza.

AFIGYELEM A zaj hallaskarosodast okozhat, munka koézben
mindig viseljen hallasvédot!

A rezgés és a zaj feltlntetett Osszértékét szabvanyos vizsgalati
moédszerrel mértik, és ez alapjan 6sszehasonlithaté egy készulék egy
masikkal. A megadott rezgés- és zajszint a rezgés- és zajterhelés
elbzetes értékelésére is hasznalhato.

A berendezés tényleges haszndlata soran a rezgés- és zajszint eltérhet
a megadott értékekidl, a munkaeszk6zok hasznalatatdl, kiléndsen a
munkadarab tipusatél és a kezel6é védelmét szolgald intézkedések
meghatarozasanak sziikségességétdl figgéen. A tényleges hasznalati
koérilmények kozétti expozicid pontos becsléséhez az Uzemeltetési
ciklus minden szakaszat figyelembe kell venni, beleértve azokat az
id6szakokat is, amikor a gép ki van kapcsolva, vagy amikor be van
kapcsolva, de nem hasznaljak munkara.

7. El6készités a milikodéshez
A munka megkezdése el6tt a késziiléket teljesen
A\ FIGYELEM |8 ese e SzUlex Sen
ossze kell szerelni és el6 kell késziteni az alabbi
utasitasok szerint.

A fogantyu 6sszeszerelése

Csatlakoztassa a fogantyu alsé részét csavarokkal (B. abra, 1) a hatsé
kerekek feletti hazrészekhez (B. abra, 2).

Helyezze a fogantyu felsé részét az alsé részre, rogzitse csavarokkal (B.
abra, 3), alatétekkel és szarnyas anyakkal (B. abra, 4).

A kiegészité panel 6sszeszerelése a fogantyun
Helyezze a kiegészitd panelt az 6sszeszerelt fogantydra, csavarozza a
profilozott flleket a mellékelt csavarokkal a fogantyuhoz.

A kabelek felszerelése a fogantytihoz

Flizze &t a fékkabelt a fékkaron 1évé lyukon (C. abra, 1), a hajtékuplung
kabelét pedig a hajtékuplung karon (C. abra, 2). Gy6z&djon meg rola,
hogy biztonsagosan régzitve vannak, és nem esnek ki.

A flnyir6 harom lzemmodban miikodtethets: kaszalas a tartalyba
gydjtétt  flnyesedékkel, kaszalas  oldalkidobassal, kaszalas
mulcsozassal.

Soha ne haszndlja a flinyirét a fligy(jtd, az oldalsé Uritésvédé vagy a
mulcsozovéds felszerelése nélkil.

Vélassza ki a harom uUzemmodd egyikét, és kovesse a telepitési
utasitédsokat.

Miikédési mod Faigyits Oldals6 Fedél a ‘
kilbvépajzs

mulcsozashoz

Gyljtés a + _ ~
szemetesbe

Oldalsé kisulés — + +

Mulcsozas - - +

(A "+" jel azt jelzi, hogy a tartozékot az adott tzemmddhoz fel kell
szerelni, mig a "-" jel azt jelzi, hogy a tartozékot el kell tavolitani).

A fligyiijto felszerelése

Ha flnyiraskor a fligy(jt6 a helyén van: emelje fel a hats6 védelmet (D
abra, 1), fogja meg a fligyjté fogantyujat (D abra, 2), és a flgydjtén lévé
kampok segitségével akassza be a flinyironyilas feletti ridba (D abra,
3).Engedje le a hatsé védelmet.

Az oldalsé uritésvédo felszerelése

Ha flivet nyir oldaliranyu kidobassal: emelje fel az oldalvédét (E abra, 1),
és rogzitse az oldaliranyu kidobovédét (E abra, 2). Gy6z6djon meg rola,
hogy a véddéburkolat megfeleléen van rogzitve, és nem esik ki.

A mulcsozévédo felszerelése

Ha mulcsozos flinyirast kivan végezni: emelje fel a hatsé véddkészuléket
(F abra, 1), rogzitse a mulcsozos védbkésziiléket (F abra, 2).

A flnyiré négylitemi motorral van felszerelve, amelyet motorolaj nélkul
szdllitanak. Az olajat az elsé hasznalat el6tt fel kell tolteni.

A motorolaj feltoltése

A gép beinditasa el6tt csavarja le az olajatolté kupakot (G. 1. abra), és
Ontse bele a négyutemi motorokhoz valé olajat a miiszaki adatokban
megadott mennyiségben (max. 0,4 I). Hasznaljon télcsért tolcsért az olaj
betoltésekor, a kifolyt folyadékot alaposan tordlje fel.

Az olajszint ellendrzése

Az els¢ feltdltés utan varjon néhany percet, majd ellenérizze az
olajszintet. Ehhez biztositson maganak egy pormentes tisztitokendét.
Tavolitsa el az olajdugot, és tordlje le az olajmérd palcat a tisztitdszerrel.
Ezutan helyezze az olajméré palcat az olajtéltébe, és csavarja be
teliesen, miel6tt ismét kihuzza. Az olajmérd palca eltavolitasakor az
olajszintnek a minimalis és a maximalis jelzés kozott kell lennie.

Feltoltés

A benzingéz koénnyen gyulékony. Csak a szabadban toltson
Uzemanyagot. Tankolas kézben ne dohanyozzon. A tankolaskor tartsa
be a "Biztonsagi eldirasok") ajanlasait.

Csavarja le az Uzemanyagtartaly kupakjat (A. abra, 5). Toltse fel az
Uzemanyagtartalyt lommentes 95-0s benzinnel egy tdlcsér segitségével
a miszaki adatokban megadott mennyiségben (max. 1 L). Ne Iépje tul a
maximalis Uzemanyagszintet (l. abra, 1). Ha az lUzemanyag kiomlik,
alaposan torolje fel a maradékot.

A vagasi magassag beallitasa

A vagasi magassag bedllitdasahoz huzza az allitokart (A, 8. abra) a kerék
iranyaba, és forditsa a megfelel6 racsnira (H abra). Valassza ki a
megfelel6 vagasi magassagot a vagando fl magassaganak megfeleléen.
Ha a fii magas, kezdje a kaszélast a legnagyobb vagasi magassaggal,
és szlkség esetén fokozatosan csokkentse a magassagot.

8. A késziilék bekapcsolasa

AFIGYELEM A gép beinditasa el6tt feltétleniil kovesse az

"Uzembe helyezés elSkészitése" cimii fejezetben

leirt Iépéseket.
AFIGYELEM A gép beinditasa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy
minden kar (fék, hajtékuplung) megfeleléen

miikédik. Rendszeresen ellendrizze miikodésiiket

A motor beinditasa

Huzza a fékkart (J. abra, 1) a fogantyuhoz és tartsa. A motor inditasahoz
hizza meg az inditézsinér fogantytjat (J. abra, 2). Ha az inditas els6
alkalommal nem torténik meg, ismételje meg a muiveletet, mikdzben a
fékkart a fogantyuig huzva tartja.

A fékkar elengedésével a motor leall. A fékkar elengedése utan a motor
és a vagokés egy pillanatig foroghat. A folytatas el6tt gy6z6djon meg
arrél, hogy a motor teljesen leallt.

A meghajto elinditasa

Mikozben a fékkart tartja, a masik kezével hizza a hajtaskapcsolé kart
(A, 3. abra) a fogantyu felé (A, 1. abra).(A, 1. dbra) Legyen nagyon évatos
és biztonsagos helyzetben - a fiinyird elindul elére.

A hajtaskapcsoléd kar elengedésével a hajtas leall. Tolataskor,
fordulaskor stb. engedje ki a hajtaskapcsolé kart, és kézzel mandverezze
a flnyirot.

9. A késziilék hasznalata

AFIGYELEM A kaszalas megkezdése elétt a kezeldnek meg kell

ismernie és be kell tartania a (1) bekezdésben
foglalt 6sszes biztonsagi eldirast. 2.

Flnyiraskor egyenes vonalban, atfedéssel haladjon (ugy, hogy a
kovetkezd menet az el6z6 menet egy részét atfedje). Ha fligy(ijtével
kaszal, rendszeresen ellenérizze, hogy a koéltség nem tomoédott-e el.
Ennek elmulasztasa a flinyiré Uritényilasanak elttmédéséhez vezethet.
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A flgyiijté kilritéséhez allitsa le a flnyirét (engedije el a fékkart - A, 2.

abra).

AFIGYELEM A fligy(ijtoé eltavolitasa el6tt gy6z6djon meg arrdl,
hogy a vagokésegység megallt.

Vegye ki a fligy(ijtét a rogzités forditott sorrendjében (D abra).

Miel6tt visszahelyezi a flgy(ijtét, gy6z6djon meg arrdl,

uritényilas nincs eltémédve flinyesedékkel.

Oldaliranyu fiikkidobassal torténd nyiraskor balra fordulva haladjon, hogy

a fii ne keruljon a gyep levagatlan részére.

A mulcsozassal torténé flinyiraskor a flnyirdé a felapritott flvet

egyenletesen szétteriti a gyepen. A mulcsozas (mas néven mulcsozas)

a normal gyephasznalat soran megvédi a talajt a tulzott erézi6tdl, a

felapritott fii pedig bioldgiailag lebomlik, és tragyazza a gyepet.

A gép optimalis teljesitménye érdekében tartsa tisztan. Uzem kézben

rendszeresen kapcsolja ki a gépet, és ellenérizze, hogy a flinyesedék

nem tomitette-e el a kidobonyilasokat.

10. Folyamatos karbantartas

AFIGYELEM Minden karbantartasi miiveletet leallitott motorral

és a gyujtogyertya csatlakozékabelének
eltavolitasaval végezzen el.

A gyujtogyertya eltavolitasa

A készilék kikapcsolasa és lehllése utan vegye le a gyujtogyertya
csatlakozokabelt (M. abra, 1) a gyujtogyertyardl (M. abra, 2).

Tisztitas

Tartsa tisztan a készlléket. Tisztitaskor dontse oldalra a késziléket ugy,
hogy a karburator legyen felul, a kipufogo pedig alul.

Tavolitsa el a haz belsejében felgyllemlett fuvet egy tompa fabol készult
szerszammal. Kulondsen Ugyelien a penge éles széleire - fennall a
sérilés veszélye.

Minden hasznalat utan rendszeresen tisztitsa meg a flgy(jtét, és
ellendrizze, hogy nincs-e rajta sérilés.

Tisztitsa meg a flinyiréhazat felllr6l és mas alkatrészeket puha ruhaval
vagy sUritett levegbvel. Ne haszndljon oldoszereket vagy
tisztitoszereket, ezek karosithatjak az alkatrészeket!

Vago penge szerelvény

AFIGYELEM A vagokés-szerelvényen végzett karbantartasi

munkak soran mindig viseljen védékesztyiit, és
kilonosen ligyeljen a kés éles széleire.

hogy az

A vagokeés eltavolitasakor vagy felszerelésekor biztositson maganak egy
fadarabot, amely a kés rogzitésére szolgal, hogy az ne forogjon el a
kicsavaras soran.

AFIGYELEM Ne fogja a kést puszta kézzel a meghuzasi és
lazitasi miiveletek soran!

A vagokés szerelvény egy fogantyubdl (L. abra, 4), egy dupla vagokésbol

(L. &bra, 3), egy alatétbdl (L. abra, 2) és egy csavarbdl (L. abra, 1) all. A

csavar lazitdsahoz és meghuzasahoz hasznaljon csavarkulcsot. Az

alatétet ugy helyezze el, hogy homoru oldala a penge felé, domboru

oldala pedig a csavar felé nézzen.

Gyujtégyertya

A Kkarbantartas utan évatosan hizza meg a
gyujtogyertyat. A gyujtogyertyat nem szabad tul

lazan (az ujj alatt érezhetéen laza) vagy tul szorosan meghuzni (a

gyujtégyertya meghtizasahoz ne hasznaljon nyujtott karokat vagy

elektromos villaskulcsokat).

Ellenérizze rendszeresen a gyujtogyertya &llapotat. Ellenérizze a
gyujtégyertya csatlakozokabelt is, hogy nincs-e rajta kopas, repedt vagy
kopott szigetelés.

Csavarja ki és huzza meg a gyujtogyertyakat gyertyakulcskulccsal.
Tisztitsa meg a gyujtégyertya elektrodait drotkefével. Ellenérizze az
elektrodak kozotti tavolsagot egy tapintasmérdvel - ennek 0,7 és 0,8 mm
kdzott kell lennie.

Az olajszint ellenérzése, az olaj leeresztése

Az olajszint ellenérzéséhez és feltdltéséhez a kezelési Utmutatd 7.
fejezetében leirtak szerint jarjon el.

Az olaj az olajtolté dugoén keresztll Urithetd le, amely az olajtolté dugd
alatti nyak alatt talalhatd (O. abra, 1). Ne hagyja, hogy a faradt olaj a
foldre folyjon - gyljtse Ossze egy megfeleld tartalyba, és a helyi
eléirasoknak megfelel6en artalmatlanitsa.

A légsziird tisztitasa

Nyomja meg a reteszeket (N abra, 1), vegye le a légsziir6fedelet (N abra,
2). Belll 2 sziiré taldlhato, egy szivacs el6sz(iré (N. abra, 3) és egy
zsebsz(rd (N. abra, 4).

Ha a sziirok sériiltek, feltétleniil ki kell cserélni 6ket.

Tisztitsa meg a sziir6ket siritett levegbvel, a sz(ir6 belseje feldl kifelé
fujva. Ne hasznaljon kefét vagy mosészert!
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Egy puha ruhaval térdlje le a szennyezddéseket a sz(r6 aljardl (N. abra,
5), kiilénés gondot forditva arra, hogy semmi ne kertljon a lyukakba és
a légcsatornaba!

A szlrdket forditott sorrendben szerelje be.

Uzemanyag leeresztése

Ha a késziléket egy hénapnal hosszabb ideig tarolja, engedje le az
lUzemanyagot az Uzemanyagtartalybdl, de a karburatorbol is. A
karburator a légsziir6fedél mogott talalhaté (A. 11. abra). Csavarja ki a
karburator leereszt6csavarjat, és gyljtse 6ssze a karburatorbdl
visszamaradt Uzemanyagot egy megfeleld tartalyba. Alaposan tordlje le
a maradékot.

A kabel feszességének beallitasa

AFIGYELEM Ha a felhasznalé nem rendelkezik megfelel6

ismeretekkel és tapasztalattal a beallitassal
kapcsolatban, ne végezze el az alabb leirt Iépéseket sajat maga -
ebben az esetben forduljon hivatalos szervizk6zponthoz.
Ahogy a gépet id6vel haszndljak, a fék- és kuplunghajtokabelek
természetesen elhasznaldédnak és megnyulnak. Szikség esetén a
felhasznalo maga is beallithatja a kabel feszességét.

A fékkabel beallitasa

Az allitécsavar az uzemanyagtolté kupak mellett taldlhatd (P &bra). A
fékkabel beallitasahoz lazitsa meg mindkét rogzitéanyat. A csavarnak a
flnyird hatso része felé torténd elmozditasa meghosszabbitja a pancél
munkarészét, igy novelve a kabel feszultségét. A megfeleld beallitas
utan hdzza meg a régzitGanyakat.

A tengelykapcsolé kabelének beallitasa

A bedllitasi csavar a flinyirdnyél aljan talalhaté. Lazitsa meg a zaréanyat
(R abra, 1). A pancélfedelek (R, 2. és 3. abra) kicsavarasa
meghosszabbitja a pancél munkarészét, ami noveli a kabel feszességét.
A megfelel6 beallitas utan huzza meg a zaréanyat.

Tarolas és szallitas

Amikor a késziléket nem hasznalja, tarolja azt gyermekek el6l elzarva.
A készlléket és a szerelvényben emlitett egyéb alkatrészeket lehetbleg
eredeti csomagolasukban kell szallitani, olyan médon, hogy ne legyenek
kitéve karos kornyezeti hatasoknak, mint példaul: paratartalom,
csapadék, magas hémérséklet (50°C felett).
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Onalléan elvégezhetd ellenérzések
Motorolaj Ellenérzés X
Csere X | X
Légszlré Ellendrzés X
Tisztitas X
Csere X
Gyujtégyertya Ellenérzés és
beallitas
Csere X
Uzemanyagtartaly |Tisztitas X
Kabelfeszliiltség Ellenérzés X
Beallitas X
Uzemanyagvezeté |Ellenérzés X
k Csere X
Engedélyezett szervizkdzpontban elvégzend§ ellenérzések
Szeleptisztasag Ellendrzés és X
beallitas
Tlzhely Tisztitas X

11. Potalkatrészek és tartozékok



AFIGYELEM A nem eredeti alkatrészek (vagokések stb.)

hasznalata a fiinyiré karosodasahoz, széls6séges
esetben pedig sulyos személyi sérulésekhez vezethet.

DED87307 - flinyiré penge, DED87316 — légsz(ir6, DED87312 (F7RTC)
— gyujtégyertya, DEGLO7A - 0,6 L olaj, DEGLO7B - olaj 1 L
Potalkatrészek és tartozékok beszerzéséhez forduljon a Dedra Exim
szervizéhez. Az elérhetéségek a kézikonyv 1. oldalan talalhatok.
Potalkatrészek rendelésekor kérjik, adja meg a tipustablan szerepld
tételszamot és az alkatrészszamot a szerelési rajzrol.

A garancialis idészak alatt a javitasokat a jotallasi jegyben foglalt
feltételek szerint végzik el. Kérjuk, hogy a hibas terméket javitasra adja
at a vasarlas helyén (az eladd koteles a hibas terméket atvenni), kiildje
el a Dedra Exim kozponti szervizkbzpontjaba, vagy kildje el a
lakohelyéhez legkdzelebbi szervizkézpontba (a szervizkézpontok listaja
a www.dedra.pl oldalon taldlhatd). Kérjuk, csatolja a kitoltott jotallasi
jegyet. A garanciaidd lejarta utan a javitasokat a kdzponti szerviz végzi.
Kuldje el a hibas terméket a szervizk6zpontba (a szallitasi kéltséget a
felhasznal¢ fizeti).

12. Hibaelharitas onalléan

AFIGYELEM Huzza le a késziiléket a tapegységrol, mielo6tt

megkisérelné a hibaelharitast.
Probléma Ok

Megoldas

Az elado pecsétje

A felhasznalé nyilatkozata:

Igazolom, hogy tajékoztatasra kerlltem a garancialis feltételekrdl,
valamint a Kezelési utmutatdban és a Garanciajegyben leirt utasitasok
be nem tartasabdl eredd kovetkezményekrdl. A jelen garancidlis
feltételekkel megismerkedtem, amit alairdasommal igazolok:

kelt és helye

I. A termékert felel6s

1. Kezes - DEDRA EXIM sp. z 0.0., székhelye Pruszkoéw, cime: ul. 3 Maja
8, 05-800 Pruszkow, KRS 0000062517, Varso févarosi Korzeti Birosag
Varséban; az Orszagos Birésagi Nyilvantartas Xlll Gazdasagi Osztalya,
adoszama: 527-020-49-33, térzstéke: 100 980.00 zt.

2. A jelen Garanciajegyben meghatarozott feltételekkel a Kezes
garanciat nyujt a Kezes forgalmazasabdl szarmazé Termékre.

a Felhasznalé alairasa

mikodik teljes
teljesitményen

|égszirét, szikség esetén
cserélje ki.

Uzemanyag leengedése a
tartalybdl és a karburatorbdl,
lizemanyagcsere.

Szervizeltesse a gépet
Sérilt gyujtasrendszer |Szervizeltesse a gépet

Blokkolt Szervizeltesse a gépet
motorszelepek

Rossz minéségl
Uzemanyag

Sérllt karburator

A flinyiré Mulcsozobetét Mulcsozdbetét eltavolitasa
elvesziti a telepitve

fuvet, még Teljes fiigy(ijté Ellenérizze a tartaly, iritse ki
akkor is, ha

fgyujté van

felszerelve

A gép Kiegyensulyozatlan A penge kiegyensulyozasat

természetellen |vagy rosszul beallitott
esen vibral vagokés

Hajlott tengely
akadalyba Utk6zés
utan

egy hozzaérté személynek kell
elvégeznie

Szervizeltesse a gépet

13. Az egység befejezése

1. finyird - 1 db, 2. flgydjté - 1 db, 3. mulcsozofedél - 1 db, 4. oldalso
kidobofedél - 1 db, 5. fogantylcsavar alatéttel és szarnyas anyaval - 2
kpl., 6. csavar anyaval -4 kpl. 7. fogantyd fogantyaval. 8. Panel

Garanciajegy

A motor nem  |Uzemanyaghian Uzemanyag feltoltése
indul y g . y = vag - 3. A garanciabol eredd felelésség kizarolagosan a Termékben a
Rossz minGsegl Uzemanyag leengedése a Felhasznalénak valo atadas pillanataban rejlé hibakra vonatkozik.
uzemanyag tartalybol és a karburatorbdl, 4. A garancia cimén a Felhasznalé jogosult a Termék dijmentes
Uzemanyagcsere. megjavitasara, amennyiben a hiba a garancidlis idészak soran
Rosszul csatlakoztatott|Ellenérizze a gyujtégyertya kelentkezik. A Termék megjavitasanak modja (a javitas mddszere) a
gyujtogyertya csatlakozasat, javitsa ki Kezes dontésétdl figg. Amennyiben a Kezes megallapitasa szerint ni
it . ; it . lehet6ség a megjavitasra, a Kezes fenntartja maganak a jogot a hibas
A gyujtogyertyat Vegye ki a gyujtogyertyat, ; > PR, e .
elarasztotta az tisztitsa meg, szaritsa meg és glk'atresz vagy az egesz Termék h't,),at!an,','a __csz’arglesc,ahgz, a Termék
i : aranak csokkentéséhez, vagy a szerzédéstél torténd elallashoz.
Uzemanyag helyezze vissza. e - . .
— — —— — - 5. Azzal a Felhasznaléval szemben, amelyik nem szamit fogyaszténak
Gyujtogyertya hibds | Cserélje ki a gyujtogyertyat az 1964 aprilis 23-i, a Polgari Térvenykonyvrdl szolo térvény szerint, a
Hibas karburator Szervizeltesse a gépet Kezes jelen garanciabol eredd és/vagy a garancia megkotésével és
ha s ; 5 teljesitésével kapcsolatos kartéritési feleléssége, a jogi cimtél
Hibas gyujtasi Szervizeltesse a gépet
ot A gep fiiggetlenl, a hibas Termék értékének osszegére Korlatozodik.
Blokkolt Szervizeltesse a gépet II.AGaran.<’:ié|Iis idf’:(sz"a\k:
motorszelepek a"?:t';:';:al:’a rendelkezd A garancidlis védelem id6tartama
A motor nem  |Eltdém6dott 1égsziird  |Ellenérizze és tisztitsa meg a Kaszalégép 24 honap, a Termék vasarlasanak napjatol szamitva a

jelen Garanciajegyen megjeldlve
Garanciaval nem rendelkezé alkatrészek.

Vagokés, |égsziird, gyujtégyertya

1ll. A garancia alkalmazasanak feltételei

1. A Felhasznalé felmutatia a Termék kitoltétt Garanciajegyét és
valészinlsiti a Termék vasarlasanak koridlményeit, pl. felmutatva a
pénztar blokkot, szamlat, stb. A reklamacio hatékony lebonyolitasanak
érdekében ajanlott, hogy a Felhasznald a reklamalt Termékkel egyutt
adja at a Kezelési utmutatéban leirt készlet tartalmat.

2. A Felhasznal6 betartja a Kezelési Utmutatéban és a Garanciajegyen
feltlintetett utasitasokat.

3. A garancia csak a Magyar Kéztarsasag és az EU teruletén érvényes.
4. A garancia nem terjed ki a Termék kovetkez6 okokbol keletkezé
meghibasodasaira:

a A Felhasznalé nem tartotta be a Kezelési utmutatéban meghatarozott,
kilébnésen a megfeleld haszndlatra, karbantartasra és tisztitasra
vonatkozé feltételeket; A Felhasznalé a Kezelési utmutatéonak nem
megfeleld tisztitd és karbantarté szereket alkalmazott;

b. A Felhasznal6 nem megfelel6 médon tarolja és szallitjia a Terméket;
c. A Felhasznalé o6nalléan, a Kezessel valdé egyeztetés nélkul
modositotta és/vagy atalakitotta a Terméket;

d. A Felhasznal6 a Kezelési utmutaténak nem megfeleld Gzemeltetési
anyagokat hasznalt a Termékhez.

5. Az a Felhasznalo, amelyik nem szamit fogyaszténak az 1964 aprilis
23-i, a Polgari Torvénykonyvrél szolo torvény szerint, elvesziti a jelen
garanciabdl eredd jogait, ha a Terméken:

- a szériaszamok, datum jeldlések és a tipuscimkék a Felhasznalo altal
eltavolitasra, kicserélésre vagy megrongalasra kertiltek

- a plombak a Felhasznalé &ltal megrongalasra kerlltek, vagy a
Felhasznalé beavatkozasanak nyomait viselik.

6. Figyelem! A Termék mindennapos kezelésével kapcsolatos, tébbek
kozo6tt a Kezelési utmutatébol eredd miveleteket a Felhasznalo sajat
hataskorébe és sajat koltségeére végzi el

IV. Reklamaciés eljaras

1. A Termék helytelen mikodésének észrevételekor, a reklamacio

bejelentése el6tt ellenbrizze, hogy a Kezelési utmutatéban
meghatarozott valamennyi mivelet a megfelel6 mddon kertilt
végrehajtasra.

2. Ajanlott a reklamaciét haladéktalanul bejelenteni, a legjobb a Termék
hibaja észrevételétdl szamitott 7 napon belll. Az a Felhasznald, amelyik
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nem szamit fogyaszténak az 1964 aprilis 23-i, a Polgari Torvénykonyvrdl

sz0I6 torvény szerint, elvesziti a jelen garanciabdl eredd jogait, ha nem

jelenti be 7 napon beliil a reklamaciot.

3. A reklamacids bejelentés megtehetd a Termék vasarlasanak helyén,

a garancialis szervizben, vagy irdsban az alabbi cimen: DEDRA EXIM

sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw.

4. A Felhasznalé a reklaméciot a www.dedra.pl weboldalon talalhato

Urlap segitségével jelentheti be. (,Garancialis reklamacié bejelentési

arlap”).

5. Az egyes orszagok szerviz cimei a www.dedra.pl weboldalon

elérhetéek. Amennyiben az adott orszagban nincs garancialis szerviz, a

reklamacios bejelentést ajanljuk a kovetkez6é cimre kildeni: DEDRA-

EXIM Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Lengyelorszag).

6. A Felhasznal6 biztonsagara valo tekintettel a hibas Termék hasznalata

tilos.

7. Figyelem!!! A hibas Termék veszélyes a Felhasznal6 egészségére és

életére.

8. A garanciabdl eredd kotelezettségek ellatasara a reklamalt Terméknek

a Felhasznal6 altali leadasanak napjatél szamitott 14 munkanapon belul

kertl sor.

9. A terméket reklamaciora kiildése el6tt ajanlott megtisztitani. Ajanlott a

reklamalt terméket gondosan bebiztositani a szallitasi karok elkerilése

érdekében (ajanlott a reklamalt Terméket az eredeti csomagolasban
elkildeni).

10. A garancialis id6szak meghosszabbitasra kerlil azzal az idével, mely

alatt a Felhasznalé a Termék meghibasodasabdl eredéen nem tudta az

hasznalni.

A garancia nem zarja ki, nem korlatozza és nem fliggeszti fel a

Felhasznalé eladott termékek hibaira vonatkoz6 kezességi szabalyokbdl

eredd jogait.

A természetes személyeknek a személyes adatok kezelése tekintetében

torténd védelmérdl és az ilyen adatok szabad aramléasardl, valamint a

95/46/EK iranyelv hatalyon kivil helyezésérdl szold, 2016. aprilis 27-i

(EU) 2016/679 eurdpai parlamenti és tanacsi rendelet 13. cikkének (1)

és (2) bekezdésével dsszhangban tajékoztatjuk Ont, hogy

1. Az Urlapon megadott személyes adatainak Adminisztratora a
Pruszkoéw-i székhely(i DEDRA-EXIM sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw (tovabbiakban: ,Adminisztrator”).

2. Az On adatait kizarélag a késziillékre vonatkozé garancilis eljaras
lefolytatasa céljabol dolgozzuk fel az altalanos adatvédelmi rendelet
(a tovabbiakban: "GDPR") 6. cikke (1) bekezdésének b) pontjaval
Odsszhangban Az adatszolgaltatds dnkéntes, de a garancidlis eljaras
lefolytatasahoz szikséges.

3. Az On adatait a garancialis eljaras lefolytatasanak megfontolasanak
idétartama alatt, valamint archivalasi céllal kezeljik, amennyiben az
Adminisztratorral szembeni esetleges kovetelésekkel szemben
sziikséges védekezni, de legfeljebb azok eléviiléséig.

4. Az On adatai csak olyan szervezetek szamara adhat ki, amelyek az
Adminisztrator nevében, a személyes adatok feldolgozasara
vonatkozo irasbeli megbizasi szerz6dés alapjan adatokat kezelnek,
és tobbek kozodtt technikai szolgéltatast, tarhelyszolgaltatast vagy
weboldal-karbantartast, informatikai-, futarszolgaltatast nyujtanak.
Az Adatkezeld beszallitoi kételesek gondoskodni az adatbiztonsagrol
és megfelelni a személyes adatok védelmére vonatkozé hatalyos
jogszabalyok kdvetelményeinek, és nem hasznalhatjak fel a rajuk
bizott személyes adatokat az Adatkezel6vel kotott szerzédésben
meghatarozott céloktdl eltérd célokra.

5. Az On adatait nem dolgozzuk fel automatizalt médon, beleértve a
profilalkotast, és nem tovabbitjuk harmadik orszagba/nemzetkozi
szervezetnek.

6. On barmikor jogosult az adatai tartalmahoz torténé hozzaféréshez,
valamint annak helyesbitéshez, torléshez, az adatkezelés
korlatozasahoz, az adathordozhatésaghoz és a kifogasolashoz valé
joghoz.

7. Az On személyes adatainak az Adatkezeld altali feldolgozasaval
kapcsolatos minden kérdésben az alabbi e-mail cimen veheti fel a
kapcsolatot: daneosobowe@dedra.pl;

8. Onnek jogaban all van panaszt benydjtani az illetékes adatvédelmi
hatésagnal;

e Cuprins

. Fotografii si desene

. Norme de siguranta

. Descrierea aparatului

. Utilizarea preconizata a aparatului
. Limitarea utilizarii

. Date tehnice

. Pregatirea pentru functionare
. Pornirea aparatului

. Functionarea unitatii

10. Intretinere de rutina

11. Piese de schimb si accesorii
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12. Depanarea pe cont propriu
13. Montarea aparatului
14. Card de garantie

Declaratia de conformitate este atasatd manualului ca document separat.
In absenta unei declaratii de conformitate, va rugam sa contactati Dedra

Exim Sp. z 0.0.
AATENTIE Atunci cand utilizati aparatul, respectati

. intotdeauna regulile de baza ale sigurantei la locul
de munca pentru a evita incendiile, socurile electrice sau ranile
mecanice.

Cititi instructiunile de utilizare nainte de a folosi aparatul. Pastrati
instructiunile de utilizare si declaratia de conformitate. Respectarea
strictd a instructiunilor si recomandarilor din manualul de utilizare va
prelungi durata de viata a aparatului.

AATENTIE in timpul functionarii, respectati cu strictete

instructiunile din normele de siguranta la locul de
munca.

in cazul in care aparatul este predat unei alte persoane, predati-i si
instructiunile de utilizare si declaratia de conformitate. Dedra Exim nu
este responsabila pentru accidentele cauzate de nerespectarea
instructiunilor de securitate in munca. Cititi cu atentie toate normele de
siguranta la locul de munca si instructiunile de utilizare. Nerespectarea
avertismentelor si instructiunilor poate duce la un accident, incendiu
si/sau vatamari grave.

2. Reglementari de siguranta

o Cititi cu atentie instructiunile de utilizare. Familiarizati-vd cu
comenzile.

e Nu permiteti copiilor sau persoanelor care nu sunt familiarizate cu
instructiunile de utilizare sé foloseascd masina.

o Aparatul trebuie utilizat numai de cétre operatori calificati. Nu utilizati
aparatul daca sunteti obosit, bolnav, sub influenta alcoolului sau a
altor droguri.

e Nu actionati atunci cdnd in apropiere se afld persoane, copii sau
animale.

e Nu uitati c& operatorul masinii este responsabil pentru siguranta
persoanelor aflate in apropiere si a bunurilor acestora.

e Purtati incéltdminte de protectie cu talpa antiderapantd si pantaloni
lungi atunci cénd lucrati. Nu lucrati desculf sau in incaltdminte
neacoperita.

o Inainte de lucru, inspectati cu atentie zona si indepértati orice obiect
care poate fi aruncat de masina.

o Inspectati daca exista piese deteriorate sau uzate inainte de a incepe

lucrul. Toate piesele deteriorate sau uzate trebuie inlocuite.

Lucrati numai la lumina zilei sau la lumind artificiald buna.

Mentineti intotdeauna o pozitie stabild atunci cand lucrati pe pante.

Mergeti pe jos in timp ce lucrati, nu alergati niciodata.

Atunci cdnd masina este montata pe rofi, deplasati-va intotdeauna

de-a lungul pantei atunci c&nd lucrati pe pante, niciodata in sus si in

Jos.

e Acordati o atentie deosebitd la schimbarea directiei de deplasare
atunci cand lucrati pe pante.

e Nu lucrati pe pante prea abrupte.

e Acordati o atentie deosebitd atunci cénd trageti masina spre
dumneavoastra.

e Nu modificati setérile sau parametrii motorului sau ai sistemelor de
siguranta ale masinii.

e Porniti motorul in conformitate cu instructiunile din manualul de
utilizare si tineti picioarele la distanta de pértile in miscare ale masinii.

o Tineti mainile si picioarele la distantd de piesele in miscare ale
masinii.

e Nu ridicati si nu deplasati niciodata masina in timp ce motorul este in
functiune.

o Opriti motorul atunci cand va indepdrtati de magina.

o Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare a pornirii si comenzile
de control al prezentei operatorului functioneaza corect. Efectuati
verificari periodice ale acestora.

e Masina de tuns iarba nu ar trebui sé fie utilizata féra ca recipientul de
iarbd complet sé fie la locul lui sau féré ca dispozitivele de protectie
cu inchidere automata din orificiul de evacuare sé fie la locul lor.

e Din cauza expunerii la zgomot si vibratii si a gazelor de esapament
emise de motor, faceti pauze regulate in timpul functionarii.

o Pd&strati masina de tuns iarba in stare buna de functionare. Efectuati
toate lucrérile de intretinere si inlocuire cdnd motorul este oprit.

Reglementari de siguranta pentru motoarele cu ardere interna
ATENTIE! Vaporii de combustibil sunt foarte inflamabili.

o Depozitati combustibilul in rezervoare special concepute.


http://www.dedra.pl/
http://www.dedra.pl/

o Alimentati-vd in aer liber. Nu fumati atunci cénd alimentati cu
combustibil.

e Faceti plinul de combustibil inainte de a incepe lucrul. Nu desurubati

capacul rezervorului de combustibil si nu alimentati cand motorul
este in functiune sau fierbinte.

e Daca se produce o scurgere de combustibil, nu porniti masina. Mutati
masina departe de locul de varsare si evitali sursele de aprindere
pand cand combustibilul se evapord complet.

e Nu porniti motorul intr-un spatiu inchis unde se pot acumula vapori
periculosi de monoxid de carbon.

e Reduceti turatia acceleratiei inainte de oprirea motorului.

e Nu depozitati niciodatd masina cu combustibil in rezervor intr-un
spatiu inchis, unde se pot aduna vapori periculosi.

e [ &sati motorul sa se rdceascd complet inainte de a depozita masina.

e Uscati rezervorul de combustibil numai in aer liber.

Avertismente suplimentare pentru masinile de tuns iarba pe

benzina

o Nu atingeti niciodata apératoarea tevii de esapament sau aripioarele
radiatorului atunci cand motorul este fierbinte, din cauza pericolului
de a va arde corpul. In timpul functionarii, componente precum teava
de esapament, motorul si alte suprafefe ating temperaturi foarte
ridicate! Fiti atenti la marcajele de pe produs.

e Purtati manusi de lucru atunci cdnd scoateti si reinstalati lama de
taiere.

e Nu umpleti rezervorul de combustibil pana la marginea rezervorului
de ulei! Lasati spatiu pentru ca benzina sa se extinda. Asigurati-va
cad capacul rezervorului de combustibil este strdns bine dupa
umplere.

e Inlocuiti imediat o lam& de téiere uzaté sau deterioraté cu una noua.

e Pastrati piulitele, suruburile si suruburile in stare buna , pentru a fi
siguri cd masina va functiona in siguranta.

e Opriti intotdeauna motorul si scoateti cablul de alimentare din priza
inainte de: curédtarea, intretinerea sau repararea motocositoarei.

e Operatorul sau utilizatorul este responsabil pentru accidentele sau
pericolele la adresa altor persoane sau a mediului.

3. Descrierea dispozitivului

Fig. A: 1. Maner, 2. Maneta de frana, 3. Maneta ambreiajului de
actionare, 4. Méanerul cablului de demaror, 5. Capacul de umplere a
combustibilului, 6. Capacul de umplere a uleiului, 7. Dispozitivul de
prindere a ierbii, 8. Maneta de reglare a inaltimii de taiere, 9. Esapament
lateral, 10. Cablul de conectare a bujiei, 11. Filtrul de aer, 12.
Silentiatorul, 13. Manerul de control al vitezei. 14. Panou

4. Scopul dispozitivului

Masina este conceputéd pentru cosirea ierbii naturale din peluzele si
gradinile casnice. Nu este permisa nicio incercare de modificare sau de
adaptare a acestuia in alte scopuri.

5. Restrictii de utilizare

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate cu "Conditile de
functionare admise" de mai jos.

Aparatul nu trebuie utilizat pentru a taia iarba foarte inaltd sau umeda.
Schimbarile neautorizate ale structurii mecanice si electrice, orice
modificari, operatiuni de ntretinere care nu sunt descrise n instructiunile
de utilizare vor fi tratate ca fiind ilegale si vor anula garantia si declaratia
de conformitate.

Orice utilizare care nu este prevazuta sau care nu este conforma cu
instructiunile de utilizare va duce la pierderea imediata a drepturilor de
garantie.

Conditii de functionare permise
Unitatea este proiectatd numai pentru functionarea n exterior.
Nu operati pe timp de precipitatii si risc de fulgere.

6. Date tehnice

Model DED8726-46H1
Latimea de taiere [mm] 460
Puterea motorului [kW] 3,4
Cilindreea motorului [cm3] 145
Turatia maxima a motorului [rpm] 2800
Greutatea unitara [kg] 34
Tnéltimea de taiere [mm] 25-75
Volumul de ulei [I] 0,4
Volumul rezervorului de combustibil [I] 0,9
Nivelul de putere acustica garantat LWA [dB(A)]. 96
Nivelul de presiune acustica la postul operatorului LpA [dB(A)]. 88,8
Incertitudinea de masurare K pentru LpA [dB(A)]. 1,9
Nivelul de putere acustica LWA [dB(A)] 93,3
Incertitudinea de masurare K pentru LWA [dB(A)]. 1,9
Valoarea vibratiilor ah [m/s2]. 4,53
Incertitudinea de masurare K pentru vibratii [m/s2]. 1,5

Informatii privind vibratiile si zgomotul

Valoarea totald a vibratiilor ah si incertitudinea de masurare au fost
determinate Tn conformitate cu EN ISO 3744:2010 si sunt prezentate in
tabel.

Emisiile de zgomot au fost determinate in conformitate cu EN ISO
3744:2010, iar valorile sunt prezentate mai sus in tabel.

AATENTIE Zgomotul poate provoca leziuni ale auzului, purtati

intotdeauna protectie auditiva atunci cand lucrati!

Valoarea totala declarata pentru vibratii si zgomot a fost masurata in
conformitate cu o0 metoda de testare standard si poate fi utilizata pentru
a compara un dispozitiv cu altul. Nivelul de vibratii si de zgomot declarat
poate fi, de asemenea, utilizat pentru evaluarea preliminara a expunerii
la vibratii si la zgomot.

Nivelul de vibratii si de zgomot in timpul utilizarii reale a masinii poate fi
diferit de valorile declarate, in functie de utilizarea uneltelor de lucru, in
special de tipul de piesa de prelucrat si de necesitatea de a identifica
masuri de protectie a operatorului. Pentru a estima cu exactitate
expunerile in conditii reale de utilizare, trebuie luate in considerare toate
partile ciclului de functionare, inclusiv perioadele in care masina este
opritd sau cand este pornita, dar nu este utilizata pentru lucru.

7. Pregatirea pentru munca
AATENTIE Inainte de a incep“e I_ucrul,vt,l_nvit?tea trebui(_e sa fie
2 complet asamblata si pregatita in conformitate cu

urmatoarele instructiuni.

Ansamblul manerului

Conectati partea inferioard a manerului cu suruburi (Fig. B,
componentele carcasei de deasupra rotilor din spate (Fig. B, 2).
Asezati partea superioara a manerului pe partea inferioara, fixati-o cu
suruburi (Fig. B, 3), saibe si piulite cu aripi (Fig. B, 4).
Asamblarea panoului suplimentar pe maner
Asezati panoul suplimentar pe méanerul asamblat,
profilate pe maner cu ajutorul suruburilor furnizate.

Instalarea cablurilor pe maner

Introduceti cablul de frana prin orificiul din maneta de frana (Fig. C, 1) si
cablul de ambreiaj de actionare prin maneta de ambreiaj de actionare
(Fig. C, 2). Asigurati-va ca acestea sunt bine fixate si ca nu cad.

Masgina de tuns iarba poate functiona in trei moduri: cosit cu iarba taiata
colectata n recipient, cosit cu descarcare laterala, cosit cu mulcire.

Nu folositi niciodatd masina de tuns iarba fara a avea montat dispozitivul
de prindere a ierbii sau dispozitivul de protectie pentru descarcarea
laterala sau dispozitivul de protectie pentru mulcire.

Selectati unul dintre cele trei moduri si urmati instructiunile de instalare.

1) la

insurubati filetele

L Hota de
Modul de Prinzétor de evacuare Scut de mulcire
functionare iarba X
¢ laterala
Colectarea in + - -
cosul de gunoi
Descarcare _ " +
laterala
Mulcire - — hi

(Semnul "+" indica faptul ca accesoriul trebuie montat pentru modul in
cauza, in timp ce semnul "-" indica faptul ca accesoriul trebuie
indepartat.).

Montarea colectorului de iarba

Cand tundeti iarba cu dispozitivul de prindere a ierbii in pozitie: ridicati
aparatoarea din spate (Fig. D, 1), tindnd ménerul dispozitivului de
prindere a ierbii (Fig. D, 2) si folosind cérligele de pe dispozitiv, agatati-I
de bara de deasupra iesirii masinii de tuns iarba (Fig. D, 3).Coborati
aparatoarea din spate.

Montarea protectiei laterale de descarcare

Cand tundeti iarba cu ejectie laterala: ridicati aparatoarea laterala (Fig.
E, 1) si fixati aparatoarea de ejectie laterala (Fig. E, 2). Asigurati-va ca
aparatoarea este fixata corect si ca nu cade.

Montarea dispozitivului de protectie pentru mulcire

Daca intentionati sa tundeti iarba cu muicire: ridicati protectia spate (Fig.
F, 1), fixati protectia de mulcire (Fig. F, 2).

AATENTIE Masina de tuns iarba este echipata cu un motor in

patru timpi, care este alimentat fara ulei de motor.
Uleiul trebuie completat inainte de prima utilizare.

Umplerea uleiului de motor

Tnainte de a porni masina, desurubati capacul de umplere cu ulei (Fig. G.
1) si turnati uleiul dedicat motoarelor in patru timpi in cantitatea
specificata in datele tehnice (max. 0,4 L). Folositi o palnie atunci cand
umpleti uleiul si stergeti bine orice scurgere.

Verificarea nivelului de ulei

Dupa prima umplere, asteptati cateva minute si apoi verificati nivelul
uleiului. Pentru a face acest lucru, puneti la dispozitie o carpa de curatare
fara praf.
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Scoateti busonul de ulei si stergeti joja cu detergentul. Apoi puneti joja in
rezervorul de ulei, insuruband-o pana la capat inainte de a o scoate din
nou. Cand se scoate joja, nivelul de ulei trebuie sa se situeze intre
indicatia minima si cea maxima.

Realimentare cu combustibil

AATENTIE Vaporii de benzina sunt foarte inflamabili. Umpleti

combustibilul numai in aer liber. Nu fumati in
timpul alimentarii. Respectati toate recomandarile din "Regull de
siguranta") atunci cand alimentati cu combustibil.

Desurubati capacul rezervorului de combustibil (Fig. A, 5). Umpleti
rezervorul de combustibil cu benzina fara plumb 95, folosind o pélnie, in
cantitatea specificatad in datele tehnice (max. 1 L). Nu depasiti nivelul
maxim de combustibil (Fig. I, 1). Daca se varsa combustibil, stergeti bine
toate reziduurile.

Reglarea inaltimii de taiere

Pentru a regla inaltimea de taiere, trageti maneta de reglare (Fig. A, 8)
in directia rotii si rotiti-o la clichetul corespunzator (Fig. H). Selectati
inaltimea de taiere adecvata in functie de inaltimea ierbii care urmeaza
sa fie taiatd. Daca iarba este nalta, incepeti cositul la cea mai mare
inaltime de taiere, reducand treptat inaltimea daca este necesar.

8. Pornirea dispozitivului

functionare”.

inainte de a porni masina, asigurati-va ca toate parghiile (frana,
ambreiaj de acglonare) functioneaza corect. Verificati periodic
functionarea acestora.

Pornirea motorului

Trageti maneta de frana (Fig. J, 1) impotriva manerului si tineti-o apasata.
Trageti de manerul cablului de pornire (Fig. J, 2) pentru a porni motorul.
Daca pornirea nu are loc din prima, repetati din nou operatiunea,
mentinand tot timpul maneta de frana trasa spre maner.

Eliberarea manetei de frana va opri motorul. Motorul si ansamblul de
lama de taiere se pot roti pentru o clipa dupa eliberarea manetei de frana.
Asigurati-va ca motorul s-a oprit complet inainte de a continua.
Pornirea unitatii

In timp ce tineti maneta de frana, trageti cu cealaltd man& maneta
ambreiajului de actionare (Fig. A, 3) spre maner.(Fig. A, 1) Fiti foarte
atent si intr-o pozitie sigura - masina de tuns iarba va incepe sa Tnainteze.
Dacé dati drumul la maneta ambreiajului de actionare, actionarea se va
opri. La mersul Tnapoi, la intoarcere etc., eliberati maneta ambreiajului de
actionare si manevrati motocositoarea cu mana.

9. Utilizarea masinii
Tnainte de a incepe sa tunda, operatorul trebuie s

A\ ATENTIE cea 6 a
. se familiarizeze cu toate normele de siguranta

cuprinse la alin. 2.

Cand tundeti iarba, deplasati-va in linii drepte, prin suprapunere (astfel
fncat urmatoarea trecere sa se suprapuna cu o parte din cea anterioara).
Atunci cand tundeti cu un dispozitiv de colectare a ierbii, verificati in mod
regulat daca nu este infundat. In caz contrar, deschiderea de descércare
a masinii de tuns iarba se poate bloca.

Pentru a goli recipientul de colectare a ierbii, opriti masina de tuns iarba
(dati drumul la maneta de frana - Fig. A, 2).

AATENTIE fnainte de a indeparta dispozitivul de colectare a

ierbii, asigurati-va cad ansamblul lamei de taiere s-
a oprit.

indepartati dispozitivul de colectare a ierbii in ordinea inversa de fixare
(Fig. D).

Tnainte de a pune la loc dispozitivul de colectare a ierbii, asigurati-va ca
orificiul de evacuare nu este infundat cu iarba taiata.

Cand tundeti cu descarcare laterald, deplasati-va intorcandu-va spre
stanga pentru a evita aruncarea ierbii pe partea netaiata a gazonului.

La tunderea cu mulcire, iarba maruntita este imprastiata uniform pe
gazon de catre masina de tuns iarba. Mulcirea (a.k.a. muicirea) in
utilizarea normala a gazonului protejeaza solul de eroziunea excesiva,
iar iarba maruntita este biodegradabila, fertilizand gazonul.

Pentru o performanta optima a aparatului, pastrati-l curat. Opriti aparatul
in mod regulat in timpul functionarii si verificati daca iarba taiata nu a
infundat niciunul dintre orificiile de ejectie.

10. Biezace czynnosci obstugowe

AATENTIE Efectuati toate lucrarile de intretinere cu motorul
. oprit si cu cablul de conectare a bujiei de aprindere
scos.

fnainte de a porni masina, este esential sa urmati
pasii descrigi in sectiunea "Pregatirea pentru

indepartarea bujiei de aprindere
Dupa ce unitatea a fost oprita si racita, scoateti cablul de conectare a
bujiei de aprindere (Fig. M, 1) de la bujie (Fig. M, 2).
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Curatare

Pastrati aparatul curat. Cand curatati, inclinati aparatul intr-o parte, astfel
incat carburatorul sa se afle in partea de sus, iar toba de esapament in
partea de jos.

Indepartati iarba acumulata in interiorul carcasei cu o unealta de lemn
neteda. Acordati o atentie deosebitd marginilor ascutite ale lamei - exista
riscul de ranire.

Curatati cu regularitate colectorul de iarba dupa fiecare utilizare si
verificati daca nu exista deteriorari.

Curétati carcasa cositoarei de sus si celelalte componente folosind o
carpa moale sau aer comprimat. Nu folositi solventi sau detergenti,
acestia pot deteriora componentele!

Ansamblul lamei de taiere

AATENTIE Atunci cand efectuati lucrari de intretinere la

ansamblul cutitului de taiere, purtati intotdeauna
manusi de protectie si acordagl o atentie deosebita marginilor
ascutite ale cutitului.

Atunci cand scoateti sau montati cutitul de taiere, puneti la dispozitie un
bloc de lemn care va servi la blocarea cutitului, astfel incat acesta sa nu
se roteasca in timpul desurubarii.

AATENTIE Nu tineti cutitul cu méana goala in timpul operatiilor

de strangere si de slabire!

Ansamblul cutitului de taiere este format dintr-un méaner (Fig. L, 4), un
cutit dublu de taiere (Fig. L, 3), o saiba (Fig. L, 2) si un surub (Fig. L, 1).
Folositi o cheie pentru a slabi si strAnge surubul. Aranjati saiba astfel
incéat partea sa concava sa fie orientata spre lama, iar partea sa convexa
sa fie orientata spre surub.

Bujie de aprindere

AATENTIE Strangeti cu grija bujia de aprindere dupa
intretinere. Bujia de aprindere nu trebuie sa fie

stransa prea putin (slablcmne care poate fi simtita sub deget) sau

prea strans (nu utilizati parghii extinse sau chei electrice pentru a

strange bujia de aprindere).

Verificati periodic starea bujiei de aprindere. Verificati, de asemenea,

daca cablul de conectare a bujiei de aprindere este uzat, dacéa izolatia

este crapata sau uzata.

Desurubati si strangeti bujiile folosind o cheie de buijii.

Curatati electrozii bujiei cu o perie de sarma. Folositi un calibru pentru a

verifica distanta dintre electrozi - aceasta trebuie sa fie intre 0,7 si 0,8
mm.

Verificarea nivelului de ulei, golirea uleiului

Pentru a verifica si completa nivelul de ulei, procedati asa cum este
descris Tn sectiunea 7 din manualul de utilizare.

Uleiul poate fi golit prin intermediul busonului de golire care se afla sub
gat, sub busonul de umplere cu ulei (Fig. O, 1). Nu lasati uleiul uzat sa
se imprastie pe sol - colectati-l intr-un recipient adecvat si eliminati-l in
conformitate cu reglementarile locale.

Curatarea filtrului de aer

Apasah zavoarele (Fig. N, 1), scoateti capacul filtrului de aer (Fig. N, 2).
in interior se afla 2 filtre, un prefiltru din burete (Fig. N, 3) si un flltru de
buzunar (Fig. N, 4).

AATENTIE Daca filtrele sunt deteriorate, acestea trebuie
neaparat inlocuite.

Curatati filtrele cu aer comprimat, sufland din interiorul filtrului spre
exterior. Nu folositi perii sau detergenti!

Cu o carpa moale stergeti murdaria de pe baza filtrului (fig. N, 5), avand
grija ca nimic sa nu patrunda in orificii si in conducta de aer!

Instalati filtrele in ordine inversa.

Scurgeti combustibilul

Atunci cand depozitati aparatul pentru mai mult de o luna, goliti
combustibilul din rezervorul de combustibil, dar si din carburator.
Carburatorul este situat in spatele capacului filtrului de aer (Fig. A. 11).
Desurubati surubul de golire de pe carburator si colectati combustibilul
ramas din carburator intr-un recipient adecvat. Stergeti bine orice
reziduu.

Reglarea tensiunii cablului
ﬂ ATENTIE BLS caz_ul in care utlllziitorul nu are cunostinte si
H experientd adecvate in materie de reglare, nu
efectuati singur pasii descrisi mai jos - in acest caz, contactati un
centru de service autorizat.

Pe méasura ce masina este utilizatd Tn timp, cablurile de frana si de
actionare a ambreiajului se vor uza si se vor intinde Tn mod natural. Daca
este necesar, utilizatorul poate regla singur tensiunea cablului.

Reglarea cablului de frana

Surubul de reglare se afla 1anga capacul rezervorului de combustibil (Fig.
P). Pentru a regla cablul de frana, slabiti ambele piulite de blocare.
Deplasarea surubului spre partea din spate a cositoarei prelungeste



partea de lucru a armaturii, marind astfel tensiunea pe cablu. Dupa ce a
fost reglat corect, strangeti piulitele de blocare.

Reglarea cablului ambreiajului de actionare

Surubul de reglare se afla in partea de jos a manerului motocositoarei.
Slabiti piulita de blocare (Fig. R, 1). Desurubarea capacelor armaturii (fig.
R, 2 si 3) va prelungi partea de lucru a armaturii, ceea ce mareste
tensiunea asupra cablului. Dupa ce este corect reglat, strangeti piulita de
blocare.

Depozitare si transport
Atunci cand unitatea nu este utilizata, depozitati-o departe de accesul
copiilor. Aparatul si celelalte componente mentionate in montaj trebuie
sa fie transportate pe céat posibil in ambalajul lor original, intr-un mod care
sa nu le expuna la conditii de mediu daunatoare, cum ar fi: umiditate,
precipitatii, temperaturi ridicate (peste 50°C).

Program de inspectie
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Inspectii care pot fi efectuate de catre dumneavoastra
Ulei de motor Verificarea| X
Tnlocuire X | X
Filtru de aer Verificarea| X
Curatare X
Tnlocuire
Bujie de aprindere Verificarea
si setarea
Tnlocuire X
Rezervor de Curatare X
combustibil
Tensiunea cablului Verificarea| X
Reglare X
Conducta de Verificati X
combustibil Tnlocuire X
Inspectiile trebuie efectuate intr-un centru de service autorizat
Joc de supapa Verificarea X
si setarea
Camera de ardere Curatare X

11. Piese de schimb si accesorii

AATENTIE Folosirea unor piese care nu sunt originale (lame
de

taiere etc.) poate duce la deteriorarea
motocositoarei si, in cazuri extreme, la vatamari corporale grave.

DED87307 - lama de cositor, DED87316 - filtru de aer, DED87312
(F7RTC) — bujie, DEGLO7A - ulei 0,6 L, DEGLO7B - ulei 1 L

Pentru a achizitiona piese de schimb si accesorii, va rugam sa contactati
serviciul Dedra Exim. Detalile de contact se gasesc la pagina 1 din
manual.

Atunci cand comandati piese de schimb, va rugam sa mentionati numarul
de lot de pe placuta de identificare si numarul piesei din desenul de
asamblare.

Tn timpul perioadei de garantie, reparatiile sunt efectuate in conformitate
cu termenii din cardul de garantie. Va rugam sa predati produsul defect
pentru reparare la locul de achizitie (vanzatorul este obligat sa preia
produsul defect), sa il trimiteti la centrul de service central al Dedra Exim
sau sa il trimiteti la centrul de service cel mai apropiat de domiciliul
dumneavoastra (lista centrelor de service la www.dedra.pl). Va rugam sa
atasati cardul de garantie completat. Dupa perioada de garantie,
reparatiile sunt efectuate de cétre serviciul central. Trimiteti produsul
defect la centrul de service (costurile de transport sunt suportate de
utilizator).

12. Rezolvarea problemelor pe cont propriu

TENTIE Deconectati unitatea de la sursa de alimentare

inainte de a efectua singuri orice operatiune de

depanare.

Problema Cauza Solutie

Motorul nu Lipsa de combustibil  |Umpleti combustibilul

porneste Calitatea slaba a Scurgeti combustibilul din
combustibilului rezervor si din carburator,

schimbati combustibilul

Bujie conectata Verificati conexiunea bujiei de
incorect aprindere, corectati-o
Bujie inundata cu Scoateti bujia, curatati-o,
combustibil uscati-o si montati-o din nou.
Bujie defecta Tnlocuiti bujia de aprindere
Carburator defect Asigurati service-ul masinii
Sistem de aprindere  |Asigurati service-ul masinii
defect
Supape de motor Asigurati service-ul masinii
blocate

Motorul nu Filtru de aer infundat | Verificati si curatati filtrul de

functioneaza aer, Tnlocuiti-l daca este

la putere necesar.

maxima Combustibil de proasta|Scurgeti combustibilul din
calitate rezervor si din carburator,

schimbati combustibilul

Carburator deteriorat |Asigurati service-ul masinii
Sistem de aprindere  |Asigurati service-ul masinii
deteriorat
Supape de motor Asigurati service-ul masinii
blocate

Masina de Insertie de mulcire Indepértati insertia de mulcire

tuns iarba instalata

pierde iarba | captator de iarba Verificati buncarul, goliti-I

chiar daca complet

este montat

dispozitivul de

colectare a

ierbii

Masina Lama de taiere Sa fie echilibrata lama de catre

vibreaza in dezechilibrata sau 0 persoana competenta

mod nefiresc |nealiniati
Arbore indoit dupa ce |Asigurati service-ul masinii
a lovit un obstacol

13. Finalizarea unitatii

1.Masina de tuns - 1 buc, 2.Colector de iarba - 1 buc, 3.Capac de muicire
- 1 buc, 4.Capac de ejectie laterala - 1 buc, 5.Surub pentru maner cu
saiba si piulita cu aripi - 2 kpl., 6.Surub cu piulita -4 kpl. 7.Méaner cu
maner. 8. Panou
Certificat de garantie
pentru
Nr. de katalog: ............. Numarde lot: ................
(denumit in continuare Produs)
Data de cumparare a produsului :.......

Stampila vanzatorului

Data si semnatura vanzatorului:.................

Declaratia Utilizatorului:
Confirm, ca am fost informat in ceea ce priveste conditiile de garantie si
efectele nerespectarii orientariilor cuprinse in manualul de utilizare si in
Certificatul de garantie. Conditjile prezentei garantiei imi sunt cunoscute
ce afirm cu semnatura mea de mana:

Data si locul

Garantia este acordaté in conformitate cu prevederile OG 21/1992 si OG
140/2021, cu modificarile ulterioare, pe baza cardului de garantie si a
dovezii originale de cumpdrare. Perioada de reparatie nu poate depdsi
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semnatura Utilizatorului



15 zile calendaristice de la data la care consumatorul a predat reclamatia
vanzatorului.

|. Responsabilitatea pentru produs

1. Garant - DEDRA EXIM sp. z 0.0. cu sediul in Pruszkowie, adresa: ul.
3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Sad Rejonowy dla m.st.
Warszawy w Warszawie, XIV Wydziat Gospodarczy Krajowego Rejestru
Sadowego, [Judecatoria Raionala pentru o.c. Varsovia in Varsovia,
Departamentul al XIV—a Economic al Registrului National Juridic] NIP
[CIF] 527-020-49-33, Kapitat zaktadowy [capital social]: 100 980.00 zt.
2. in conditiile mentionate in prezentul Certificat de garantie Garantul
acorda garantie la produsul derivat din distributia Garantului.

3. Responsabilitatea cu titlu de garantie cuprinde numai defectele care
sau ivit din cauze datorate Produsului in momentul livrarii acestuia
Utilizatorului.

4. Cu titlu de garantie, Utilizatorul, obtine dreptul la repararea gratis a
Produsului, daca defectiunea s-a ivit in perioada de garantie. Modul de
reparare a Produsului (metoda de executare a repararii) depinde de
decizia Garantului. Daca Garantul constatéa ca Produsul nu poate fi
reparat, Garantul si rezerva dreptul de a schimba piesa defecta sau total
Produsul cu altul fara defecte sau de a micsora pretul Produsului ori de
a se retrage de la Contract.

5. Fata de Utilizatorul, care conform cu legea din data de 23 aprilie 1964
din Codul Civil, nu este un consumator, raspunderea Garantului pentru
dauna rezultate din prezenta garantie si/ sau in legatura cu incheierea si
executarea acesteia, indiferent de dreptul legal, este limitatd maxim pana
la valoarea Produsului defect.

Il. Perioada de garantie
Componentele
Produsului acoperite de
garantie

Cositoare

Durata de protectie a garantiei

24 luni, de la data cumpararii Produsului,
inscrisa in prezentul Certificat de garantie

Lama de taiere, filtru de

aer, bujie Componente neacoperite de garantie

lll. Conditiile de utilizare a garantiei

1 Prezentarea de catre Utilizator a Certificatul completat de garantie a
Produsului si dovedirea imprejurarilor de cumparare a Produsului de ex.
prin prezentarea chitantei, facturei, etc. Pentru a efectua in mod eficient
reclamatia, se recomanda ca Utilizatorul sa trimite Tmpreuna cu Produsul
reclamat, toate componetele mentionate la “Completarea” Produsului in
manualul de utilizare.

2. Respectarea de catre Utilizator a recomandarile din Manualul de
utilizare si din Certficatul de garantie.

3. Garantia acopera numai teritoriul Republicii Polona si UE.

4. Garantia nu acopera defectiunile Produsului aparute in special din
cauza:

a. Nerespectarii de catre Utilizator a conditiilor indicate Tn Manualul de
utilizare, in special in domeniul de utilizare, intretinere si curatare
corecta.

b. Utilizarea de catre Utilizator a unor produse de curatare sau substante
de conservare care sunt neadecvate cu Manualul de utilizare;

c. Depozitare necorespunzatoare si transportul necorespunzator al
Produsului de catre Utilizator;

d. Modificari si/sau reconstructii arbitrare a Produsului de catre Utilizator;
e. Utilizarea in Produs de catre Utilizator a unor materiale consumabile
neconforme cu manualul de utilizare

5. Utilizatorul care conform nu legea din data de 23 aprilie 1964 din Codul
Civil nu este un consumator, pierde garantia pentru Produsul, in care:

- numerele de serie, marcarea datelor si placutele cu datele technice au
fost indepartate de catre Utilizator;

- sigiliile existente au fost deteriorate de Utilizator sau au urme ramase
din manipularea de catre utilizator la acestea.

6. Atentie! Operatiile legate cu utilizarea de fiecare zii, descrise in
manualul de utilizare, Utilizatorul executa singur pe costul sau.

IV. Procedura de reclamatie

1. Daca se constata ca Produsul nu functioneaza corect, Inainte de a
depune reclamatia trebuie sa Va asigurati daca toate operatiunile
descrise in manualul de utilizare au fost executate corect.

2. Sesizati imediat reclamatia, cel mai bine in termen de 7 zile de la data
la care afi observant defectul produsului. Utilizatorul care conform cu
legea din data de 23 aprilie 1964 din Codul Civil nu este un consumator,
pierde garantia pentru Produs daca reclamatia nu depune in termen de
pana de 7 zile.

3. Sesizarea reclamatiei se face de ex. la. la punctul de cumparare a
Produsului, la service-ul de garantie sau se poate trimite in scris pe
adresa: DEDRA EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw.

4. Utilizatorul poate sa depuna reclamatia prin formularul accesibil pe
pagina de internet www.dedra.pl. (“Formular pentru sesizarea reclamatiei
cu titlu de garantie”).

5. Adresele service-urilor de garantie din fiecare stat sunt accesibile pe
pagina www.dedra.pl. Daca service-ul lipseste in statul adecvat, trimiteti
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sesizarile de reclamatie cu titlu de garantie pe adresa: DEDRA EXIM sp.

z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polonia).

6. Luand in considerare siguranta Utilizatorului se interzice utilizarea

Produsului defect.

7. Atentie!!! Utilizarea Produsului defect este periculos pentru sanatatea

si viata Utilizatorului.

8. Executarea obligatiilor rezultate din garantie va avea loc in termen de

14 zile lucratoare, calculate de la data furnizarii de catre Utilizator a

Produsului reclamat.

9 Tnainte de furnizare a Produsului reclamat se recomanda curatirea

acestuia. Se recomanda de a se asigura bine Produsul impotriva

distrugerii in timpul transportului (se recomanda sa trimiteti produsul
reclamat in ambalajul original).

10. Perioada de garantie va fi prelungita cu durata in care, din cauza

defectului Produsului acoperit de garantie Utilizatorul nu I-a putut sa-I

utilizeze,

Garantia nu opreste, nu limiteazd nu suspendeaza drepturile

Utilizatorului rezultate din dispozitile privind garantia pentru vicile

produsului vandut.

In conformitate cu articolul 13 alineatele (1) si (2) din Regulamentul (UE)

2016/679 al Parlamentului European si al Consiliului din 27 aprilie 2016

privind protectia persoanelor fizice in ceea ce priveste prelucrarea

datelor cu caracter personal si privind libera circulatie a acestor date si
de abrogare a Directivei 95/46/CE, va informam.

1. Administratorul datelor Dumneavoastra cu caracter personal
furnizate in formular este DEDRA-EXIM sp. z 0. o. cu sediul social in
Pruszkéw, ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (in continuare:
LAdministrator”).

2. Datele dumneavoastra vor fi prelucrate numai in scopul derularii
procedurii de garantie a dispozitivului in conformitate cu art. 6 alin.1
lit. b din regulamentul general privind protectia datelor (in continuare:
,GDPR”). Furnizarea datelor este voluntara, dar necesara pentru
derularea procedurii de garantie.

3. Datele dumneavoastra vor fi prelucrate pe perioada de luare in
considerare a procedurii de garantie si in scopuri de arhivare in cazul
in care este nevoie de aparare impotriva oricaror pretentii impotriva
Administratorului, nu mai mult decat pana la expirarea acestora.

4. Datele dumneavoastra pot fi dezvaluite numai entitatilor care
prelucreaza date pentru administrator pe baza unui contract scris de
incredintare a prelucrarii datelor cu caracter personal care ofera,
printre altele, service tehnic, hosting sau intretinere site, service IT,
firma de curierat. Furnizorii Administratorului sunt obligati sa asigure
securitatea datelor si sa indeplineasca cerintele legii aplicabile
referitoare la protectia datelor cu caracter personal si nu pot folosi
datele cu caracter personal incredintate in alte scopuri decét cele
specificate Tn contractul cu Administratorul.

5. Datele dumneavoastra nu vor fi prelucrate in mod automatizat,
inclusiv sub forma de profilare, si nu vor fi transferate catre o tara
terta/organizatie internationala.

6. Aveti dreptul de a accesa datele dumneavoastra si dreptul de a
rectifica, sterge, limita prelucrarea, dreptul de a transfera date,
dreptul de a va opune in orice moment.

7. In toate aspectele legate de prelucrarea datelor dumneavoastra cu
caracter personal de catre Administrator, ne puteti contacta la
urmatoarea adresa de e-mail: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Aveti dreptul de a depune o plangere la autoritatea competenta
pentru protectia datelor cu caracter personal;

Vsebina

. Fotografije in risbe

. Varnostni predpisi

Opis naprave

. Predvidena uporaba naprave
. Omejitev uporabe

. Tehni€ni podatki

. Priprava na delovanje

. VKklop naprave

. Delovanje enote

10. Redno vzdrzevanje

11. Rezervni deli in dodatki

12. Samostojno odpravljanje tezav
13. Sestavljanje aparata

14. Garancijski list

Izjava o skladnosti je prilozena priro&niku kot lo¢en dokument. Ce izjave

o skladnosti ni, se obrnite na druzbo Dedra Exim Sp. z 0.0.

A POZOR Pri uporabi naprave vedno upostevajte osnovna
pravila varnosti pri delu, da se izognete pozaru,

elektricnemu udaru ali mehanskim poskodbam.

Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo. Shranite navodila
za uporabo in izjavo o skladnosti. Dosledno upoStevanje navodil in
priporo€il iz priro¢nika za uporabo bo podalj$alo Zivljenjsko dobo aparata.


http://www.dedra.pl/
http://www.dedra.pl/

Med delovanjem strogo upostevajte navodila iz

A POZOR predpisov o varnosti pri delu.

Ce aparat predate drugi osebi, ji izrogite tudi navodila za uporabo in
izjavo o skladnosti. Druzba Dedra Exim ni odgovorna za nesrece, ki so
posledica neupostevanja navodil za varnost pri delu. Pozorno preberite
vse predpise o varnosti pri delu in navodila za uporabo. NeupoStevanje
opozoril in navodil lahko povzro¢i nesreco, pozar in/ali hude telesne
posSkodbe.

2. Varnostni predpisi

e Pozorno preberite navodila za uporabo. Seznanite se z upravijanjem.

e Otrokom ali osebam, ki niso seznanjene z navodili za uporabo, ne
dovolite upravljanja stroja.

e Stroj lahko uporabljajo le usposobljeni upravijavci. Naprave ne
uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni, pod vplivom alkohola ali drugih
drog.

o Ne uporabljajte, ¢e so v blizini mimoidoci, otroci ali Zivali.

e Ne pozabite, da je upravijavec stroja odgovoren za varnost
mimoidocih in njihove lastnine.

e Pri delu nosite za$c¢itno obutev z nedrseéim podplatom in dolge
hlace. Ne delajte bosi ali v nepokriti obutvi.

e Pred zacetkom dela skrbno preglejte obmocje in odstranite vse
predmete, ki bi jih stroj lahko odvrgel.

e Pred zaCetkom dela preverite, ali so deli poSkodovani ali obrabljeni.

Vse poSkodovane ali obrabljene dele je treba zamenjati.

delajte samo pri dnevni ali dobri umetni svetlobi

Pri delu na pobocjih vedno ohranjajte stabilen polozaj.

Med delom hodite, nikoli ne beZite.

Ce je stroj name$éen na kolesih, se pri delu na pobodjih vedno

premikajte po pobocju, nikoli navzgor in navzdol.

e Pri delu na pobodcjih bodite Se posebej previdni pri spreminjanju
smeri.

e Ne delajte na prestrmih pobocjih.

e PrivieCenju stroja proti sebi bodite Se posebej previdni.

o Ne spreminjajte nastavitev ali parametrov motorja ali varnostnih
sistemov stroja.

e Motor zaZenite v skladu z navodili v priro¢niku za uporabo in noge

drzite stran od gibljivih delov stroja.

Roke in noge drZite stran od premikajocCih se delov stroja.

Nikoli ne dvigujte ali prenasajte stroja, ko motor deluje.

Ko se oddaljujete od stroja, zaustavite motor.

Prepricajte se, da vse zagonske blokade in kontrole prisotnosti

upravljavca delujejo pravilno. Te redno preverjajte.

e Kosilnice ne smete uporabljati, ¢e ni name$c¢ena celotna posoda za
travo ali ¢e niso name$éena samozapiralna varovala v izpustni
odprtini.

e Zaradi izpostavijenosti hrupu in vibracijam ter izpusnim plinom, ki jih
oddaja motor, si med delom redno privos¢ite odmore.

e Vzdrzujte kosilnico v dobrem delovnem stanju. Vse servisne posege
in zamenjave opravite, ko je motor izklopljen.

Varnostni predpisi za motorje z notranjim izgorevanjem
POZOR Hlapi goriva so zelo vnetljivi.

e Gorivo shranjujte v posebej zasnovanih rezervoarjih.

e Napolnite se z gorivom na prostem. Med to¢enjem goriva ne kadite.

e Pred zacetkom dela dolijte gorivo. Ne odvijajte pokrovcka rezervoarja
za gorivo in ne tocite goriva, ko je motor zagnan ali vroc.

o Ce pride do razlitia goriva, stroja ne zaZenite. Stroj odmaknite od
razlitega goriva in se izogibajte virom vzZiga, dokler gorivo popolnoma
ne izhlapi.

o Ne zaZenite motorja v zaprtem prostoru, kjer se lahko zbirajo nevarni
hlapi ogljikovega monoksida.

e Pred izklopom motorja zmanjSajte nastavitev plina.

e Naprave z gorivom v rezervoarju nikoli ne shranjujte v zaprtem
prostoru, kjer se lahko zbirajo nevarni hlapi.

e Preden stroj shranite, po¢akajte, da se motor popolnoma ohladi.

e Posodo za gorivo susite le na prostem.

Ostrzezenia dodatkowe dotyczace kosiarek spalinowych

e Ko je motor vro¢, se nikoli ne dotikajte zaScite izpusne cevi ali reber
hladilnika, saj obstaja nevarnost opeklin. Med delovanjem sestavni
deli, kot so izpusna cev, motor in druge povrsine, dosegajo zelo
visoke temperature! Bodite pozorni na oznake na izdelku.

e Pri odstranjevanju in ponovnem name$¢anju rezila nosite delovne
rokavice.

e Rezervoarja za gorivo ne polnite do roba polnilne odprtine za olje!
Pustite nekaj prostora, da se bencin razsiri. Po polnjenju preverite,
ali je pokrovcek rezervoarja za gorivo dobro zategnjen.

e Obrabljeno ali poskodovano rezilo takoj zamenjajte z novim.

e Matice, vijaki in sorniki naj bodo v dobrem stanju, da boste zagotovili
varno delovanje stroja.

e Pred ¢iS¢enjem, servisiranjem ali popravilom kosilnice vedno ustavite
motor in izviecite napajalni kabel iz vti¢nice.

e Upravijavec ali uporabnik je odgovoren za nesrece ali nevarnosti za
druge osebe ali okolje.

3. Opis naprave

Slika A: 1. Ro¢aj, 2. Zavorna rocica, 3. Ro¢aj pogonske sklopke, 4. Rocaj
kabla za zaganjalnik, 5. PokrovEek za gorivo, 6. Pokrovek za olje, 7.
Zbiralnik trave, 8. Rocaj za nastavitev viSine koSnje, 9. Stranski izmet,
10. Priklju¢na zica vzigalne svecke, 11. Zracni filter, 12. DuSilnik zvoka,
13. Roc€aj za nadzor hitrosti. 14. Panel

4. Namen naprave

Stroj je zasnovan za koSnjo naravne trave na domacih zelenicah in
vrtovih. Vsak poskus spreminjanja ali prilagajanja za druge namene ni
dovoljen.

5. Omejitve uporabe

Napravo lahko uporabljate le v skladu s spodnjimi "Dovoljenimi pogoji
delovanja".

Naprave ne smete uporabljati za koSnjo zelo visoke ali mokre trave.
Nedovoljene spremembe mehanske in elektricne strukture, kakrsne kol
spremembe, vzdrzevalni posegi, ki niso opisani v navodilih za uporabo,
bodo obravnavani kot nezakoniti in bodo iznicili garancijo in izjavo o
skladnosti.

Uporaba, ki ni predvidena ali ni v skladu z navodili za uporabo, ima za
posledico takoj$njo izgubo garancijskih pravic.

Dovoljeni pogoji delovanja
Enota je zasnovana samo za delovanje na prostem.
Ne uporabljajte med padavinami in nevarnostjo udara strele.

6. Tehniéni podatki

Model DED8726-46H1
Sirina rezanja [mm] 460
Mo¢ motorja [kW] 3,4
Prostornina motorja [cm3] 145
Najvecja hitrost motorja [vrtljaji na minuto] 2800
Teza enote [kg] 34
Visina rezanja [mm] 25-75
Prostornina olja [I] 0,4
Prostornina rezervoarja za gorivo [l] 0,9
Zagotovljena raven zvocne moci LWA [dB(A)]. 96
Raven zvocénega tlaka na mestu upravljavca LpA [dB(A)]. 88,8
Merilna negotovost K za LpA [dB(A)]. 1,9
Raven zvo¢ne moci LWA [dB(A)] 93,3
Merilna negotovost K za LWA [dB(A)]. 1,9
Vrednost vibracij ah [m/s2]. 4,53
Merilna negotovost K za vibracije [m/s2]. 1,5

Informacije o vibracijah in hrupu

Skupna vrednost vibracij ah in merilna negotovost sta bili dolo¢eni v
skladu s standardom EN ISO 3744:2010 in sta navedeni v preglednici.
Emisije hrupa so bile dolo¢ene v skladu s standardom EN ISO
3744:2010, vrednosti so navedene zgoraj v preglednici.

Hrup lahko povzro¢i poskodbe sluha, zato pri
uporabljajte zas¢ito sluha!

Deklarirana skupna vrednost za vibracije in hrup je bila izmerjena v
skladu s standardno preskusno metodo in se lahko uporablja za
primerjavo ene naprave z drugo. Navedena raven vibracij in hrupa se
lahko uporabi tudi za predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam in
hrupu.

Raven vibracij in hrupa med dejansko uporabo opreme se lahko razlikuje
od deklariranih vrednosti, odvisno od uporabe delovnih orodij, zlasti vrste
obdelovanca in potrebe po dologitvi ukrepov za zascito upravljavca. Za
natan€no oceno izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe je treba
upostevati vse dele delovnega cikla, vkljuéno z obdobiji, ko je stroj
izklopljen ali ko je vklopljen, vendar se ne uporablja za delo.

7. Priprava na delo

A POZOR

Sestava rocaja

Spodnji del ro€aja z vijaki (slika B, 1) pritrdite na elemente ohiSja nad
zadnjimi kolesi (slika B, 2).

Zgorniji del ro¢aja namestite na spodnji del in ga pritrdite z vijaki (slika B,
3), podlozkami in krilnimi maticami (slika B, 4).

Montaza dodatne plo$ée na rocaju

Dodatno ploS€o namestite na sestavljeno drzalo in s prilozenimi vijaki
privijte profilirane jezi¢ke na drzalo.

Namestitev kablov na ro¢aj

delu vedno

Pred zacetkom dela je treba enoto v celoti sestaviti
in pripraviti v skladu z naslednjimi navodili.
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Zavorni kabel napeljite skozi luknjo v zavorni rocici (slika C, 1), kabel

pogonske sklopke pa skozi ro€ico pogonske sklopke (slika C, 2).

Prepri¢ajte se, da so trdno pritrjeni in da ne padejo.

A POZOR Kosilnica lahko deluje v treh nacinih: kosnja z
zbiranjem pokosSene trave v kosSu, kosSnja s

stranskim izpustom in kos$nja z mul€enjem.

A POZOR Kosilnice nikoli ne uporabljajte brez namescéenega
koSa za travo, varovala za stranski izmet ali

varovala za muléenje.

Izberite enega od treh nacinov in sledite navodilom za namestitev.

Nacin . Stranski Pokrov za
. Lovilec trave . s o
delovanja izmetni S€it muléenje
Zbiranje v ko$ + - -
Stranski izpust - + +
Muléenje — — T

(Znak "+" pomeni, da je treba dodatno opremo namestiti za zadevni
nacin, znak "-" pa pomeni, da je treba dodatno opremo odstraniti.).

Namestitev lovilca trave

Pri koSnji trave z nameS¢enim koSem za travo: dvignite zadnji S¢itnik
(slika D, 1), drzite ro¢aj koSa (slika D, 2) in se s kavlji na koSu za travo
zataknite za palico nad izhodom kosilnice (slika D, 3). Spustite zadnji
8¢itnik.

Namestitev stranske zasc¢ite za praznjenje

Pri koSnji trave s stranskim izmetom: dvignite stransko zas¢ito (slika E,
1) in pritrdite zaS¢ito za stranski izmet (slika E, 2). Prepricajte se, da je
varovalo pravilno pritrieno in da ne izpade.

Namestitev varovala za muléenje
Ce nameravate kositi travo z mul€enjem: dvignite zadnjo zas¢ito (slika F,
1), namestite zascito za mulCenje (slika F, 2).

A POZOR Kosilnica je opremljena s stiritaktnim motorjem, ki

je dobavljen brez motornega olja. Olje je treba pred
prvo uporabo dolivati.

Dopolnjevanje motornega olja

Pred zagonom stroja odvijte pokrovéek za polnjenje olja (slika G. 1) in
vlijte olje za Stiritaktne motorje v koli¢ini, navedeni v tehni€nih podatkih
(najve¢ 0,4 L). Pri polnjenju olja uporabljajte lijak, razlite tekocine pa
temeljito obriSite.

Preverjanje nivoja olja

Po prvem polnjenju pocakajte nekaj minut in nato preverite raven olja. Pri
tem si priskrbite krpo za CiS€enje brez prahu.

Odstranite ¢ep za olje in s Cistilom obriSite merilno palico. Nato vstavite
merilno palico v posodo za olje in jo privijte do konca, preden jo ponovno
izvleCete. Ko odstranite merilno palico, mora biti nivo olja med najmanj$o
in najvecjo vrednostjo.

Dopolnjevanje goriva

A POZOR Hlapi bencina so zelo vnetljivi. Gorivo tocite samo
na prostem. Med toéenjem goriva ne kadite. Pri

tocenju goriva upostevajte vsa priporo€ila iz "Varnostnih

predpisov").

Odvijte pokrovéek rezervoarja za gorivo (slika A, 5). Z lijakom napolnite

rezervoar za gorivo z neosvin¢enim bencinom 95 v koli€ini, navedeni v

tehnicnih podatkih (najve¢ 1 L). Ne prekoracite najvisjega nivoja goriva

(slika I, 1).Ce se gorivo razlije, ostanke temeljito obriSite.

Nastavitev viSine rezanja

Ce Zelite nastaviti visino rezanja, potegnite rogico za nastavitev (sliki A,

8) v smeri kolesa in obrnite na ustrezno zaskocnico (slika H). Izberite

ustrezno viino kodnje glede na visino poko$ene trave. Ce je trava

visoka, zacCnite kositi z najvi§jo viSino in jo po potrebi postopoma

zmanijSujte.

8. Vklop naprave
A POZOR

delovanje”.

A POZOR Pred zagonom stroja se prepricajte, da vsi vzvodi
(zavora, pogonska sklopka) delujejo pravilno.

Redno preverjajte njihovo delovanje.

Zagon motorja

Zavorno rocico (slika J, 1) potegnite proti ro€aju in jo drzite. Za zagon
motorja povlecite rogico zaganjalnika (slika J, 2). Ce se zagon ne izvede
prvi€, ponovite postopek Se enkrat, pri Eemer zavorno rocico ves ¢as
drzite potegnjeno do rocaja.

Ce sprostite zavorno rogico, se motor ustavi. Po sprostitvi zavorne rogice
se lahko motor in sklop rezilnega lista za trenutek zavrtita. Pred
nadaljevanjem se prepriCajte, da se je motor popolnoma ustavil.

Zagon pogona

Pred zagonom stroja morate nujno upostevati
ukrepe, opisane Vv poglavju "Priprava na
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Medtem ko drzite ro€ico zavore, z drugo roko potegnite ro€ico pogonske
sklopke (slika A, 3) proti ro¢aju (slika A, 1) Bodite zelo previdni in v
varnem polozaju - kosilnica se bo zacela premikati naprej.

Ce spustite rogico pogonske sklopke, se pogon ustavi. Pri vzvratni voZnji,
obrac¢anju itd. sprostite ro¢ico pogonske sklopke in kosilnico upravljajte
ro¢no.

9. Uporaba stroja

A POZOR Pred zacetkom kosSnje se mora upravljavec

seznaniti z vsemi varnostnimi predpisi iz odstavka
1 in jih upostevati. 2.

Pri koSnji trave se gibajte v ravnih linijah, ki se prekrivajo (tako da
naslednji prehod prekriva del prejSnjega). Pri koSnji z zbiralnikom trave
redno preverjajte, ali ni zamasen. Ce tega ne storite, lahko pride do
zamasitve izpustne odprtine kosilnice.

Ce zelite izprazniti ko$ za travo, ustavite kosilnico (spustite zavorno
rocico - slika A, 2).

A POZOR Preden odstranite koS za travo, se prepricajte, da

se je sklop rezil ustavil.

Odstranite koS za travo v obratnem vrstnem redu, kot ste ga namestili
(slika D).

Preden namestite koS za travo nazaj, se prepricajte, da izpustna odprtina
ni zamasSena s pokoSeno travo.

Pri ko$nji s stranskim izpustom se obrnite v levo, da se izognete metanju
trave na nepokoSeni del trate.

Pri ko3nji z mul€enjem kosilnica zdrobljeno travo enakomerno razporedi
po trati. Mul€enje (t. i. mul€enje) pri obi€ajni uporabi trate $¢iti tla pred
prekomerno erozijo, razdrobljena trava pa je bioloSko razgradljiva in gnoji
trato.

Za optimalno delovanje stroja ga vzdrZujte Cistega. Med delovanjem
napravo redno izklapljajte in preverite, da pokoSena trava ni zamasila
nobenega od odprtin za izmetavanje.

10. TekocCe vzdrzevanje

A POZOR

vzigalne svecke.

Odstranjevanje vzigalne svecke

Ko je naprava izklopljena in ohlajena, odstranite prikljucni kabel vzigalne
svecke (slika M, 1) z vzigalne svecke (slika M, 2).

Ciséenje

Napravo vzdrZujte Cisto. Pri CiS€enju napravo nagnite na stran, tako da
je uplinja¢ na vrhu, dusilec pa na dnu.

S tupim lesenim orodjem odstranite nabrano travo v ohiSju. Posebej
bodite pozorni na ostre robove rezila - obstaja nevarnost poskodb.

Po vsaki uporabi redno Cistite koS za travo in preverite, ali je poSkodovan.
Z mehko krpo ali stisnjenim zrakom ocistite zgorniji del ohisja kosilnice in
druge sestavne dele. Ne uporabljajte topil ali Cistil, saj lahko poSkodujejo
komponente!

Vsa vzdrzevalna dela izvajajte pri ugasnjenem
motorju in odstranjenem prikljuénem kablu

Sestav rezilnega lista

Pri vzdrzevalnih delih na sestavu rezalnega noza vedno nosite
zasc¢itne rokavice in bodite posebej pozorni na ostre robove noza.

Pri odstranjevanju ali namesC€anju noZa za rezanje si priskrbite lesen
blok, ki bo sluzil za blokiranje noza, da se med odvijanjem ne bo vrtel.

Med zategovanjem in rahljanjem noza ne drzite z golimi rokami!

Sestav rezalnega noza je sestavljen iz ro¢aja (slika L, 4), dvojnega
rezalnega noza (slika L, 3), podlozke (slika L, 2) in vijaka (slika L, 1). Za
odvijanje in zategovanje vijaka uporabite klju€. Podlogo namestite tako,
da je njena konkavna stran obrnjena proti rezilu, konveksna stran pa proti
vijaku.

Vzigalna sveca

A POZOR Po vzdrzevanju skrbno zategnite vzigalno svecko.
Vzigalne svecke ne smete zategniti preohlapno

(zraénost, ki jo je mogoce obéutiti pod prstom) ali premoéno (za

zategovanje vzigalne svecke ne uporabljajte podaljSanih vzvodov

ali elektri¢nih kljucev).

Redno preverjajte stanje vzigalne svecke. Preverite tudi, ali je prikljucni

kabel vzigalne svecke obrabljen, ali je izolacija razpokana ali strgana.

Svecke za vzigalne svecke odvijte in zategnite s kljuéem za vZigalne

svecke.

Elektrode vzigalne svecke o istite z ziéno krtaco. Z merilom preverite

razdaljo med elektrodama - ta mora biti med 0,7 in 0,8 mm.

Preverjanje nivoja olja, praznjenje olja

Ce zelite preveriti in dopolniti raven olja, ravnajte, kot je opisano v

poglavju 7 priroénika za uporabo.

Olje lahko izpraznite z izpustnim ¢epom, ki se nahaja pod vratom pod

¢epom za polnjenje olja (slika O, 1). Ne dovolite, da se izrabljeno olje



razlije po tleh - poberite ga v ustrezno posodo in ga odstranite v skladu z
lokalnimi predpisi.

Ciséenje zraénega filtra

Pritisnite zapahe (slika N, 1) in odstranite pokrov zracnega filtra (slika N,
2). V notranjosti sta dva filtra, gobi¢ni predfilter (slika N, 3) in Zepni filter
(slika N, 4).

Ce so filtri poskodovani, jih je treba nujno zamenjati.

Filtre odistite s stisnjenim zrakom, tako da pihate od notranjosti filtra
navzven. Ne uporabljajte Scetk ali Cistil!

Z mehko krpo obriSite umazanijo s podstavka filtra (slika N, 5) in pri tem
pazite, da ni¢ ne pride v odprtine in zracni kanal!

Filtre namestite v obratnem vrstnem redu.

Izpustite gorivo

Ce napravo shranjujete ve& kot en mesec, izpraznite gorivo iz rezervoarja
za gorivo in tudi iz uplinja¢a. Uplinja¢ se nahaja za pokrovom zracnega
filtra (slika A. 11). Odvijte izpustni vijak na uplinjacu in preostalo gorivo iz
uplinjaca poberite v primerno posodo. Vse ostanke temeljito obriSite.

Prilagajanje napetosti kabla

A POZOR Ce uporabnik nima ustreznega znanja in izkusenj
z nastavljanjem, spodaj opisanih korakov ne

izvajajte sami - v tem primeru se obrnite na pooblaséeni servisni

center.

S ¢asom uporabe stroja se kabli zavore in sklopke naravno obrabijo in
raztegnejo. Po potrebi lahko uporabnik sam prilagodi napetost kabla.

Nastavitev zavornega kabla

Nastavitveni vijak se nahaja ob pokrovéku za gorivo (slika P). Ce Zelite
nastaviti zavorno vrvico, sprostite obe varovalni matici. Ce vijak
premaknete proti zadnjemu delu kosilnice, se delovni del oklepa
podalja, s €imer se pove€a napetost na kablu. Po pravilni nastavitvi
zategnite varovalne matice.

Nastavitev kabla pogonske sklopke

Nastavitveni vijak se nahaja na spodnjem delu ro¢aja kosilnice. Odvijte
varovalno matico (slika R, 1). Z odvijanjem pokrovov oklepa (slika R, 2 in
3) se podalj$a delovni del oklepa, kar poveca napetost na kablu. Ko je
nastavitev pravilna, zategnite varovalno matico.

Skladiscenje in prevoz

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na mestu, ki ni dostopno otrokom.
Napravo in druge sestavne dele, navedene v sestavi, je treba ¢im bolj
prevazati v originalni embalazi, tako da niso izpostavljeni Skodljivim
okoljskim pogojem, kot so: vlaga, padavine, visoka temperatura (nad 50
°C).

Nacrt pregledov
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Pregledi, ki jih lahko opravite sami
Motorno olje Preverjanje X
Zamenjava X | X
Zracni filter Preverjanje X
Ciscenje X
Zamenjava X
VZzigalna sveca Preverjanje in X
nastavljanje
Zamenjava X
Rezervoar za Cissenje X
gorivo
Napetost kabla Preverjanje X
Prilagoditev X
Cev za gorivo Preverjanje X
Zamenjava X
Preglede je treba opraviti v pooblaS¢enem servisnem centru.
Ventilna zracnost |Preverjanje in X
nastavljanje
Zgorevalna Cisgenje X
komora

11. Rezervni deli in dodatki
A POZOR Uporaba neoriginalnih delov (rezil itd.) lahko
povzro¢i poskodbe kosilnice in v skrajnem

primeru hude telesne poskodbe.

DED87307 - rezilo kosilnice, DED87316 - zrac¢ni filter, DED87312
(F7RTC) - vzigalna sve¢a, DEGLO7A - 0,6 L olja, DEGLO7B - olje 1 L
Za nakup rezervnih delov in dodatne opreme se obrnite na servisno
sluzbo druzbe Dedra Exim. Kontaktne podatke najdete na strani 1
priro¢nika.

Pri naroCanju rezervnih delov navedite Stevilko serije na ploS€ici in
Stevilko dela iz montazne risbe.

V garancijskem obdobju se popravila izvajajo v skladu s pogoji iz
garancijske kartice. Okvarjeni izdelek oddajte v popravilo na kraju
nakupa (prodajalec je dolzan sprejeti okvarjeni izdelek), posljite ga v
osrednji servisni center druzbe Dedra Exim ali ga poSljite v servisni
center, ki je najblizje vaSemu kraju bivanja (seznam servisnih centrov na
www.dedra.pl). Prilozite izpolnjen garancijski list. Po poteku
garancijskega roka popravila opravi centralna sluzba. Okvarjeni izdelek
posljite servisnemu centru (stroSke posiljanja placa uporabnik).

12. Samostojno odpravljanje tezav

A\ POZOR

Preden poskusate sami odpraviti tezave z enoto, jo
odklopite od elektri€nega napajanja.

Problem Vzrok Resitev
Motor se ne Pomanjkanje goriva Dopolnitev goriva
zazene Slaba kakovost goriva |Izpustite gorivo iz rezervoarja
in uplinjaca, zamenjajte gorivo
Nepravilno priklju¢ena |Preverite prikljucek vzigalne
vzZigalna sveca svecCke in ga popravite.
VZigalna svecka je Odstranite vzigalno svecko, jo
zalita z gorivom ocistite, posusite in ponovno
namestite.
Poskodovana vzigalna |Zamenjajte vzigalno svecko
svecka
Pokvarjen uplinja¢ Narocite servis stroja.
Pomanikljiv sistem Opravite servis stroja
vziga
Zamaseni ventili Opravite servis stroja
motorja
Motor ne Zamas$en zracni filter  |Preverite in ocistite zracni
deluje s polno filter, po potrebi ga zamenjajte.
mocjo Nekakovostno gorivo  |Izpustite gorivo iz rezervoarja
in uplinjaca, zamenjajte gorivo
Poskodovan uplinja¢ |Opravite servis stroja
Poskodovan sistem Opravite servis stroja
vZiga
Zamaseni ventili Narodite servis stroja.
motorja
Kosilnica Names$c&en viozek za |Odstranite vlozek za mulCenje
izgublja travo, |mulCenje
cepravie  Ipolnjkos za travo Preverite zalogovnik in ga
namescen kos izpraznite.
za travo
Stroj Neuravnotezen ali Naj rezilo uravnoteZi
nenaravno napacno nastavljen usposobljena oseba.
vibrira rezalni list
Problem Upognjena gred po  |Opravite servis stroja
trku v oviro

13. Zaklju€ek enote

1. kosilnica - 1 kos, 2. ko$ za travo - 1 kos, 3. pokrov za mul€enje - 1 kos,
4. pokrov za stranski izmet - 1 kos, 5. vijak ro€aja s podlozko in krilno
matico - 2 kpl., 6. vijak z matico -4 kpl. 7. ro¢aj z ro€ajem. 8. Plos¢a

Garancijski list

za
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Zig prodajalca

Izjava uporabnika:
Potrjujem, da sem bil seznanjen s pogoji garancije in posledicami neupoStevanja navodil v
navodilih za uporabo in garancijskem listu. Znani so mi pogoji te garancije, kar potrjujem z
lastnoro¢nim podpisom:

Datum in kraj

I. Odgovornost za Proizvod

1. Garant - ,Dedra-Exim” Sp. z 0.0. s sedezem v Pruskovu, naslov: ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkoéw, Poljska, §t. KRS (vpisa v drzavni sodni register
Poljske) 0000062517, vpis izvrSilo Okrajno sodis¢e za gl. mesto VarSavo
v VarSavi, njegov 14. gospodarski oddelek Drzavnega sodnega registra
(KRS — Krajowy Rejestr Sgdowy), davéna Stevilkka 527-020-49-33,
osnovni kapital: 100.980,00 PLN.

2. Garant pod pogoji, dolo€enimi v tem garancijskem listu, podeljuje
garancijo za Proizvod, ki ga je dobavil.

3. Odgovornost iz naslova garancije zajema samo napake, izhajace iz
razlogov, prisotnoh v samem Proizvodu v ¢asu njegove izdaje
uporabniku.

4. Garancija daje Uporabniku pravico do brezplaéne odprave napake na
Proizvodu, €e se napako odkrije v garancijskem obdobju. Nacin odprave
napake na Proizvodu (metoda odprave napake) je odvisen od odlocitve
Garanta. Garant si za primer svoje ugotovitve, da popravila ni mozno
izvesti, pridrzuje pravico do zamenjave okvarjenega elementa ali
celotnega Proizvoda z brezhibnim, znizanja cene Proizvoda ali odstopa
od pogodbe.

5. V odnosu do Uporabnika, ki ni potroSnik v smislu poljskega Civilnega
zakonika (Kodeks Cywilny) z dne 23. aprila 1964., je odSkodninska
odgovornost Garanta za $kodo, ki izhaja iz te garancije in/ali je v zvezi z
njeno sklenitvijo in izvajanjem, ne glede na pravni naslov, omejena do
vrednosti brezhibnega Proizvoda, ki je okvarjen.

Il. Garancijsko obdobje
Sestavni deli izdelka
Kosilnica

Podpis uporabnika

Trajanje garancijske zaScCite

24 mesecev od datuma nakupa
izdelka, kot je navedeno na tej
garancijski kartici.

Elementi, ki niso zajeti v garanciji

Rezalni list, zraéni Afilter,

vzigalna svecka

lll. Garancijski pogoji

1. Predlozitev izpolnjenega garancijskega lista Proizvoda s strani
Uporabnika ter dokazila okolis¢in nakupa Proizvoda s strani Uporabnika,
npr. v obliki blagajniSkega potrdila, rauna ipd. V cilju pravilne izvedbe
reklamacijskega postopka se priporo¢a, naj Uporabnik skupaj s
Proizvodom, ki ga reklamira, predlozi vse elemente, navedene v
,Kompletacija naprave” v navodilih za uporabo.

2. Ravnanje Uporabnika skladno s priporocili v navodilih za uporabo in
garancijskem listu.

3. Garancija zajema samo ozemlje Republike Poljske in EU.

4. Garancija ne zajema okvar Proizvoda, nastalih Se zlasti zaradi:

a. Uporabnikovega neupoStevanja pogojev, dolo€enih v Navodilih za
uporabo, Se zlasti glede pravilne uporabe, vzdrZzevanja in ¢is€enja;

b. Uporabnikove uporabe Cistilnih ali vzdrzevalnih sredstev, neskladnih z
navodili za uporabo;

c. Uporabnikovega neustreznega skladis¢enja in prevoza Proizvoda;

d. Uporabnikovih nepooblaséenih sprememb in/ali modifikacij Proizvoda
brez dogovora z Garantom;

e. Uporabnikove uporabe potroSnega materiala v Proizvodu,
neskladnega z navodili za uporabo.

5. Uporabnik, ki ni potroSnik v smislu poljskega Civilnega zakonika z dne
23. aprila 1964., izgubi garancijo za Proizvod, na katerem:

- je Uporabnik odstranil, spremenil ali poSkodoval serijske Stevilke,
datumske oznake in nazivne tablice;

- je Uporabnik poSkodoval plombe ali so na njih vidni znaki poseganja
vanje s strani Uporabnika.

6. Pozor! Opravila, povezana z vsakodnevno uporabo Proizvoda, ki so
med drugim navedena v navodilih za uporabo, izvaja Uporabnik sam in
na lastne stroske.

IV. Reklamacijski postopek

1. V primeru ugotovitve nepravilnega delovanja Proizvoda se je treba
pred prijavo reklamacije prepri¢ati, da so bila pravilno opravljena vsa
opravila, Se zlasti tista, navedena v navodilih za uporabo.

2. Priporo¢a se reklamacijo prijaviti takoj, najbolje v 7 dneh od dneva
opazitve napake na Proizvodu. Uporabnik, ki ni potro$nik v smislu
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poljskega Civilnega zakonika z dne 23.4.1964, izgubi pravice, izhajajoCe

iz te garancije, ¢e reklamacije ne prijavi v 7 dneh.

3. Reklamacijo se lahko prijavi, med drugim, na mestu nakupa Proizvoda,

v garancijskem servisu ali pisno s pismom, poslanim na naslov: ,Dedra-

Exim” Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow, Poljska.

4. Uporabnik lahko prijavi reklamacijo z uporabo obrazca, ki je na voljo

na spletni strani www.dedra.pl. ("Obrazec za prijavo reklamacije na

podlagi garancije").

5. Naslovi garancijskih servisov za posamezne drzave so na voljo na

www.dedra.pl. V primeru, da za dano drzavo ne bi bilo navedenega

garancijskega servisa, se priporo€a poslati reklamacijo na podlaghi

garancije na ta naslov: ,Dedra-Exim” Sp. z o.0., ul. 3 Maja 8, 05-800

Pruszkéw (Poljska).

6. V cilju varnosti Uporabnika se prepoveduje uporabo okvarjenega

Proizvoda.

7. Pozor! Uporaba okvarjenega Proizvoda je nevarna za zdravje in

Zivljenje Uporabnika.

8. Obveznosti iz garancije bodo izpolnjene v 14 delovnih dneh od dneva

dostave reklamiranega Proizvoda.

9. Priporo¢a se pred dostavo okvarjenega Proizvoda le-tega ocistiti.

Priporo¢a se reklamirani Proizvod skrbno za&¢ititi pred poSkodbami pri

transportu (najbolje je reklamirani Proizvod dostaviti v originalni

embalazi).

10. Garancijsko obdobje se podaljSa za ¢as, v katerem Uporabnik

Proizvoda, za katerega velja garancija, zaradi njegove okvare ni mogel

uporabljati. .

PRAVICE POTROSNIKOV Garancijski izdajatelj zagotavlja pravilno in

brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki se zane z dostavo blaga

potrogniku. Ce se ugotovi, da blago ni v skladu z opisom izdelka ali
oglasom, ima potro$nik pravico do: (1) Zahtevati brezplaéno popravilo
napak. (2) Ce napake niso odpravljene v 30 dneh od prejema zahtevka

s strani proizvajalca ali pooblad€enega servisnega centra, zahteva

brezplaéno zamenjavo z novim blagom, ki je brez napak. (3) 30-dnevni

rok se lahko v utemeljenih primerih (narava blaga, zahtevnost popravila)

podaljSa za najve¢ 15 dni. Proizvajalec mora potro$nika pred iztekom 30

dni obvestiti o razlogih in trajanju podalj$anja. (4) Ce blago ni popravljeno

ali zamenjano v roku (30 ali 45 dni), lahko potroSnik zahteva povracilo
celotne nakupne cene ali sorazmerno znizanje cene (vrednost znizanja
ustreza znizanju vrednosti blaga). (5) Ne glede na zgoraj navedeno lahko
potrosnik, ¢e neskladnost nastopi v manj kot 30 dneh od dostave, takoj
zahteva vracilo platanega zneska. (6) Zamenjano blago ali njegov
pomemben del prejme novo garancijsko kartico. (7) Stroski materiala,
delov, dela, prevoza in transporta, povezani z odpravo
napake/zamenjavo, bremenijo proizvajalca. (8) Za €as trajanja popravila
lahko proizvajalec/servisni center potroSniku brezplaéno zagotovi
podoben nadomestni izdelek. Ce tega ne stori, ima potro$nik pravico do
odSkodnine za nezmoznost uporabe izdelka. (9) PotroSnik mora pisno

(po posti, e-posti ali osebno) obvestiti garanta proizvajalca ali

pooblas¢eni servisni center, priloziti dokazilo o veljavnosti garancije in

takoj dati blago, ki je predmet reklamacije, na voljo za pregled. (10)

Garancija ne izkljuéuje ali omejuje pravic potrosnika iz obvezne

garancije za skladnost blaga s pogodbo do prodajalca. Potrosnik

ima pravico do brezplaénega uveljavljanja garancijskih zahtevkov.

Garancija ne izkljucuje, ne omejuje in zaGasno ne odpravlja pravic

Uporabnika, izhajajocih iz predpisov o poro$tvu za napake na prodani

stvari.

V skladu s ¢lenom 13(1) in (2) Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega

parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri

obdelavi osebnih podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o

razveljavitvi Direktive 95/46/ES (v nadaljnjem besedilu: RODO) vas

obves¢amo

1. Skrbnik vasih osebnih podatkov, podanih v obrazcu, je DEDRA-
EXIM sp z 0.0. s sedezem v Pruskovu [Pruszkéw], ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkéw, Poljska (v nadaljevanju: "Skrbnik").

2. Vasi podatki bodo obdelovani le za namene izvedbe garancijskega
postopka zanapravo v skladu s ¢rko b prvega odst. 6. ¢lena Splo$ne
uredbe o varstvu podatkov EU (v nadaljevanju: »SUVP«). Dajanje
podatkov je prostovoljno, a nujno potrebno za izvedbo garancijskega
postopka.

3. VaSe podatke bomo obdelovali skozi ¢as potekanja garancijskega
postopka in za namene arhiviranja za primer morebitne potrebe
obrambe pred zahtevki do Skrbnika, vendar najdlje do izteka roka
njihovega zastaranja.

4. VaSe podatke se sme razkriti samo subjektom, ki obdelujejo podatke
za Skrbnika na podlagi pisne pogodbe o zaupanju osebnih podatkov
v obdelavo in sicer, med drugim, subjektom, ki izvajajo storitve
tehni¢nega servisa, storitve gostovanja ter vzdrZevanja spletnega
mesta, IT storitve, izvajalcem kurirskih storitev ipd. Skrbnikovi
dobavitelji so dolzni zagotavljati varnost podatkov ter izpolnjevati
zahteve obvezujocih predpisov prava v zvezi z varstvom osebnih
podatkov ter ne smejo uporabljati zaupanih jim osebnih podatkov za
namene, ki niso dolo¢eni v pogodbi s Skrbnikom.



5. Vasi podatki ne bodo obdelovani na avtomatiziran nacin, v tem na
nacin profiliranja, in ne bodo posredovani v tretjo drzavo/mednarodni
organizaciji.

6. Imate v vsakem trenutku pravico dostopa do svojih podatkov ter
pravico do popravka, izbrisa, omejitve obdelave le-teh, pravico do
prenosa podatkov na drug subjekt, pravico do ugovora zoper njihovo
obdelavo.

7. V vseh zadevah v zvezi z obdelavo vasih osebnih podatkov s strani
Skrbnika nas lahko kontaktirate s sporo¢ilom na ta e-postni naslov:
daneosobowe@dedra.pl ;

8. Imate pravico vloziti pritozbo pri organu, ki je v dani drzavi pristojen
za varstvo osebnih podatkov;

MR Sadrzaj

. Fotografije i crtezi

. Sigurnosni propisi

. Opis uredaja

. Namjena uredaja

. Ogranicenje koristenja

. Tehnicki podaci

. Priprema za rad

. Ukljucivanje uredaja

. Koristenje uredaja

10. Aktivnosti teku¢eg odrzavanja
11. Rezervni dijelovi i pribor

12. Samostalno uklanjanje kvarova
13. ZavrSetak uredaja

14. Jamstveni list
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Izjava o sukladnosti prilozena je priruéniku kao zaseban dokument. U
nedostatku izjave o sukladnosti, obratite se tvrtki Dedra Exim Sp. z 0.0.

ANAPOMENA Prilikom koriStenja uredaja uvijek se pridrzavajte

osnovnih sigurnosnih pravila kako biste izbjegli
pozar, strujni udar ili mehanicke ozljede.
Prije uporabe uredaja pazljivo progitajte priru¢nik. Cuvaijte prirudnik s
uputama i izjavu o sukladnosti. Strogo pridrzavanje uputa i preporuka
sadrzanih u uputama za uporabu produzit ¢e Zivotni vijek uredaja.
Tijekom rada obavezno se pridrzavati uputa sadrzanih u propisima

zastite na radu.

ANAPOMENA Ako se uredaj predaje drugoj osobi, predajte i
upute za uporabu i izjavu o sukladnosti. Dedra

Exim nije odgovoran za nezgode nastale uslijed nepostivanja

sigurnosnih uputa. Pazljivo procitajte sve sigurnosne propise i

upute za uporabu. Nepostivanje upozorenja i uputa moze dovesti do

nesrece, pozara i/ili ozbiljne ozljede.

2. Sigurnosne mjere

Pazljivo procitajte upute za uporabu. Upoznajte se s kontrolama.

Ne dopustite djeci ili osobama koje nisu upoznate s priru¢nikom da

rukuju strojem.

Stroj smiju koristiti samo obucéeni operateri. Nemojte koristiti stroj dok

ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola ili drugih droga.

Ne radite u blizini prolaznika, djece ili kucnih ljubimaca.

o Ne zaboravite da je rukovatelj stroja odgovoran za sigurnost
promatraca i njihove imovine.

e Tijekom rada nosite zastitne cipele koje se ne klizu i duge hlace.
Nemoajte raditi bosi ili u otvorenim cipelama.

e Prije rada paZljivo pregledajte podrucje i uklonite sve predmete koje
bi stroj mogao izbaciti.

e Prije poletka rada provjerite ima li oStecenih ili istroSenih dijelova.

Sve oStecene ili istroSene dijelove treba zamijeniti.

Radite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom umjetnom svjetlu

Uvijek zadrzite stabilan poloZaj kada radite na padinama.

Hodajte dok radite, nikada ne trcite.

Kada je stroj montiran na kotacCe, uvijek vozite poprecno preko

kosine, nikada gore-dolje kada radite na kosinama.

e Budite posebno oprezni kada mijenjate smjer dok radite na
padinama.

o Nemojte raditi na prestrmim padinama.

e Budite iznimno oprezni kada stroj vucete prema sebi.

o Nemojte mijenjati postavke ili parametre motora i sigurnosnih
sustava stroja.

e Pokrenite motor prema uputama u prirucniku za rukovanje i drzite

noge podalje od pokretnih dijelova stroja.

Drzite ruke i noge dalje od pokretnih dijelova stroja.

Nikada nemojte podizati ili nositi stroj dok motor radi.

Zaustavite motor kada se udaljite od stroja.

Provjerite rade li sve blokade pokretanja i kontrole prisutnosti

operatera ispravno. Redovito ih kontrolirajte.

e Kosilica ne smije raditi bez kompletnog sakupljaca trave ili bez
samozatvarajucih Stitnika u otvoru za praznjenje.

e Zbog izloZenosti buci i vibracijama te ispusnim plinovima motora,
redovito se odmarajte tijekom rada.

o Odrzavajte kosilicu u dobrom radnom stanju. Sve radove servisiranja
i zamjene treba izvoditi s ugasenim motorom.

Sigurnosni propisi za motore s unutarnjim izgaranjem
PAZNJA! Pare goriva su vrlo zapaljive.

o Cuvajte gorivo u posebno prilagodenim spremnicima.

e Napunite gorivo na otvorenom. Ne pusite tijekom toenja goriva.

e Prije pocetka rada dopunite gorivo. Nemojte skidati ¢ep spremnika
goriva i dolijevati gorivo dok motor radi ili je vruc.

e Ako se gorivo prolije, nemojte pokretati stroj. Maknite stroj dalje od
izlijevanja i izbjegavajte izvore paljenja dok gorivo potpuno ne ispari.

o Nemojte pokretati motor u zatvorenom prostoru gdje se mogu
nakupiti opasne pare ugljiénog monoksida

o Smanjite postavku gasa prije gaSenja motora.

o Nikada nemojte skladistiti stroj s gorivom u spremniku u zatvorenim
prostorijama gdje se mogu skupljati opasna isparenja.

e Pustite da se motor potpuno ohladi prije nego §to stavite stroj u
skladiste.

e  Spremnik goriva suSite samo na otvorenom.

Dodatna upozorenja za benzinske kosilice

o Nikada ne dirajte poklopac ispusne cijevi ili rebra hladnjaka dok je
motor vru¢ jer postoji opasnost od opeklina. Tijekom rada
komponente kao $to su ispusna cijev, motor i druge povrsine dostizu
vrlo visoke temperature! Obratite pozornost na oznake na proizvodu.

o Nosite radne rukavice kada uklanjate i ponovno postavijate noZ za
rezanje.

o Nemojte puniti spremnik goriva do ruba otvora za punjenje ulja!
Ostavite malo prostora za dekompresiju benzina. Provjerite je li ¢ep
spremnika za gorivo dobro zategnut nakon ponovnog punjenja.

o [stroSeni ili oSteCeni noZ za rezanje treba odmah zamijeniti novim.

e Odrzavajte matice, vijke i vijke kako biste osigurali siguran rad
Jedinice.

o Uvijek zaustavite motor i uklonite kabel za napajanje svjecice prije:

¢iScenja, servisiranja ili popravka kosilice.

Operater ili korisnik je odgovoran za nesrece ili opasnosti za druge

ljude ili okolis.

3. Opis uredaja

Slika A: 1. Rucka, 2. Poluga koénice, 3. Poluga pogonske spojke, 4.
Rucka uzeta za pokretanje, 5. Cep za punjenje goriva, 6. Cep za punjenje
ulja, 7. Hvatac trave, 8. Poluga za podeSavanije visine rezanja, 9 , Bocni
ispust, 10. Kabel za spajanje svjecice, 11. Filtar zraka, 12. Prigu8ivac,
13. Poluga za kontrolu brzine. 14. Plo¢a

4. Namjena uredaja

Uredaj je dizajniran za kosnju prirodne trave na kuénim travnjacima i
vrtovima. Nedopustivi su poku$aji preinake ili prilagodbe u druge svrhe.

5. Ograni€enja upotrebe

Uredaj se smije koristiti samo u skladu s dolje navedenim "Dopustenim
uvjetima rada".

Stroj se ne smije koristiti za koSenje vrlo visoke ili mokre trave.
Neovlastene promjene na mehanickoj i elektricnoj strukturi, bilo kakve
preinake, servisiranje koje nije opisano u uputama za uporabu smatrat
¢e se nezakonitim i rezultirati trenutnim gubitkom prava na jamstvo, a
izjava o sukladnosti viSe nece biti vazeca.

Koristenje koje nije u skladu s namjeravanom uporabom ili koriStenje
protivno priru¢niku rezultirat ¢e trenutaénim gubitkom prava na jamstvo.

Prihvatljivi radni uvjeti
Uredaj je namijenjen samo za vanjsku upotrebu.
Ne radite u prisustvu padalina i opasnosti od grmljavine.

6. Tehnicki podaci

Model DED8726-46H1
Sirina kodnje [mm] 460
Snaga motora [kW] 3,4
Zapremina motora [cm3] 145
Maksimalna brzina motora [min-1] 2800
Tezina uredaja [kg] 34
Visina ko$nje [mm] 25-75
Kapacitet ulja [I] 0,4
Kapacitet spremnika goriva [I] 0,9
Zajam¢ena razina zvuéne snage LWA [dB (A)] 96
Razina zvuénog tlaka na mjestu operatera LpA [dB (A)] 88,8
Mjerna nesigurnost K za LpA [dB (A)] 1,9
Razina zvu¢ne snage LWA [dB (A)] 93,3
Mjerna nesigurnost K za LWA [dB (A)] 1,9
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|Vrijednost vibracije ah [m/ s2] | 453

[Mjerna nesigurnost K za vibracije [m / s2] | 15

Podaci o vibracijama i buci

Ukupna vrijednost vibracija ah i mjerna nesigurnost odredene su prema
EN ISO 3744:2010 i dane su u tablici.

Emisija buke odredena je prema EN ISO 3744:2010, vrijednosti su dane

u gornjoj tablici.
Buka moze ostetiti vas sluh, uvijek koristite zastitu

ANAPOMENA za usSi tijekom rada!

Ukupna deklarirana vrijednost vibracija i buke izmjerena je prema
standardnoj metodi ispitivanja i moze se koristiti za usporedbu jednog
uredaja s drugim. Zadana razina vibracija i buke takoder se moze koristiti
za pocetnu procjenu izlozenosti vibracijama i buci.

Razina vibracija i buke tijekom stvarne uporabe uredaja moze odstupati
od deklariranih vrijednosti, ovisno o nacinu koriStenja radnog alata,
posebice o vrsti obratka i potrebi definiranja mjera zastite operatera.
Kako bi se to¢no procijenila izlozenost u stvarnim uvjetima uporabe,
potrebno je uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa, uklju€ujuci razdoblja
kada je oprema iskljuena ili kada je uklju€ena, ali se ne koristi.

7. Priprema za rad

AANAPOMENA

nastavku.

Montaza rucke

Spojite donji dio upravljaca vijcima (Sl. B, 1) na dijelove ku¢ista iznad
straznjih kotaca (SI. B, 2).

Postavite gornji dio ru¢ke na doniji dio, pri€vrstite ga vijcima (Slika B, 3),
podloScima i krilnim maticama (Slika B, 4).

Ugradnja dodatne ploce na rucku
Stavite dodatnu ploc¢u na montiranu ruc¢ku, pri¢vrstite profilirane usice na
ru¢ku pomocu priloZenih vijaka.

Pri¢vrséivanje kabela na poluge

Provucite sajlu ko€nice kroz otvor na rucici ko¢nice (Slika C, 1), a sajlu
pogonske spojke kroz polugu pogonske spojke (Slika C, 2). Provjerite
jesu li dobro pri€vrséeni i jesu li ispali.

Kosilica moze raditi u tri naCina: ko3nja sa skupljanjem poko$ene trave u
koSaru, koSnja s bo€nim izbacivanjem, ko$nja s malCiranjem.

Nikada nemojte koristiti kosilicu bez instaliranog sakupljaca trave ili
Stitnika za bo¢no izbacivanje ili Stitnika za malciranje.

Od tri na€ina odaberite jedan i slijedite upute za sastavljanje.

Prije pocetka rada, uredaj mora biti potpuno
sastavljen i pripremljen prema uputama u

Nagin rada Hvataé trave Stitnik za bogno Stitnik za
izbacivanje maléiranje
Skupljanje u . _ _
smeée
Bo¢no praznjenje - + +
Mal&iranje - - +

(Znak "+" znaci da se pribor mora montirati za odredeni nacin rada, a
znak "-" znaci da se pribor mora demontirati).

Montaza sakupljac¢a trave

Kada kosite travu s postavljenim hvatatem trave: podignite straznji Stitnik
(SI. D, 1), drze¢i rucku koSare (Sl. D, 2) i pomoéu kuka na hvatacu
zakacite Sipku iznad izlaza kosilice (Slika D, 3) Spustite straznji poklopac.

Ugradite poklopac boénog praznjenja

Kada kosite travu s bo¢nim izbacivanjem: podignite poklopac bo¢nog
izbacivanja (Slika E, 1) i postavite poklopac za bo¢no izbacivanje (Slika
E, 2). Provijerite je li poklopac pravilno pri¢vr§¢en i da ne ispada.

Ugradnja stitnika za malcCiranje
Ako ¢éete travu kositi uz mal€iranje: podignite straznji poklopac (SI. F, 1),
pri¢vrstite poklopac za malciranje (SI. F, 2).

ANAPOMENA Kosilica je opremljena 4-taktnim motorom koji se

isporucuje bez motornog ulja. Ulje je potrebno
doliti prije prve uporabe.
Dolijevanje motornog ulja
Prije pokretanja stroja odvrnite ¢ep otvora za punjenje ulja (slika G. 1) i
ulijte ulje namijenjeno Cetverotaktnim motorima u koli€ini navedenoj u
tehnickim podacima (maks. 0,4 L). Prilikom ulijevanja ulja koristite lijevak,
obriSite prolivene ostatke.

Provjera razine ulja

Pri¢ekajte nekoliko minuta nakon prvog dodavanja ulja, zatim provjerite
razinu ulja. Da biste to ucinili, nabavite krpu za €iS¢enje koja ne ostavlja
dlacice.

Skinite ¢ep za ulje i obriSite mjernu Sipku krpom za c&iSc¢enje. Zatim
umetnite mjernu Sipku u otvor za punjenje ulja, okrecite je do kraja prije
nego $to je ponovno izvucete. Nakon uklanjanja mjerne Sipke, razina ulja
bi trebala biti izmedu minimalne i maksimalne oznake.

Punjenje goriva
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ANAPOMENA Pare benzina su vrlo zapaljive. Gorivo tocite samo
na otvorenom. Ne pusite tijekom tocenja goriva.
Slijedite sve preporuke sadrzane u "Sigurnosnim propisima"
prilikom toc¢enja goriva.
Odvijte ¢ep spremnika za gorivo (slika A, 5). Napunite spremnik goriva
bezolovnim benzinom 95 pomocu lijevka u koli¢ini navedenoj u tehni¢kim
podacima (maks. 1 L). Nemojte prekoraciti maksimalnu razinu goriva
(slika I, 1). U slu€aju prolijevanja goriva pazljivo obriSite preostalo gorivo.

Podesavanje visine rezanja

Kako biste podesili visinu rezanja, povucite polugu za podeSavanje (Slika
A, 8) prema kotacu i postavite je u odgovarajuc¢i zasun (Slika H).
Odaberite odgovaraju¢u visinu rezanja prema visini trave koju Zelite
kositi. Ako je trava visoka, pocnite kositi s najvecée visine, postupno je
spustajuci ako je potrebno.

8. Ukljuéivanje uredaja

Prije pokretanja uredaja obavezno slijedite korake
ANAPOMENA opisane u poglavlju "Priprema za rad".
AN APOMENA Prije pokretanja stroja provijerite rade li sve poluge
(ko€nica, pogonska spojka) ispravno. Redovito
provjeravajte njihov rad.

Pokretanje motora

Povucite rucicu ko¢nice (Slika J, 1) prema rucki i drzite je. Povucite ru€icu
uzeta za pokretanje (Sl. J, 2) kako biste pokrenuli motor. Ako se ne
pokrene prvi put, ponovite postupak ponovno drzeéi rucicu ko¢nice na
rucki.

Otpustanjem poluge koc¢nice zaustavit ¢ete motor. Sklop motora i noza
za rezanje mogu se okretati neko vrijeme nakon otpustanja poluge
koc¢nice. Provijerite je li se motor potpuno zaustavio prije nastavka.

Pokretanje pogona

Dok drzite ru€icu kocnice, drugom rukom povucite polugu pogonske
spojke (Slika A, 3) prema rucki (Slika A, 1) Budite posebno oprezni i u
sigurnom polozaju - kosilica ¢e se poceti kretati naprijed.

Otpustanjem poluge pogonske spojke zaustavit ¢ete pogon. Prilikom
izvodenja manevara voznje unatrag, okretanja itd., otpustite polugu
pogonske spojke i manevrirajte kosilicom ruéno.

9. Koristenje uredaja

ANAPOMENA Prije pocetka kosnje rukovatelj treba procitati i

pridrzavati se svih sigurnosnih propisa sadrzanih
u tocki 2.

Kada kosite travu, kreéite se u ravnim linijama, preklapajuci se (tako da
sljededi prolaz preklapa prethodni). Kod ko$nje s koSarom za sakupljanje
trave redovito provjeravajte nije li zaepljen troSak. Ako to ne ucinite,
moze doéi do zaCepljenja ispusnog otvora kosilice.

Kako biste ispraznili sakuplja¢ trave, zaustavite
ANAPOMENA kosilicu (otpustite rucicu kocnice - Slika A, 2).
Prije uklanjanja koSare, provjerite je li se jedinica s oStricama zaustavila.
Uklonite sakuplja€ trave obrnutim redoslijedom od postavljanja (SI. D).
Prije zamjene sakuplja¢a trave, provjerite da ispusni otvor nije zacepljen
pokoSenom travom.
Za kosenje s bo¢nim izbacivanjem, upravljajte ulijevo kako biste izbjegli
bacanje trave na nepokoseni dio travnjaka.
Uz mal¢& ko$nju, kosilica ravnomjerno rasporeduje nasjeckanu travu po
travnjaku. Malciranje (ina¢e malciranje) u normalnim uvjetima koristenja
travnjaka Stiti tlo od prekomjerne erozije, a usitnjena trava je
biorazgradiva, gnoji travnjak.
Kako biste postigli optimalnu ucinkovitost uredaja, odrzavajte ga Cistim.
Tijekom rada redovito iskljucite stroj i provjerite da pokoSena trava ne
zacepi neki od otvora za praznjenje.

10. Tekuce aktivnosti odrzavanja

lzvrSite svo odrzavanje s isklju¢enim motorom i
ANAPOMENA uklonjenim prikljuénim kabelom svjecice.
Odspajanje svjecice
Nakon isklju¢ivanja i hladenja uredaja, skinite spojnu Zicu (slika M, 2) sa
svjecice (slika M, 1).
Ciséenje
Drzite uredaj Cistim. Prilikom ciS¢enja nagnite alat na stranu tako da
rasplinja¢ bude na vrhu, a prigusiva¢ na dnu.
Uklonite naslage trave unutar palube tupim drvenim alatom. Posebno
obratite pozornost na o$tre rubove noza - postoji opasnost od ozljeda.
Redovito Cistite sakuplja¢ trave nakon svake uporabe i provjerite ima li
ostecenja.
Ocistite gornji poklopac kosilice i ostale elemente mekom krpom ili
komprimiranim zrakom. Nemojte koristiti otapala i deterdzente, oni mogu
ostetiti komponente uredaja!

Sklop noza za rezanje



Prilikom izvodenja radova odrzavanja na jedinici
ANAPOMENA noza za rezanje uvijek nosite zastitne rukavice i

obratite posebnu pozornost na ostre rubove noza.

Da biste rastavili ili sastavili noz za rezanje, nabavite komad drva za
zaklju€avanje noza tako da se ne okre¢e kada ga odvrnete.

PIGOAVY Ne drzite noz golom rukom kada zatezete i

otpustate vijak!
Sklop noza za rezanje sastoji se od rucke (Slika L, 4), dvostrukog noza
za rezanje (Slika L, 3), podloske (Slika L, 2) i vijka (Slika L, 1). Pomoc¢u
kljuta otpustite i zategnite vijak. Postavite podloSku tako da njena
konkavna strana bude okrenuta prema ostrici, a konveksna strana prema
vijku.
Svjecica
AN APOMENA Pazljivo zategnite svje¢icu nakon odrzavanja.
Svijec¢a ne smije biti zategnuta prelabavo (osjeti se
zraénost pod prstom) ili preévrsto (nemojte koristiti produzene
poluge ili elektricne kljuceve za zatezanje epa).

Redovito provjeravajte stanje svjecice. Takoder provjerite u kakvom je
stanju spojni kabel svjecice, je li istroSen, je li izolacija napukla ili krta.
Upotrijebite klju¢ za svjecicu za uklanjanje i zatezanje svjecice.

Ocistite elektrode svjecice zitanom ¢etkom. Upotrijebite pip za mjerenje
udaljenosti izmedu elektroda - udaljenost bi trebala biti izmedu 0,7 i 0,8
mm.

Provjera razine ulja, ispustanje ulja

Nastavite kako je opisano u Poglavlju 7 Priru¢nika za rukovanje kako
biste provijerili i dopunili razinu ulja.

Ulje se moze ispustiti kroz Cep za ispustanje, koji se nalazi ispod grla
ispod ¢epa za punjenje ulja (slika O, 1). Ne dopustite da se rabljeno ulje
prolije po tlu - skupite ga u odgovarajuéi spremnik i zbrinite u skladu s
lokalnim propisima.

Ciséenje zraénog filtra

Pritisnite zasune (Slika N, 1), uklonite poklopac filtra za zrak (Slika N, 2).
Unutra se nalaze 2 filtra, spuzvasti predfilter (SI. N, 3) i dzepni filtar (SI.
N, 4).

PINTUETY Ako su filtri osteceni, moraju se zamijeniti.

Ocistite filtere komprimiranim zrakom, puhanjem iznutra prema van.
Nemoijte koristiti Cetke ili deterdzente!

Koristite mekanu krpu za brisanje prljavstine s baze filtra (slika N, 5)
posebno pazedi da niSta ne ude u otvore i kanal za zrak!

Ugradite filtre obrnutim redoslijedom.

Ispustanje goriva

Ako je uredaj pohranjen dulje od mjesec dana, ispustite gorivo iz
spremnika za gorivo i takoder iz rasplinjata. Rasplinja se nalazi iza
poklopca zraénod filtra (slika A. 11). Uklonite odvodni vijak na rasplinjacu
i sakupite preostalo gorivo iz rasplinjaa u odgovaraju¢u posudu.
Temeljito obriSite sve ostatke.

PodesSavanje napetosti kabela

ANAPOMENA Ukoliko korisnik nema odgovarajuée znanje i

iskustvo u podrucju podesavanja, ne bi trebao
samostalno provoditi dolje opisane radnje — u tom sluéaju treba se
obratiti ovlastenom servisu.

S vremenom koriStenja uredaja dolazi do prirodnog tro$enja i istezanja
sajle kocnice i kvacila. Ako je potrebno, korisnik moze samostalno
prilagoditi napetost konopa.

Podesavanje sajle ko¢nice
Vijak za podeSavanje nalazi se pored poklopca spremnika goriva (Slika
P). Za podeSavanje kabela koc¢nice, otpustite obje sigurnosne matice.
Pomicanjem vijka prema straznjem dijelu kosilice izvlacite radni dio
kucista Cime se povecava napetost sajle. Nakon pravilnog poravnanja,
zategnite sigurnosne matice.

Podesavanje sajle pogonskog kvacila

Vijak za podeSavanje nalazi se na dnu rucke kosilice. Otpustite
sigurnosnu maticu (SI. R, 1). Odvrtanje vanjskih poklopaca kucista (sl. R,
2 i 3) izduzit ¢e radni dio kuc¢ista, Sto povecava napetost sajle. Nakon
ispravnog poravnanja, zategnite protumaticu.

Skladistenje i transport

Kada uredaj nije u uporabi, ¢uvajte ga na mjestu izvan dohvata djece.
Uredaj i ostale elemente navedene u paketu treba transportirati, ako je
moguce, u originalnoj ambalazi, na nacin da se ne izlazu Stetnim uvjetima
okoline kao $to su: vlaga, padaline i sl.

Plan odrzavanja
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Moguci pregledi za samostalnu izvedbu
Motorno ulje Verifikacija X
Razmjena X X
Zracni filter Verifikacija X
Ciséenje X
Razmjena
Svjecica Provjera i
podeSavanje
Razmjena X
Spremnik za Ciséenje X
gorivo
Napetost kabela  |Verifikacija X
Regulacija X
Cijev za gorivo Verifikacija X
Razmjena X
Preglede obaviti u ovlastenom servisu
Zazor na ventilima |Provjera i X
podeSavanje
Komora za Ciscenje X
izgaranje

11. Rezervni dijelovi i pribor
Koristenje neoriginalnih dijelova (nozevi za
ANAPOMENA rezanje, itd.) moze ostetiti kosilicu i, u ekstremnim

sluéajevima, dovesti do ozbiljnih ozljeda.

DED87307 — Noz kosilice, DED87316 — Filter zraka, DED87312 (F7RTC)
— Svjecica, DEGLO7A — Ulje 0,6 L, DEGLO7B — Ulje 1 L

Za nabavu rezervnih dijelova i pribora obratite se servisu Dedra Exim.
Podaci za kontakt nalaze se na 1. stranici priru¢nika.

Prilikom narugivanja rezervnih dijelova, molimo navedite broj serije na
natpisnoj plocici i broj dijela sa sklopnog crteza.

Tijekom jamstvenog roka popravci se obavljaju prema uvjetima
navedenim u jamstvenom listu. Neispravan proizvod poSaljite na
popravak na mjesto kupnje (prodava¢ je duzan prihvatiti reklamirani
proizvod), poSaljite u centralni servis Dedra Exima ili u servis najblizi
vasem mjestu stanovanja (popis usluga na web stranica www.dedra.pl).
Molimo Vas da prilozite ispunjeni jamstveni list. Nakon isteka jamstvenog
roka popravke obavlja centralni servis. OSteceni proizvod potrebno je
poslati u servis (troSkove dostave snosi korisnik).

12. Samostalno rjeSavanje problema

AANAPOMENA

Iskljucite uredaj iz struje prije nego Sto pokusate
sami otkloniti kvar.

Problem Uzrok RijeSenje
Motor se ne Bez goriva Dodaijte gorivo
pokrece Gorivo lo$e kvalitete  |Ispraznite spremnik goriva i

karburator, promijenite gorivo
Provijerite spoj svjecice,

Svijecica nije pravilno

spojena ispravan
Svjecica preplavljena |Uklonite svjecicu, ocistite,
gorivom osusite i ponovno postavite

Neispravna svje¢ica |Zamijenite svjecicu

Ostecen karburator Odnesite uredaj na servis

Kvar sustava paljenja |Odnesite uredaj na servis

Blokirani ventili motora |Odnesite uredaj na servis

Motor ne radi
punom
snagom

Zacepljen filter zraka |Provjerite i oCistite filtar zraka,

po potrebi ga zamijenite
Ispraznite spremnik goriva i
karburator, promijenite gorivo

Gorivo lose kvalitete

Ostecen karburator Odnesite uredaj na servis

Kvar sustava paljenja |Odnesite uredaj na servis
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Blokirani ventili motora |Odnesite uredaj na servis
Kosilica gubi  |KartuSa za mal&iranje |Uklonite ulozak za malCiranje
travu, unato¢ |je instalirana
tome Sto je Hvataé trave pun Provjerite kantu, ispraznite je
koSara za
travu
postavljena
Uredaj Neuravnotezen ili loSe |Predajte noz za balansiranje
neuobi¢ajeno |izbalansiran noz za struénoj osobi
vibrira rezanje
Iskrivljena osovina Odnesite uredaj na servis
nakon udarca u
prepreku

13. ZavrSetak uredaja

1. Kosilica - 1 kom., 2. Hvatac trave - 1 kom., 3. Poklopac za mal€iranje
- 1 kom., 4. Poklopac za boc¢ni izbaciva¢ - 1 kom., 5. Vijak za ru¢ku s
podloSkom i krilnom maticom - 2 kompleta., 6. Vijak s maticom -4 set
7.Rucka s ruckom. 8. Plo¢a

Jamstveni list
na

Pecat prodavaca

Izjava Korisnika:
Potvrdujem da sam upoznat s uvjetima jamstva i posljedicama
nepostivanja smjernica sadrZzanih u Uputama za upotrebu i jamstvenom
listu. Upoznat sam s uvjetima ovog jamstva, $to potvrdujem svojim
potpisom:

Datum i mjesto

|. Odgovornost za Proizvod

1. Jamac - ,Dedra-Exim” Sp. z 0.0. sa sjediStem u Pruszkéwu, adresa:
ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, Op¢inski sud za glavni
grad VarSavu u VarSavi, XIV Gospodarski odjel Drzavnog sudskog
registra, PIB 527-020-49-33, osnovni kapital: 100 980.00 PLN.

2. Pod uvjetima navedenim u ovom jamstvenom listu, Jamac daje
jamstvo za Proizvod koji dolazi iz Jamceve distribucije.

3. Odgovornost iz jamstva pokriva samo nedostatke koji proizlaze iz
razloga koji su u Proizvodu u trenutku njegove predaje Korisniku.

4. Pod jamstvom, Korisnik stjeCe pravo na besplatan popravak
Proizvoda, ako se kvar otkrije tijekom jamstvenog roka. Nacin popravka
Proizvoda (metoda popravka) ovisi o odluci Jamca. Ako Jamac utvrdi da
ga je nemoguce popraviti, Jamac zadrzava pravo zamijeniti neispravan
element ili cijeli Proizvod ispravnim, smanijiti cijenu Proizvoda ili odstupiti
od ugovora.

5. U odnosu na Korisnika koji nije potroSa¢ u smislu Zakona od 23.
travnja 1964. Gradanski zakonik, odgovornost Jamca za Stetu koja
proizlazi iz ovog jamstva i/ili u vezi s njegovim sklapanjem i izvrSenjem,
bez obzira na pravni naslov, ograni¢ena je na maksimalnu vrijednost
neispravnog Proizvoda.

Il. Jamstveni rok
Elementi proizvoda
Kosilica

Potpis Korisnika

Trajanje jamstvene zastite

24 mjeseca od datuma kupnje proizvoda
prikazanog na ovom jamstvenom listu
Stavke koje nisu pokrivene jamstvom

Noz za rezanje, filter
zraka, svjecica

lll. Uvjeti koriStenja jamstva

1. PredoCenje od strane korisnika popunjenog jamstvenog lista
Proizvoda i potvrdivanje od strane Korisnika okolnosti kupnje Proizvoda,
npr. predo€enjem racuna, fakture itd. Kako bi ucinkovito rijeSili
reklamaciju preporuc¢a se da Korisnik dostavi sve elemente navedene u
"Kompletu uredaja" zajedno s Proizvodom za reklamaciju koja se nalazi
u Uputama za upotrebu.

2. Postovanje od strane korisnika preporuka sadrzanih u Uputama za
uporabu i jamstvenom listu.

3. Jamstvo vrijedi isklju€ivo na podruc¢ju Republike Poljske i EU.

4. Jamstvo ne obuhvac¢a kvarove Proizvoda nastale posebno kao
rezultat:
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a. Nepostivanja od strane Korisnika uvjeta navedenih u Uputama za
uporabu, posebno u pogledu pravilnog koriStenja, odrzavanja i ¢iS¢enja;
b. KoriStenja od strane Korisnika sredstava za ¢iS¢enje ili odrzavanje koja
nisu u skladu s Uputama za uporabu;

c. Nepravilnog skladistenja i transporta Proizvoda od strane Korisnika;
d. Neovlastene izmjene i/ili modifikacije Proizvoda od strane Korisnika
koje nisu dogovorene s Jamcem;

e. Koristenja od strane Korisnika potroSnog materijala u Proizvodu koji
nije u skladu s Uputama za uporabu.

5. Korisnik koji nije potroSa¢ u smislu zakona od 23. travnja 1964.
Gradanski zakonik gubi jamstvo na Proizvod u kojem:

- je Korisnik je uklonio, promijenio ili oStetio serijske brojeve, oznake
datuma i natpisne plocice;

- pecati su oSteceni od strane Korisnika ili pokazuju znakove manipulacije
od strane Korisnika.

6. Pozor! Radnje povezane sa svakodnevnim radom Proizvoda, koje
proizlaze, izmedu ostalog iz Upute za uporabu Korisnik je duzan provoditi
samostalno i o svom troSku.

IV. Procedura reklamacije

1. U slucaju utvrdivanja neispravnog rada Proizvoda, prije podnoSenja

reklamacije, provjerite jesu li sve radnje navedene posebno u Uputama

za uporabu, izvr§ene ispravno.

2. Preporucujemo podno$enje reklamacije odmah, najbolje u roku od 7

dana od dana uocavanja kvara Proizvoda. Korisnik koji nije potroSa¢ u

smislu zakona od 23. travnja 1964. Gradanski zakonik gubi prava koja

proizlaze iz ovog jamstva ako se reklamacija ne podnese u roku od 7

dana.

3. Reklamacija se moze podnijeti, izmedu ostalog, na mjestu kupnje

Proizvoda, u jamstvenom servisu ili pismeno na sljede¢u adresu: ,Dedra-

Exim” Sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkow.

4. Korisnik moze podnijeti reklamaciju putem obrasca dostupnog na web

stranici www.dedra.pl. ("Obrazac za reklamaciju").

5. Adrese jamstvenih servisa za pojedine zemlje dostupne su na web

stranici www.dedra.pl. U sluaju nedostatka jamstvenog servisa za

odredenu zemlju, preporuca se slanje reklamacija na sljede¢u adresu:

,Dedra-Exim” Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Poljska).

6. S obzirom na sigurnost Korisnika, zabranjeno je koristiti neispravan

proizvod.

7. Pozor! Koristenje neispravnog Proizvoda opasno je za zdravlje i Zivot

Korisnika.

8. lzvrSenje obveza koje proizlaze iz jamstva odrzat ¢e se u roku od 14

radnih dana od dana isporuke Proizvoda koji korisnik reklamira.

9. Prije dostave neispravnog Proizvoda na reklamaciju, preporuca se

CiSCenje. Preporuca se da se reklamirani Proizvod paZzljivo zastiti od

oStecenja tijekom transporta (preporu¢a se isporuka reklamiranog

Proizvoda u originalnom pakiranju).

10. Jamstveni rok se produljuje za vrijeme tijekom kojeg ga Korisnik nije

mogao koristiti zbog kvara na Proizvodu obuhvaéenom jamstvom.

Jamstvo ne iskljuuje, ograniava ili suspendira prava Korisnika koja

proizlaze iz odredbi o jamstvu za nedostatke na prodanom artiklu

Prema ¢l. 13 sek. 1 i slied. 2. Uredbe (EU) 2016/679 Europskog

parlamenta i Vije¢a od 27. travnja 2016. o zastiti fiziCkih osoba u vezi s

obradom osobnih podataka i slobodnom kretanju takvih podataka te

stavljanju izvan snage Direktive 95/46. /EC, obavjeStavamo vas

1. Administrator Vasih osobnih podataka navedenih u formularu je
DEDRA-EXIM sp. z 0. 0. sa sjediStem u Pruszkéwu, ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkéw (u daljnjem tekstu: "Administrator").

2. Vasi podaci ¢e se obradivati iskljuivo u svrhu provedbe jamstvenog
postupka uredaja sukladno €l. 6 st. 1 slovo. b opCe uredbe o zastiti
podataka (u daljnjem tekstu: "GDPR") Davanje podataka je
dobrovoljno, ali nuzno za provedbu jamstvenog postupka.

3. Vasipodaci Ce se obradivati za vrijeme trajanja jamstvenog postupka
te za potrebe arhiviranja u slu¢aju potrebe obrane od bilo kakvih
potrazivanja prema Administratoru, najduze do isteka istih.

4. Vasi podaci mogu se priop¢iti samo subjektima koji obraduju podatke
za administratora na temelju pisanog ugovora o povjeravanju obrade
osobnih podataka koji izmedu ostalog daje: tehniCka sluzba,
odrzavanje hostinga ili web stranica, IT sluzba, kurirska tvrtka.
Dobavlja¢i Administratora duzni su osigurati sigurnost podataka i
ispunjavati uvjete vazecCih zakona vezanih uz zaStitu osobnih
podataka te ne smiju Koristiti povjerene osobne podatke u druge
svrhe osim onih navedenih u ugovoru s Administratorom.

5. Vasi podaci nece se obradivati na automatizirani nacin, uklju€ujuéi u
obliku profiliranja, i ne¢e se prenositi u treéu zemlju/medunarodnu
organizaciju.

6. Imate pravo pristupa svojim podacima te pravo na ispravak, brisanje,
ograni¢enje obrade, pravo na prijenos podataka, pravo na prigovor u
bilo kojem trenutku.

7. Za sva pitanja vezana uz obradu Vasih osobnih podataka od strane
Administratora, mozete nas kontaktirati na sljedecu e-mail adresu:
daneosobowe@dedra.pl.;


http://www.dedra.pl/
http://www.dedra.pl/

8. Imate pravo podnijeti prituzbu tijelu nadleznom za zastitu osobnih
podataka

CbabpxaHue

. CHUMKMN 1 YepTexu

. MpaBuna 3a 6e3onacHocT

. Onucanve Ha ypeaa

. MpenBuaeHa ynotpeba Ha ypeda
. OrpaHnyeHve Ha M3nNon3BaHeTo

. TeXHMYeCKM faHHN

. MopgroTtoBka 3a pabota

. BkniouBaHe Ha ypena

. Ekcnnoataumst Ha ycTponcTBoTo
10. PyTHHa noaapbkka

11. Pe3epBHK 4acTu n akcecoapu
12. CaMoCTOSATENHO OTCTPaHsiBAHE Ha HEM3MPABHOCTU
13. CrnobsiBaHe Ha ypeaa

14. lapaHUMOHHa kapTa

O©COoONOOOAPRWN -

[eknapauuaTa 3a CbOTBETCTBUE € NPUNOXKEHa KbM PbKOBOACTBOTO KaTo
oTAEeneH JOoKyMeHT. Ako Aeknapauysita 3a CbOTBETCTBUME He € HanuyHa,

Monsi, cebpxeTe ce ¢ Dedra Exim Sp. z 0.0.
Korato pabGotute c ypepa, BuMHaru cnasBaunte

ABHMMAHME OCHOBHUTE NpaBura 3a 6esonacHocCT Ha TpyAa, 3a

Aa usberHere noxap, TOKOB yaap WiIN MeXaHUYHO HapaHsiBaHe.

3anosHaiiTe ce CbC CbAbPXAHNETO Ha MHCTPYKUMMTE 3a ekcnroartauus,
npeav pa wusnonssate ypepga. CbxpaHsBanWTe WHCTPyKUMMTE 3a
ekcnnoatauuss ¥ geknapaumata  3a cboTBeTcTBME.  CTPUKTHOTO
cnasBaHe Ha YyKasaHusiTa W MPernopbkUTe B  WHCTPyKUMATa 3a
eKcnnoataums LWwe yabimky eKCrnnoaTauMoHHNS XUBOT Ha ypeaa.

A\BHUVARVE

TpyAa.
AKO ypeabT ce npegaBa Ha Apyro nuvue, npegavite Ha ToBa nuvue u
MHCTPYKUMUTE 3a eKkcrroaTaums v Aeknapaumsita 3a CbOTBETCTBUE.
Dedra Exim He HOCWM OTrOBOPHOCT 32 3MOMOMyKW, MPUYMHEHM OT
HecnasBaHe Ha WHCTpykumuTe 3a 6esonacHocT Ha Tpyda. [poueTtete
BHMMATENHO BCWYKM pasnopenbu 3a 6esonacHoCT Ha Tpyda MU
WHCTpyKUMMTEe 3a paboTta. HecnasBaHeTo Ha npegynpexaeHusita u
WHCTPYKUMUTE MOXe Aa AoBede A0 3Monosyka, noxap u/munu cepuosHo
HapaHsiBaHe.

2. MpaBuna 3a 6e3onacHocCT

o [Ipoyememe 6HUMamMesIHO UHCMPYKYUUUMeE 3a eKcryioamauus.
B3anosHalime ce ¢ ynpaseneHuemo.

e He nossosnisisalime Ha Oeya unu nuya, KOUMoO He ca 3arosHamu C
UHCcMpyKyuume 3a exkcrinoamauusi, 0a pabomsim ¢ MawuHama.

o  MawuHama mpsibea Oa ce u3rnosizga camo om 0by4yeHu ornepamopu.
He usnonsealime mawuHama, koeamo cme yMmopeHu, 60sIHU, Moo
eb3delicmeuemo Ha asKoxorn unu dpyau Hapkomuuu.

e He pabomeme, koeamo 8 6riu3zocm uma xopa, deua Usu XU8OMHU.

e He 3abpassiime, ye onepamopbm Ha MawuHama e omao8opeH 3a
6e3ornacHocmma Ha OKOJTHUME U MsIXHOMO UMYWecmeo.

e [Ipu paboma Hoceme 3alyumHu 0byeKU C HeXTb32asu MooMemKu U
Obrieu naHmarsnoHu. He pabomeme 6ocu unu ¢ HernoKkpumu obyeKu.

e [Ipedu paboma oanedalime eHUMamesiHO palioHa U omcmpaHeme
8cuyku rnpedmemu, Koumo moeam Oa 6bOam u3xebprieHuU om
MawuHama.

e [Ipedu Oa 3ano4yHeme paboma, nposepeme 3a ospedeHuU unu
U3HOCeHU Yacmu. Bcuyku nospedeHu uniu usHoceHU Yacmu mpsibea
Oa ce 3ameHsim.

e Pabomeme camo Ha OHegHa usiu 0obpa usKycmeeHa ceemrsiuHa

e BuHaeu noddvpxalime cmabusiHa no3uyus, koeamo pabomume no
CKII0HO8E.

e Xodeme, dokamo pabomume, HUkoza He bsiealime.

e Kozamo mawuHama e MOHMUpaHa Ha Konena, npu paboma Mo
CKIIOHOBE 8UHaau ce 0slXeme HanpeyHO Ha CK/IoHa, HUKoza 8
rnocoka Hazope-Hadory.

e bwnleme ocobeHO eHUMamesiHU MNpu MpPoMsiHa Ha focokama Ha
dsuxxeHue, koeamo pabomume 10 CK/TOHOBe.

e He pabomeme Ha npekasneHo CmpbMHU CKITOHOBE.

e Ob6bpHEmMe creyuanHo eHUMaHue, Kozamo Obpriame MalluHama
KbM cebe cu.

e He npomeHsiime HacmpoUlikume umnu napamempume Ha 0guzamersisi
unu Ha cucmemume 3a besonacHocm Ha MawuHama.

e Cmapmupatlime 0gueamesis 8 cbomeemcmeue ¢ UHCMpyKyuume 6
pBKOBOACMEOMO 3a eKcrisioamauusi u Opbxme Kpakama cu oasey
om dsuxeujume ce yacmu Ha MawuHama.

o [pnxme pbueme u Kkpakama cu Oasey om Osuxewume ce Yacmu
Ha MawuHama.

Mo Bpeme Ha pabora cnasBaWTe CTPUKTHO
MHCTPYKUUUTE B npasunarta 3a 6e3omnacHoOCT Ha

e Hukoea He eluzalime u He npeHacsiime MawuHama, O0Kamo
dsueamensam pabomu.

e Cnupatme dguzamernsi, Koecamo ce omQOane4yagame om MawuHama.

e Yeepeme ce, ye 8cu4Ku BIIOKUPOBKU 3a crmapmupaHe U KOHmMpPOJI Ha
npuckcmeuemo Ha onepamopa hyHKUUOHUpam  rpaesusiHo.
U3ebpuwisalime pedosHU posepKu Ha me3u ycmpolicmea.

o Kocauykama 3a mpesa He mpsibga O0a ce ekcriioamupa, ako yenusm
KOHmeliHep 3a mpeea He e focmaseH Ha MsICmomo CuU USU ako
camo3zameapsiwyume ce npednasumerniu 8 omeopa 3a U3X8bpJisiHe
He ca nocmaseHu.

e [lopadu usnazaHemo Ha wyM u eubpayuu, Kakmo u Ha uzesopesiume
2a30e6e, omoesnisiHu om dgueamerisi, npaseme pedo8HU MOYUBKU MO
epeme Ha paboma.

e [loddbpxalime Kocaykama 3a mpesa 8 006po pabomHo
cbcmosiHue. Mssbpwealime ecuyku OelHocmu o obcryxeaHe u
noomMsiHa, koeamo ds8u2amersisim € U3KITIOHEH.

MNpaBuna 3a 6e3onacHoOCT 3a ABUraTenu ¢ BbTPELLHO ropeHe
BHUMAHUE! NopuBHUTE napu ca CUIHO 3ananumm

o CnbxpaHsigalime
pesepsoapu.

e [IpesapexdaHe c eopuso Ha omkpumo. He nyweme, kozamo
3apexxdame 20puso.

e 3apedeme c eopueo npedu 3anoysaHe Ha paboma. He omeusaiime
Kanadykama Ha pesepsoapa 3a 20puso U He 3apexdalime 20pueo,
Koeamo Gsuzamesisim pabomu unu e 2opeuw.

e [lpu pasnue Ha eaopuso He cmapmupalime MawuHama.
lNpemecmeme mawuHama Oanedy om MsICmOmoO Ha pasnuea u
usbsieealime U3MOYHUUU Ha 3ananeaHe, 00Kamo 20puUBOMo He ce
u3napu HarbJIHO.

e He cmapmupatime dsueamerns 8 3ameopeHo rnomeujeHue, Kboemo
Moezam 0a ce cbbepam onacHuU napu Ha 8besiepo0eH OKCUO.

e Hamaneme Hacmpolikama Ha ea3ma, npedu 0a u3KIryYume
dsuzamerns.

e Hukoea He cbxpaHsisalime mawuHama C 20puso 8 pe3epeoapa 8
3ameopeHo npocmpaHcmeo, kb0emo Mozam Oa ce cbbepam
0nacHU U3napeHus.

e Ocmaseme Oguzamensi 0a U3CMUHE HaIbIIHO,
rnocmasume mawuHama Ha cknao.

e U3cywasalime pesepgoapa 3a 20pUSO camMo Ha OMKPUMO.

2opusomo 8 crieyuarsnHo npoekmupaHu

npedu Oa

JonbnHUTEeNHU NnpegynpexaeHusi 3a 6eH3NHOBU KOCa4yku

e Hukoea He Ookocealime npednasumesnss Ha U3rnyckamenHama
mpvba unu pebpama Ha paduamopa, Kozamo Osusamessm e
2opeuw, nopadu ornacHocm om u3zapsiHe Ha msinomo. o epeme Ha
paboma  KoMroHeHmMume Kamo  u3ryckamenHama mpbb6a,
dgueamensa u Opyeu noebpxHOocmMu Oocmuzaam MHO20 BUCOKU
memnepamypu! Ob6bpHeme 6HUMaHuUe Ha MapKuposkama 6bpXy
npodykma.

e Hoceme pabomHu pbKasuuyu, Koz2amo ceansime U MOHmMupame
OMHOB0 pexeujusi OUCK.

e He nbiHeme pe3epeoapa 3a eopuso 00 pvba Ha MacreHusi
pesepsoap! Ocmaseme Mmanko MsCcmo 3a paswupsieaHe Ha
b6eH3uHa. Ysepeme ce, ye Karnadkama Ha pe3epeoapa 3a 20puso e
0obpe 3ameaHama crned 3apexoaHe.

e HeszabasHo 3amMeHeme U3HOCEHOMO UMU M08pPedeHo pexeujo
ocmpue ¢ Hogo.

e [loddbpxalime ealikume, 6onmoseme u 6uHmMoseme 8 006pO
cbCmosiHUe, 3a 0a cme CcueaypHuU, 4Ye MawuHama uwe pabomu
6e3onacHo.

e BuHaeu criupatime dsusamers u udeaxdalime 3axpaHeauusi kabesn
om wencena, npedu O0a: mno4ucmeame, obcnyxeame unu
pemMoHmupame Kocadykama.

e Onepamopbm unu nompebumensm HOCU OM208OPHOCM 3a
3/710M0MYKU UMU oracHocmu 3a Opyau fiuya unu okosiHama cpeda.

3. OnucaHne Ha yCTpOMCTBOTO

dur. A: 1.0pbxka, 2.CnupaveH noct, 3.JlocT Ha cbeauHUTEns Ha
3agBwxBaHeTo, 4.[lpbXka Ha cTapTepHoTO BbXe, 5.Kanauka Ha
pesepBoapa 3a ropuso, 6.Kanayka Ha pesepBoapa 3a macro, 7.KowHuua
3a TpeBa, 8.JlocT 3a perynuMpaHe Ha BWCOYMHATa Ha KOCeHe,
9.CtpaHuyHo n3xBbpnsHe, 10.CBbp3BalL, NTPOBOAHMK 3a 3ananuTenHaTa
ceew, 11.Bw3gyweH cduntbp, 12.llymosarnywuren, 13.0pbxka 3a
ynpaBneHue Ha ckopocTTa. 14.Panel

4. NpeaHa3HaYeHne Ha YCTPOMUCTBOTO

MawwvHaTta e npegHasHa4eHa 3a KOCeHe Ha eCcTeCTBeHa TpeBa B
AOMalLLHN TpeBHU NJIoWN U rpaanHn. Bcsakakeu onutu 3a MonmcbmumpaHe
nnun agantupaHe 3a gpyru uenn He ca paspeLieHu.

5. OrpaHnyeHus 3a nsnonsBaHe
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YpeabT MOXe Aa ce M3nomn3ea camo B CbOTBeTCTBME C "PaspelueHuTe
ycnosus Ha paboTa" no-gony.

YCTponcTBOTO He TpsibBa 4a ce M3non3Ba 3a KOCEeHe Ha MHOro BUCOKa
UM Mokpa Tpesa.

HepaspelleHnTe npoMeHM B MexaHuyHaTa W enekTpuyeckata
KOHCTPYKUMS, BCSIKaKBM MoAuduKauumn, onepauuy Mo nopapbxkaTa,
KOUTO He ca OMMCaHWU B MHCTPYKUMMTE 3@ ekcrroaTtauus, Lie ce cumtaT
3a He3aKoHHM W Le aHynupaT rapaHuusTa u [Jeknapauusata 3a
CbOTBETCTBME.

HenpegHamepeHa ynotpeba nnu ynotpeba, pasnuyHa oT nocoyeHara B
MHCTPYKUMUTE 3a eKkcnnoatauusi, BoauM [0 He3abaBHa 3aryba Ha
rapaHuMoHHM Npasa.

Paspeluenu ycnosusi Ha paboTa
YCTpoincTBOTO € nNpeaHasHayeHo caMmo 3a paboTa Ha OTKpUTO.
He paboTeTe no Bpeme Ha Banexu 1 puck oT MbIHUN.

6. TexHU4YeCKU gaHHU

Mogen DED8726-46H1
LnpuHa Ha psizaHe [mm] 460
MouHocT Ha aBuratens [kW] 3,4
PaboTeH o6em Ha asuratens [cm3] 145
MakcumanHa ckopocT Ha AuraTtens [06/MuH] 2800
EavHunyHo Terno [kg] 34
BucounHa Ha pasaHe [mm] 25-75
O6em Ha macnoTo [I] 0,4
O6em Ha pesepBoapa 3a ropueo [I] 0,9
[apaHTVpaHo HMBO Ha 3BykoBa MoLiHocT LWA [dB(A)]. 96
HuBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe B onepatopckara ctaHums LpA [dB(A)]. 88,8
HeonpepaeneHocTt Ha namepeaHeto K 3a LpA [dB(A)]. 1,9
HwuBo Ha 3BykoBa MoLiHocT LWA [dB(A)] 93,3
HeonpeaeneHocT Ha namepsaHeTo K 3a LWA [dB(A)]. 1,9
CroiiHocT Ha BuGpauuuTe ah [m/s2]. 4,53
HeonpepeneHocT Ha namepsaHeTto K 3a Bubpaumu [m/s2]. 1,5

UHdopmaums 3a BubpauuuTe u wyma

Obwara CTOMHOCT Ha BuMOpauumnTe ah W HeonpegeneHocTTa Ha
usmepBaHeTo ca onpegenexun B cbotBeTcTBre ¢ EN ISO 3744:2010 1 ca
nageHu B Tabnvuara.

Emuncunte Ha wym ca onpegenexu B cbotBeTcTBUe ¢ EN ISO 3744:2010,
KaTo CTOMHOCTUTE Ca AafeHn no-rope B Tabnvuara.

LyMBbT MOXe Aa NPUYMHM yBpexaaHe Ha crnyxa,
ABHMMAHME BMHaru HoceTe 3awWuMta Ha cChnyxa, KoraTto

pa6otute!

HeknapvpaHaTta obwa CTOMHOCT 3a BMOpauumn 1 LWyM e U3MepeHa B
CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTEH MeToAd 3a M3NMTBaHe M Moxe Ja ce
M3ron3ea 3a CpaBHsiBaHE Ha e4HO YCTPOWCTBO ¢ Apyro. [locoyeHoTo
HWBO Ha BMOpaLuK 1 LIyM MOXe Aa ce U3Mor3Ba U 3a npeasaputenHa
OLieHKa Ha eKcrosuumaTa Ha Bubpauuu v Lym.

HuBoTo Ha BUbpauuvTe ¥ Wyma npu AencTBuTEnHaTa ynotpeba Ha
MalwuvHaTa MOXe fa ce pasnuyaBa OT 00siBeHWTe CTOWHOCTU B
3aBMCMMOCT OT W3MON3BaHETO Ha paboTHWTE WHCTPYMEHTW, no-
cneumanHo oT Buaa Ha obpaboTBaHusa aeTann n ot HeobxoaumocTTa fa
Ce onpeaensT Mepku 3a 3almta Ha onepaTopa. 3a fa ce Hanpasu TOYHa
OLieHKa Ha ekcnoauuuuTe Npu peanHu ycnosusi Ha ynotpeba, Tpsabea aa
ce B3emaT npeaBuA BCUYKM YacTU Ha paboTHUSI LKL, BKIHOYUTESTHO
nepuoauTe, KoraTo MallmMHaTa € U3KIKYEeHa UNn KoraTo e BKITYEHa, HO
He ce u3nonaea 3a pabora.

7. MoproToBKa 3a paboTa

ABHMMAHME Mpean pa 3anouHete paboTa, YCTPOWNCTBOTO

Tpsi6Ba Aa 6bAe HanbJIHO CrNo6eHo U NOAroTBEHO
CbLITIAacHO CrieAHUTE UHCTPYKLMMN.

Crno6siBaHe Ha ApbXKaTa

CebpXeTe [onHaTa 4acT Ha ApbXkata ¢ BuHTOBe (dur. B, 1) kbM
KOMMOHEHTUTE Ha Kopnyca Hag 3agHuTe konena (dur. b, 2).

MocTaBeTe ropHaTa YacT Ha ApbXKaTa BbpXy AofHaTa 4acT, 3akpeneTe
51 ¢ BUHTOBE (cpur. B, 3), wainbu u kpunyatu raviku (ur. b, 4).

MoHTaX Ha LONBLINHUTENHUA NaHen Ha APbXKaTa
[MocTaBeTe gOMbNHUTENHUS NaHen BbpXy crnobeHaTta OPbXKa, 3aBunTe
I'IpOCbI/IJ'II/IpaHI/ITe NNaHKM KbM OpbXKaTa C 4OCTaBEeHUTE BUHTOBE.

MoHTUpaHe Ha kabenute KbM ApbXKKaTa

lMpekapaiTe cnMpaYyHOTO BbXe Npe3 OTBOPa Ha cnnpayHus noct (dwr.
B, 1), a BbXeTo Ha 3aABUXBalLMA CbeavHWTEn - npe3 focta Ha
3aaBwxBaLLmns cbeanHuten (dwr. B, 2). YBepeTe ce, Ye Te ca 3akpeneHn
34paBo ¥ He n3naagar.

Kocaykata moxe Aa paboTu B Tpy pexuma: KoceHe C OKoceHa TpeBa,
cbbpaHa B KoOLWa, KOCEHE CbC CTPAHUYHO W3XBbLPIISIHE, KOCEHe C
MynyupaHe.

50

Hukora He u3nonseanTe kocadkaTa 6e3 MOHTUpaH KOW 3a TpeBa,
npegnasuten 3a CTPaHUYHO UW3XBbLPMSHE WM npegnasvTen 3a

MynyumpaHe.
N3bepeTe eovH OT TpuTe pexuma U crefsante WHCTPyKuuMuTe 3a
WHCTanupaHe
Pexum Ha CtpaHuyeH wut | lMokpuBano 3a
JloBel Ha TpeBa
pa6oTa 3a N3XBbpNsiHe MynyvpaHe
CbbupaHe B + _ _
KoLyeTo
CTpaHnyHo _ . .
U3XBBPIISHE
Mynuupare - — +

(BHakbT "+" nokasea, Ye akcecoapbT TpsibBa Aa O6bde MOHTUMPaH 3a
CbOTBETHUSI PEXUM, a 3HaKbT "-" MokasBa, Ye akcecoapbT TpsibBa Aa
6bae AeMOHTMPaH).

MoHTupaHe Ha Kolua 3a TpeBa

Mpn koceHe Ha TpeBa C NOCTaBEH KOL 3a TpeBa: MOBAMIHETE 3agHus
npeanasuten (¢ur. D, 1), kaTo AbpxuTe ApbxKaTa Ha Kowa (cur. D, 2)
1 C MOMOLLTA Ha KyKUTE Ha KoLla ce 3akayeTe 3a nnaHkaTta Haj usxona
Ha KocaukaTta (cpur. D, 3). CnycHeTe 3agHus npegnasuten.

MoHTupaHe Ha npeana3uTens 3a CTPaHMYHO U3XBbPIIsAHE

lMpn KkoceHe Ha TpeBa CbLC CTPAHWYHO W3XBBbPMSHE: MNOBAMIHETE
cTpaHnyHus npegnasuten (cpur. [, 1) v 3akpeneTe npeagnasvTens 3a
CTpaHu4HO n3xBbpnsHe (cur. [, 2). YBepeTe ce, Ye npeanasnTensT e
3aKpeneH NpaBuITHO N He usnaaa.

MoHTUpaHe Ha npegnasuTens 3a MynyupaHe

Ako Bb3HamepsiBaTe a KocuTe TpeBa C MynyvpaHe: NoBaurHeTe 3agHus
npegnasuten (dwr. E, 1), noctaBeTe npeanasutens 3a mynympaxe (cwr.
E, 2).

KocaukaTa e obopyaBaHa C 4eTMPUTaKTOB ABWUraTern, KOWTo ce 3axpaHaa
6e3 moTopHO Macno. Macnoto TpsbBa ga ce AonbnHU Npeau NbpeaTta
ynoTtpeba.

[OonnBaHe Ha MOTOPHO Macno

Mpean ga crtaptupate malmnHaTta, OTBUWTE Kanaykata 3a MbilHEHE C
macno (dwr. G. 1) u Hanente macnoTo, MpegHasHavyeHo 3a
YeTUPUTaKTOBM ABUraTeNM, B KONIMYECTBOTO, NOCOYEHO B TEXHUYECKUTE
naHHu (makc. 0,4 n). Msnonseavite pyHMs, KOrato MbIIHATE MacroTo, 1
n3bbpLueTe obpe BCEKn pasnuB.

lMpoBepka Ha HUBOTO Ha MacroTo

Cnepn nbpBOTO 3apeXaaHe u3yakanlTe HSAKONKO MUHYTWM WU cnep ToBa
npoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo. 3a uenta cu ocurypete GesnpaluHa
Kbprna 3a noyvcTBaHe.

MN3BapeTe npobkaTa 3a MacnoTo v n3bbpLueTe ¢ NoYnCTBaLL npenapat
npbykaTa 3a usmepsaHe. Crieq ToBa noctaBeTe MepuTenHaTa npbyka B
pe3epBoapa 3a Macro, KaTto s 3aBuMeTe JOKpan, npeaun Aa s u3saguTe
oTHOBO. [Mpy n3BaxaaHe Ha MepuTenHaTa nNpbYka HMUBOTO Ha MacnoTo
TpabBa Aa e Mexay MMHUMarnHaTa u MakcumarnHaTta uHavKaums.

MNpe3apexpaHe ¢ ropuso

Mapute Ha 6eH3nHa ca cunHo 3ananvmu. 3apexaanTe ropuBo camo Ha
oTKpuTO. He nywete, gokato 3apexgarte ropuBo. CnasBainTe BCUYKK
npenopbku B "MpaBuna 3a 6e3onacHocT") Npu 3apexaaHe ¢ ropuso.
OTBuWITE KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropmeo (dur. A, 5). HanbnHete
pesepBoapa 3a ropuso ¢ 6e3onoseH 6eH3nH 95 ¢ nomoLlTa Ha PyHUA B
KONM4eCTBOTO, MOCOYEHO B TEXHWYECKUTE AaHHU (Makcumym 1 n). He
npeBuIaBanTe MaKCUManHoTo HuBO Ha ropusoTo (cpur. I, 1).Ako
ropuBoTO Ce pasnee, nsdbpLuete fobpe BCUYKM OCTaATbLM.

PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha pA3aHe

3a pga perynupate BucouMHaTa Ha psidaHe, u3gbpnanTe rfocra 3a
perynupaHe (cur. A, 8) Mo nocoka Ha KOMenoTo U 3aBbpTeETE Ha
cboTBeTHaTa xpanyna (cgur. 3). M3bepete noaxoasiuiata BUCOYMHA Ha
KOCeHe B 3aBMCMMOCT OT BMCOYMHATa Ha KoceHaTa TpeBa. AKO TpeBaTta
€ BUCOKa, 3aMoYHeTe ja KOCUTE Ha Hal-BUcoKaTa BUCOYMHA Ha KOCEHE,
KaTo NocTeNeHHO HamarnsBaTe BMCOYMHATa, ako € HeobXoaMMO.

8. BknioyBaHe Ha YCTPOMUCTBOTO

ABHMMAHME Mpeaun ga ctapTuparte MalwmHaTa, € Heo6xoAUMO

fa U3NbIHUTE CTLMKUTE, ONMUCaHW B pasgena

"MoaroToBKa 3a pa6oTta".

ABHMMAHME MNpepn Aa ctapTuparte MalivMHara, ce yBepete, 4ye
BCUYKM  rocToBe  (cnupayka, 3aABMUXKBaLy

cbeauHuTen) paboTAT npaBuNHo. PenoBHO NnpoBepsABanTe TAXHaTa

pyHKUMSA.

CrapTupaHe Ha aBuraTens

M3pbpnaiite cnvpadnus noct (cpur. J, 1) kbM ApbxKaTa U ro 3agpbXTe.

M3pbpnaiiTe gpbxkata Ha craptepa (cdwur. J, 2), 3a ga craptuparte

asuratens. AKO CTapTMpaHeTO He Ce OCbLeCTBM OT MbpBUA MbT,

noBTOpeTe onepauusaTa OTHOBO, KaToO Mpe3 LAMOTO Bpeme Abpxute

CnpaYHnsa MocT U3gbpnaH Ao ApbXKaTa.

OTnycKaHeTO Ha cnMpayYHns 1nocT Le cnpe asuraTtens. Cnep oTnyckaHe

Ha CnuMpayHus NOCT ABUraTensAT U KOMMIEKTbT pPeXeLuyn HOXOBe moraT



[Ja ce 3aBbpTAT 3a MOMEHT. YBepeTe ce, Ye ABUraTensaTt € crpsan
HanbIHO, Npeaun Aa NPOAbITKUTE.

CrapTupaHe Ha yCTPOUCTBOTO

[lokaTo AbpXuTe NocTa Ha cnupaykaTta, u3gbpnanTe ¢ gpyrata cv pbka
nocTa Ha 3agBwxBalumsa cbeauHuten (dur. A, 3) kbM apbxkata (cur. A,
1) BbaeTe MHOro BHUMaTeNHW 1 B Ge3onacHa nosvums - kocadkara Le
3anoyHe Aa ce ABWKW Hanpeq.

OTnyckaHeTo Ha nocTa Ha CbeavHWUTENs Ha 3aABWXBaHETO Lie cnpe
3agBwxkBaHeTo. [lpn ABWXEHMe Ha 3afdeH xop, 3aBbpTaHe U T.H.,
ocBobozeTe nocTa Ha CbeAMHUTENS Ha 3aABWKBAHETO M MaHEeBpUpanTe
C KocaykaTa Ha pbka.

9. M3non3BaHe Ha YCTPOMUCTBOTO

ABHMMAHME MNpeaun aa 3anoyHe KOceHeTO, onepaTopbLT TpsAGBa

Aa ce 3ano3Hae U Aa cna3Ba BCUYKU NpaBuna 3a
6e3o0MacHOCT, CbAbpXalM ce B naparpad. 2.

Mpwu koceHe Ha TpeBa ce ABUXETE B NPaBM NNHNM, KaTo ce Npunokpuearte
(Taka 4e cnegBawoTO MpeMyHaBaHe [fa MPUMNOKpUBa YacT OT
npeavwHoTo). Korato kocute ¢ Ko 3a TpeBa, NpoBepsBaviTe pefoBHO
Oanu He e 3anyweH. AKO He ro HanpaBuTe, TOBa MoXxe Aa AoBede A0
3anyLuBaHe Ha M3XBBbPIALWMSA OTBOP Ha KocadkaTta.

3a pa v3npasHWTe Kowa 3a TpeBa, crpeTe KocadkaTta (oTnycHeTe
cnMpayHus nocT - cpur. A, 2).

Mpeon pa ceBanuTe Kowa 3a TpeBa, Ce yBepeTe, Ye PEeXeLmaT HOX e
cnpsin.

CaanerTe Kolla 3a TpeBa B 06paTHus pe Ha 3akpenBaHe (dwr. IM).
Mpeaon pa noctaBuTe obpaTHO kowa 3a TpeBa, Ce yBepeTe, 4ye
n3nyckaTernHuaT OTBOP He e 3anyLUeH C OKOoceHa Tpesa.

Mpn koceHe CbC CTPaHWYHO U3XBBLPIISIHE Ce OBWXETe, KaTo 3aBuBaTe
HansBo, 3a Aa usberHeTe N3XBBLPIISIHETO HAa TPEBA BbPXy HeoKoceHaTa
YyacT Ha TpeBHaTa nsoLy,.

Mpn koceHe ¢ MynuuMpaHe pasgpobeHata TpeBa ce pasnpbCckBa
paBHOMEPHO Mo TpeBHaTa Mol oT kocadkaTa. MynunpaHeTo (M3BeCTHO
oLle kaTo MynyupaHe) npyv HOpMarnHo U3non3BaHe Ha TPEBHUTE NIIOLWM
npeanassa noyesaTta OT NpPeKoMepHa epo3susi, a pasgpobeHaTa Tpesa e
Guopasrpaguma n HaTopsia TPEBHUTE NMOLW.

3a ontumanHa pabota Ha MawwuHata S nogAbpxante yucTa.
MskntouBaiiTe pegoBHO ypeda Mo Bpeme Ha paboTa v npoBepsiBanTe
[anv okoceHaTa TpeBa He e 3anyLunna HAKOWM OT U3XBbPIsLLMTE OTBOPW.

10. Biezace czynnosci obstugowe
U3BbpluBanTe BCUYKU AEMHOCTU MO NoAApbKKaTa

ABHMMAHME npyu W3KMNOYeH ABUraten M u3BageH kaben 3a
CBbp3BaHe Ha 3ananuTerniHaTta cBely.

[eMoHTMpaHe Ha 3ananuTernHarta cBely

Cnep kaTo ypedbT € W3KMYeH M M3CTuHan, v3sBagete kabena 3a
CBbp3BaHe Ha 3ananutenHarta cew, (cdur. M, 1) oT 3ananuTenHarta
cBeu (dour. M, 2).

MouncresaHe

Mopabpxaiite ypeaa ymcT. Korato nounctBate ypena, HakMoHETE ro
HacTpaHu, Taka 4e kapOypaTopbT Oa € OTrope, a 3arnywuTensTt -
oTgony.

OTcTpaHeTe HaTpynaHaTa TpeBa B Koprnyca C TbM AbPBEH MHCTPYMEHT.
OObpHeTe cneuManHo BHMMaHWe Ha OocTpuTe pbboBe Ha OCTPUETO -
CbLLECTBYBA PUCK OT HApaHsIBaHe.

MouuctBanTe pedoBHO kowa 3a TpeBa cneqd Bcska ynoTpeba wu
npoBepsBaiTe 3a NoBpeaun.

MouucTteTe kopnyca Ha KocaykaTa oTrope U ApyruTe KOMMOHEHTH C MeKa
Kbpna wnu creCTeH Bb3AyX. He wu3nonseainte pasTBoputenu wnu
noyncTBaLLM NpenapaTty, 3awoTo Te MoraT [ia NoBpeasAT KOMMNOHeHTure!

Crno6siBaHe Ha pexeLnsa HOX

PO L2 Crmobears e peous mox. omearn wocers

3alWMTHU pbKaBULM M o6GpbluaiTe 0co6eHO BHUMaHMe Ha ocTpuTe
pb6oBe Ha HoXa.

KoraTo cBansate nnu MOHTUPAaTE HOXa 3a pA3aHe, OCUrypeTe cu AbpBeHO
Ornokye, KoeTo Le CIny>u 3a chKcmpaHe Ha HOXa, Taka 4Ye ga He ce
BbPTU NO BpemMe Ha OTBMBAHETO.

He ApbxTe HOXa € roma pbka MO BpemMe Ha 3aTAraHe U
pa3xna6BaHe!

CrnobkaTa Ha pexeLuns HOX ce CbCToM OT ApbXKa (dur. L, 4), ABoeH
pexew, Hox (cpur. L, 3), wanba (cdur. L, 2) n BuHT (dur. L, 1).
M3non3Bainte raeyeH kniody, 3a fga pasxnabute u 3aTerHete BUHTA.
Pasnonoxete wanbara Taka, ye BanvbHaTaTa n cTpaHa Aa e obbpHaTta
KbM HOXa, a U3nbkHanarta - KbM BUHTA.

3ananuTtenHa ceely
BHMMAHME BHuMaTenHo 3aTerHeTe 3ananuTernHata csely
cnepg nopgapbxka. CeewTa 3a 3ananBaHe He

TpsAOBa Aa ce 3aTAra npekarneHo crnabo (xnabuHa, KOSITO MOXe Aa ce

yceTu nop npbLCTa) MNM MNpeKaneHo CUITHO (He u3non3BanTe
yABIMKEHN NOCTOBE WUNU eNeKTPUYeCKn Kro4oBe, 3a Aa 3atarare
cBelluTa 3a 3ananBsaHe).

MpoBepsiBaliTe pPeAOBHO CBLCTOSHUETO Ha 3ananuTenHara CBaeLy,.
MpoBepeTe 1 cBbp3BawWMs kaben Ha 3ananuWTernHata CBeL| 3a
M3HOCBaHe, HamnykaHa Unm HakbcaHa n3onaums.

OTBMIATE U 3aTerHeTe CBeLWTE 3a 3anansaHe C MoMOLLTa Ha KIY 3a
CBelLLM 3a 3ananBeaHe.

MouncTeTe enekTpoguTe Ha 3ananuTenHaTa cBeL, ¢ TeneHa yetka. C
nomoLLTa Ha Wwy6Gnep npoBepeTe Pa3CTOSHUETO MeXAy enekTpoauTe -
TO TpsiGBa Aa 6bae mexay 0,7 1 0,8 mm.

MNpoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo, M3To4BaHe Ha MacnoTo

3a ga nposepuTe M OOMbMHETE HMBOTO Ha MacnoTo, mpoueaupante,
KaKTo e onucaHo B pasaen 7 Ha pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoarauums.
MacnoTto moxe da ce ustoysa uypes npobkaTa 3a n3TouyBaHe, KOATO ce
Hamupa nof reprnoBuHaTa nog npobkata 3a nbnHeHe ¢ macno (¢wur. O,
1). He nosBonsBaiTe Ha oTpaboTeHOTO Macno Aa ce pasnee Ha 3emaTa
- cbbepeTe ro B NoAxXoAsLL, KOHTENHEP 1 ro U3XBbpreTe B CbOTBETCTBUE
C MecTHUTe pasnopenbu.

MouncrBaHe Ha Bb3AYWHUA pUnTbpP

HatucHete kmiovankute (cur. N, 1), cBaneTe kanaka Ha Bb3AyLUHWA
duntep (dwur. N, 2). BbB BbTpewHocTTa uMMa 2 duntbpa -
npeagsaputeneH puntbp ¢ reba (dur. N, 3) n gxobeH ountbp (cpur. N,

4).
Ako dunTpuTe ca noBpepeHN, Te 3aAbINKUTENHO

ABHMMAHME TpsibBa Aia ce CMeHsT.

Mouncrete punNTpUTE CHC CrbCTEH BB3AYX, KaTO AyxaTe OT BbTpeluHata
cTpaHa Ha unTbpa HaBbH. He usnonaeainTe YETKM UMM NOYMCTBALLU
npenapatu!

C meka kbpna n3bbplLueTe MpbCOTUSATA OT OCHOBaTa Ha unTbpa (dur.
N, 5), kaTo BHMMaBaTe HU1LLO Aa He nonagHe B OTBOPUTE U Bb3ayxoBoaa!
MoHTupavite countpute B obpaTeH pea.

U3TouBaHe Ha ropuso

KoraTo cbxpaHsiBaTe ypefda 3a noseye OT eOuH Mecel, u3todeTe
ropMBOTO OT pes3epBoapa 3a ropvBO, HO CbLIO U OT kapbypaTtopa.
Kap6ypaTopbT € pasnofioxeH 3aj kanaka Ha Bb3ayLuHWst puntbp (cur.
A. 11). OTBuiiTe BMHTa 3a M3TOYBaHe Ha kapbypaTopa u cbbepete
OoCTaHaroTo ropueo OT KapbypaTtopa B nogxoasiw cbh. M3bbpiete
nobpe BCUYKKM OCcTaTbLM.

PerynupaHe Ha HanpexeHneTo Ha kabena

Ako notpeéurenaT HAMa HeoGxoaMmuTe
ABHMMAHME Nno3HaHMA U onuT B obGnacTra Ha perynupaHeTo,

TOW He TpsiOBa Aa M3BBLPLUBA CaM ONMMCaAHUTE NO-40Iy onepauum - B
TO3M cry4an ce 06bpHeTe KbM OTOPM3MpPaH CEePBU3EH LIEHTbP.

|-|pl/l npoabimkKNUTerNIHa ekcnnoaTtauua Ha MalluMHaTa 3agBuXBallute
kabenn Ha cnupaykata U CbeAMHUTENS eCTEeCTBEHO Ce W3HOCBaT WU
pasTarat. AkO € HeobxoauMo, NMoTPebUTeNnaT Moxe cam da perynupa
HanpexeHneTo Ha kabena.

PerynupaHe Ha cnMpayHOTO BbXe

PerynupalumsT BUHT ce Hammpa Ao kanavkata Ha pe3epBoapa 3a ropueo
(dour. P). 3a pa perynupare cnupayHoTo BbXe, pa3xnabeTte ABETE raiku.
MpemecTBaHeTO Ha BMHTA B MOCOKa KbM 3afHaTa 4acT Ha KocadkaTa
yAbmkaBa paboTHaTa YyacT Ha BpoHsITa, kaTo Mo TO3M HaYMH yBENMYaBa
HanpexxeHWeTo BbpXy BbxeTo. Cnep kaTto cTe perynvpany npaswIiHoO,
3aTerHeTe ravikvTe.

PerynupaHe Ha BbXeTo Ha 3aABUXBaLUA CbeauHUTeN
PerynupalimsaT BWHT ce Hamupa B [JonHarta 4acT Ha ApbXkaTa Ha
KocaykaTa. Pasxnabete koHTparavikata (cpur. R, 1). OTBMBaHETO Ha
Kanauute Ha 6poHsita (dur. R, 2 u 3) yabmkasa paboTHaTa 4acT Ha
OpoHsATa, KOETO yBenvuyaBa HanmpexeHueTo Bbpxy kabena. Korato e
NpaBUMHO perynupad, 3aTerHeTe ramkarta.

CbXxpaHeHUe U TpaHcnopTUpaHe

KoraTo yCTpOWCTBOTO He Ce W3MoMn3Ba, ro CbXpaHsiBaiiTe Ha MSCTO,
HeOOCTLMHO 3a Aeua. YpeabT U OpYruTe KOMMOHEHTM, MOCOYEHU B
crnobkara, TpsbBa Aa ce TPaHCMOPTMPAT, JOKOSIKOTO € Bb3MOXHO, B
opuriHanHaTa UM OnakoBKa, MO Ha4MH, KOWTO HE MM u3nara Ha BpegHu
YCNOBMS Ha OKOMHaTa cpefa, KaTo: BMaXHOCT, Banexu, BUCOKa
Temnepatypa (Hag 50°C).

'pacuk Ha npoBepkuTe
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lMpoBepku, KOMTO MOXETE Aa U3BBPLUNTE CamMK
[svratenHo [NpoBepka Ha X
Macno CMsiHa Ha X | X
Bb3ayweH [NpoBepka Ha X
PunTHP MouncTBaHe X
CwmsiHa Ha
BananutenHa MpoBepka n
ceel HacTpoWnka
CmsHa Ha X
Pesepoap 3a [NouncrteaHe X
ropueo
HanpexeHne Ha |[MpoBepka Ha X
kabena PerynupaHe X
opuBHa NUHWSA MpoBepeTe X
CmsHa Ha X
lMpoBepkuTe ce N3BbLPLLBAT B OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBHP
KnupeHc Ha MpoBepka n %
KnanaHuTe HacTpolika
[opuBHa kamepa |[MouyncteaHe X

11. Pe3epBHM 4YacTu 1 akcecoapm

ABHMMAHME MU3non3BaHeTO Ha HeopUruHanHun 4yactu (pex(eu.m
HOXOBée U T.H.) MOXe ga goBege OO0 noBpeada Ha

KocaykaTa U B KpaeH cnyqaﬁ AO CePUO3HUN HapaHABaHUA.

DED87307 - Hox 3a kocayka, DED87316 - Bb3gyweH ¢untbp,
DED87312 (F7RTC) - 3ananutenHa csewl, DEGLO7A - 0,6 n macno,
DEGLO7B - macno 1L

3a fa 3aKkynuTe pe3epBHM YacTu U akcecoapu, MOrsl, CBbpXeTe Ce CbC
cepsu3a Ha Dedra Exim. [JaHHM 3a KOHTaKkT MoOXeTe Aa HamepuTe Ha
cTpaHuua 1 oT pbKOBOACTBOTO.

KoraTo nopbuBaTe pes3epBHM 4acTu, MOcCoYeTe HOMepa Ha nmaptuaarta
BbpXy Tabenkara c MeHaTa U HoMepa Ha YacTTa OT MOHTaXHUs YepTEX.
Mo Bpeme Ha rapaHUMOHHUS NEpUOA PEMOHTUTE Ce WU3BbLPLUBAT B
CbOTBETCTBME C YCIOBUSATA HA rapaHunoHHaTa kapTa. Mons, npegante
OedeKTHNUA NPOAYKT 3a PEMOHT Ha MSICTOTO Ha MoKynkaTta (NpodaBaybT
e [OnbKeH fa npueme AedeKkTHUs NPOAyKT), wusnparere ro Ao
LeHTpanHus cepBuseH LeHTbp Ha Dedra Exim wnu ro nanpartete go
CEpPBU3HNS LEHTBbP, KOWTO € Hal-6nn3o OO0 BalIeTO MECTOXUBEEHE
(cnncbk Ha cepBu3HUTE LieHTpoBe Ha www.dedra.pl). Mons, npunoxete
nonbriHeHaTa rapaHuuMoHHa kapTta. Cref n3TuyaHe Ha rapaHLMOHHUS
CPOK PEMOHTUTE Ce W3BBLPLUBAT OT LeEHTpanHusi cepsus. Msnpatete
nedeKkTHNS NPoJyKT OO CEPBU3HMSA LIEHTbP (TPAHCMOPTHUTE pa3xoau ce
3annalwlar ot noTpebutens).

12. CamocTosiTennHO
HeU3npaBHOCTHU

n peau pga 3ano4yHeTe CaMOCTOdATesIHO Aa
ABHMMAHME OTCTpaHABaTe Heun3npaBHOCTMH, U3Kn4veTe

YCTPOMCTBOTO OT efneKTpuyeckara Mpexa.

OTCTpaHABaHe Ha

PelweHnune
[onueaHe Ha ropuso
M3ToueTe ropmBoTo oT

Mpo6nem MpuynHa

Osuratensar He Jlunca Ha ropmeo
ce cTapTtupa

Jlowo kayecTBO Ha

ropuBOTO pesepsoapa u kapbypartopa,
CcMeHeTe ropuBoTO

HenpasunHo MNpoBepeTe Bpb3kaTa Ha

cBbp3aHa 3ananuTenHara ceeLy,

3ananureniHa ceew, |Kopurupamte si

BananuTtenHaTa cBeLy,
€ 3andTa Cc ropneo

M3BageTe cBewTa, noymcrete
A, noacyweTe A U 4 noctaBeTe
OTHOBO
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CmMsiHa Ha 3ananurtenHaTta
cBely

OedekTHa
3ananvTenHa ceeLy,

HedekTeH kapbypaTop |MopbyaliTe cepBrU3HO
obcnyxBaHe Ha MallMHaTa

[edekTHa cuctema 3a OGCJ‘Iy)KBaHe Ha MallnHaTa
3ananesaHe

Brokvpanu knanaxm
Ha aBuraTtens

[Buratenst He |3anyLueH Bb3ayLleH

Ob6cnyxBaHe Ha MaluMHaTa

MpoBepeTe v noyncTete

paboTu Ha hunTbp Bb3AYLWHUSA DUNTBP, aKo e
nbnHa HeobX0AMMO, CMEHeTe ro.
MouiHoCT Jlowo ka4ecTBo Ha M3ToueTe ropusoTo ot
ropvMBOTO pe3epBoapa u kapbypaTtopa,
CMEHeTE ropuBOTO
MoBpeneH kapbypatop |OGcnykBaHe Ha MallMHaTa
MoBpeneHa cuctema | O6cnyxBaHe Ha MalLMHaTa
3a 3anarneaHe
Brnokvpanu knanaun  |[Nopbyaite cepBusHO
Ha aBuraTens obcnyxBaHe Ha MallMHaTa
KocauykaTa MoHTvpaHa Broxka 3a |/3BaxaaHe Ha Bnoxka 3a
rybu Tpesa, Myn4yupaHe Myn4upaHe

BBMNPEKU Ye e
MOHTMPaH KoLl

MbnHoueHHo ynaesHe |[poBepeTte GyHkepa,

Ha TpeBa n3npasHeTe ro
3a TpeBa
MawwHarta HebanaHcupaHo nnu  |Ja ce 6anaHcmpa ocTpueTo oT
Bnbpupa HenpaBuHoO KOMMETEHTHO Nnue
HEeCTeCTBEHO |MOAPEAEHO PEXEeLLO

ocTpue

OrbHat Ban cneq yaap |O6enyxBaHe Ha MalunHaTa
B NpenaTcTaune

13. 3aBbpluBaHe Ha MoAyna

1. kocauka - 1 6p., 2. koww 3a TpeBa - 1 6p., 3. Kanak 3a Myn4upaxe - 1
6p., 4. Kanak 3a CTpPaHW4HO M3xBbpNsHe - 1 6p., 5. 6oNT 3a gpbxkKa C
wanba n kpunyarta ranka - 2 kn., 6. 6ont c ravika -4 kn. 7. gpbxKa ¢
OpbXkKa. 8. naHen
FapaHuMoHHa KapTa
Ha
KoMnnekT reHepaTopu ¢ HUCKa MOLLHOCT

MeyaT Ha gunbpa

M3aBneHne Ha notpebutens:

MoTBbpXKAABaM, Ye CbM MH(OPMMPaH 3a YCINOBUSTA Ha rapaHUMATa 1
nocreauumMTe OT HECMa3BaHeTo Ha yKasaHUATa B UHCTPYKUMATA 3a
eKcnnoarauysi U rapaHuMoHHaTa kapta. 3anosHar CbM C YCIIoBUSITa Ha
Ta3u rapaHumsl, KOETO NOTBbPXAaBaM CbC CAMOPBYHYSI CU MOAMNMC:

Data n msacto

|. OTroBOpHOCT 3a NnpoaykKTa

(1) MapaHT - ",Dedra-Exim™ Sp. z 0.0. cbc ceganuie B lNpyLukoB, agpec:
rp: yn. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw, KRS 0000062517, OkpbxeH CbA Ha
rpag Bapwasa BbB Bapwasa, XIV uKOHOMWMYeECKO oTAeneHne Ha
HauuonanHusa cbpeben pervctbp, NIP 527-020-49-33, akumoHepeH
kanutan: 100 980,00 J1B.

(2) Mpu ycnoBusiTa, U3NOXEHU B HACTOSILLMS rapaHLUMOHEH cepTudukar,
rapaHTbT MPeAoCTaBsA rapaHuus 3a npoAykTa, KOWTO NMpomMsxoxpa oT
ancTpmbyuusita Ha rapaHTa.

(3) OrTroBopHOCTTa MO rapaHuusita MoOKpMBa caMo JedeKkTy,
npousTUYaLLM OT MPUYMHKU, Npucblm Ha [lpogykta B MOMEHTa Ha
npegocTtaBsiHeTo My Ha lNoTpebuTtens.

(4) Mo cunata Ha rapaHuusita oTpebuTenaT nonyyYaBa npaBO Ha
6esnnateH peMoHT Ha lMpoaykTa, ako AedekTbT ce e NosiBUM Mo Bpeme
Ha rapaHuMoHHMs nepuog. MeToabT Ha peMoHT Ha MNpoaykTa (MeToa Ha
pPEMOHT) e Mo npeueHka Ha lapaHTa. Ako [@paHTbLT ycTaHoBW, 4Ye

Moanuc Ha noTpebuTens



nornpaBkata He € Bb3MOXHa, TOM CW 3anasBa MpaBoOTO Aa 3aMeEHU
nedekTHns enemeHT unu uenus lMpoaykT ¢ TakbB 6e3 gedektun, Aa
Hamanu ueHaTa Ha lNMpoaykTa unm ga ce oTkaxe OT 4OroBopa.

(5) Mo oTHoLWEeHME Ha NOTpebuTen, KOUTO He e NoTpebuTen No cMucbna
Ha 3akoHa oT 23 anpun 1964 r. MpaxxgaHCKUs KO4EKC, OTTOBOPHOCTTA Ha
["apaHTa 3a Bpegn, Npom3TuyaLuy oT Ta3u rapaHuusi /unv BbB Bpb3ka C
HENHOTO CKIOYBAHE W U3MbIHEHNE, HE3ABUCKMMO OT MpaBHUS TUTYI, €
orpaHuyeHa OO0 MakcMmarHusi pa3Mep Ha CTOMHOCTTa Ha AedekTHusi
MpoaykT.

Il. FTapaHuMoHeH nepuop

KoMnoHeHTn Ha rlpO,El'bJ'I)KVITeJ'IHOCT Ha rapaHumMoHHaTa
npoaykra 3awmrta

Kocauka 24 Mecela OT [aTtaTa Ha 3akynyBaHe Ha
lMpodykta, KakToO € MOCOYeHO B Tasu
rapaHuMoHHa KapTa

EnemeHTn, kouto He ce nokpmeart oT
rapaHumaTa

PexeLy HOX, Bb3ayLUeH
dunTLP, 3ananutenHa
cBely

lll. YcnoBusa 3a ynpaxHsBaHe Ha rapaHuuaTa

MoTpebutenaTt TpsibBa Aa NpeAcTaBu NOMbIHEHATa rapaHUMOHHA KapTa
Ha [pogykta u ga pokaxe obcTroATencTBata Ha 3akynyBaHe Ha
Mpogykta ot [loTpebuTensi, Hanmp. 4pe3 npeacTaBsiHe Ha kacoBa
Genexka, daktypa n ap. 3a uenute Ha edekTuBHaTa obpaboTka Ha
Xanbu ce npenopbyBa [loTpebutensT pa npeacTtaBu 3aegHo C
MpogykTta BCUYKM enemeHTwn, onpegerneHy B "KomnnekroBaHe Ha
YCTPOMCTBOTO", BKItOYEHM B PBKOBOACTBOTO 3a noTpebuTtens, 3a uenire
Ha peknamauusTa. 2.

(2) MoTpebutensT Tpsbea Aa cnassa UHCTPYKLUMUTE B PbKOBOACTBOTO 3a
noTpebuTens n rapaHuMoHHaTa KapTa.

(3) MNapaHuusATa obxBala camo Teputopusita Ha Peny6nuvka lMonwa u
EC.

(4) MapaHuusita He nokpvea Aedektn Ha lNpogykTa, NpomnsTUYaLLM no-
cneuuarHo oT:

a. HecnasBaHe oT cTtpaHa Ha [oTpebuTenst Ha ycnosusita, NOCOYEHU B
PbkoBoACcTBOTO 3a noTpebuTens, no-cneuuanHo MO OTHOLIEHWE Ha
npaBunHaTa ekcnmoartauus, NogapbXxKa U NoYUCTBaHE;

b. W3non3BaHeTo OT cTpaHa Ha noTpebuTens Ha npoaykTu 3a
MOYMCTBaHe UNM NOAAPBXKKA, HECHLOTBETCTBALLM HA MHCTPYKUMUTE 3a
ekcnnoartaums;

c. Henoaxogsawo cbxpaHeHne n TpaHcnopTupaHe Ha [lpogykta ot
cTpaHa Ha lMNoTtpebutens;

d. Hepa3speLueHn npomeHn n/vnu mogmdukaumm Ha Npogykta oT cTpaHa
Ha lMoTpebutens, kouTo He ca 6bunu cernacysanu ¢ FapaHTa;

e. MianonssaHe ot cTpaHa Ha lNoTtpebuTens Ha koHcymaTuem B NpoaykTa,
KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha PbKkoBOACTBOTO 3a NoTpebutens.
[MoTpebutenaT, KoMTo He e noTpedbuTen No cMmuckbrna Ha 3akoHa oT 23
anpun 1964 r. - paxgaHckn kogekc, rybu rapaHumsita 3a [lpogykTa.
"paxpaHckus kopeke, ryéu rapaHuusta 3a Mpoaykra, B KOUTO:

- cepuiHuTe Homepa, obo3HaveHuATa 3a aarta u Tabenkute ¢ umeHarta
ca bunu oTcTpaHeHn, NPOMEHeHW Unn nospeaenu ot MNMoTpebutens;

- nnomb6uTte ca 6unu noBpeAeHu oT NoTpebuTens unu nmat crneau ot
MaHuMynauusi oT cTpaHa Ha notpeburens.

BHumanue: [loTpebuTtenatr wu3BbpwBa AEVHOCTUTE, CBbP3aHW C
exefHeBHaTa ekcnnoatauus Ha [lpogykTa, npou3Tuyawy, Hapen cC
[pyroTto, ot PLKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens, CaMoCTOSTENHO U 3a CBOS
cmeTka.

IV. Mpoueaypa 3a noaaBaHe Ha xanbu

(1) B cnyyan Ha pedekTtHO dyHKuMoHMpaHe Ha [lpoaykTa, npeau ga
nogagete >anba, TpsbBa Oa ce yBepuTe, Ye BCUYKM Onepauuu,
nocoveHn no-cneumanHo B PwbkoBoAcTBOTO 3a noTpebutens, ca
U3BBPLLUEHU NPaBUIHO.

(2) [MpenopbuntenHo e pa nopjagete xanba HesabaBHoO, 3a
npeanoyvMTaHe B pamkuTe Ha 7 OHW OT 3abenssBaHeTo Ha AedekT B
MpopgykTa. MNoTpebuTen, KOMTO He e NOTPebuTen No cMUcka Ha 3akoHa
oT 23 anpun 1964 r. paxaaHckus koaekc, rybu npasaTa, npou3TuyalLm
OT Ta3u rapaHums, ako xxanbata He 6bAe NogafeHa B CPOK OT 7 AHW. 3.
(3) YBenomsiBaHeTO 3a xanba moxe Aa ce usBbpluw, inter alia, Ha
MSICTOTO Ha 3akynyBaHe Ha lpoaykTa, B rapaHUMOHHOTO obcnyxBaHe
UM nucMeHo Ha agpeca: ,Dedra-Exim” Sp. z o.0., ul. 3 Maja 8, 05-800
Pruszkéw.

(4) MoTpebutensTt Mmoxe Aa nogage xanba, kato nsnonaea opmMynsipa,
goctbneH Ha agpec www.dedra.pl. ("®opmynsip 3a rapaHUMOHHa
npeteHuus").

5. agpecuTte Ha rapaHUMOHHOTO obCcnyxBaHe 3a OTAENHWUTe CTpaHu ca
[ocTbnHM Ha www.dedra.pl. Ako B gageHa cTpaHa HsiMa rapaHUMOHHO
obcnyxBaHe, npenopbyBaMe [a OTNPaBsiTe rapaHUMOHHU NpeTeHuUn
kbM: ,Dedra-Exim” Sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkoéw (Monwa).
6. kato ce wma npeaBug 6GesonacHocTTa Ha [loTpebutens,
M3non3BaHeTo Ha aedekTHus NpoaykT e 3abpaHeHo.

7 BHumaHue: WM3nonsBaHeto Ha AedekTeH MNPOAYKT € OonacHo 3a
34paBeTo M XMBOTa Ha noTpebutens.

(8) M3nbnHeHeTo Ha 3adbiKeHusiTa No rapaHuusaTa ce U3BbpLUBa B
pamknTe Ha 14 paboTHM OHWM OT gartata Ha [ocTaBka Ha AedekTHUs
MpogykT ot MoTpebutens.

(9) Mpeaun pedekTHusaT MNpoaykT Aa 6bAe npeaajeH 3a peknamauus, ce

npernopbyBa Ton Aa 6bae nouncteH. [lpenopbuyBa Ce MNPOAYKTHT,

npegMeT Ha peknamauus, Aa 6bae BHUMATENHO 3aluMTeH OT NoBpeaun

Nno BpeMe Ha TpaHcrnopTMpaHe (npenopbyBa ce NPOAYKTbT, MPEAMET Ha

peknamauus, Aa ce AOCTaBu B OpUrMHanHarta My ornakoBKa).

[apaHUMOHHMAT CpOK Ce YyAbMKaBa C BpeMeTo, Mpe3 KOoeTo

MoTpebutenst He e morbn ga usnonssa [pogykta, obxBaHaT OT

rapaHuusaTa, nopagu gedexT.

[apaHuMsiTa He wW3KMOYBa, OrpaHM4YaBa WM chnvpa npasBaTa Ha

notpebuTtensi, npou3TMYaly OT pasnopeabute Ha rapaHuusiTa 3a

OedekTn Ha npoAaaeHaTa BeL,.

B cvotBetctBMe ¢ uneH 13, naparpadm 1 n 2 ot PernameHnt (EC)

2016/679 Ha EBponenckus napnameHT n Ha Cbeeta ot 27 anpun 2016

r. OTHOCHO 3awuTata Ha Qu3MyeckuTe nuua BbB Bpb3ka C

0bpaboTBaHeTO Ha NNYHU JAHHW Y OTHOCHO CBOOOAHOTO ABMXEHWE Ha

TakvBa daHHM M 3a oTMmsiHa Ha [OupektuBa 95/46/EO ("OP30"), c

HacToswoTo Bu nHgpopmunpame, ye

1. AoMuHUCTpaTopbT Ha Bawwute nWMYHM paHHWM, NOCOYeHUM BbBB
dopmynsapa e DEDRA-EXIM sp. z 0.0. cbe cepganuiie B MNMpyLukos,
Ha yn. 3 Maja 8, 05-800 lNpyLukoB (no-HaTaTbk: ,AgMUHUCTPATOP”).

2. BawwuTe nu4HM JaHHM LWe ce obpaboTBaT M3KNIOYUTENHO C Uen
npoBeXdaHe Ha rapaHuuoHHaTa npouedypa Ha YCTPOMCTBOTO
cbrnacHo cT. 6 an. 1 6yksa “6” ot ObLwuMsa pernameHT 3a 3awuTa Ha
nUYHUTE AaHHu (no-Hatatbk: ,OP3[") MocoyBaHe Ha OaHHUTE e
[06pOBONHO, HO € He0OX0AMMO 3a NPOBEeXAaHe Ha rapaHUMoHHaTa
npouegypa.

3. Bawwute nuyHn paHHM Wwe ce ob6paboTBaT npe3 cpoka Ha
pasrnexaaHeTo Ha NpoBexaaHe Ha rapaHumMoHHaTa npoueaypa v 3a
apxvBHU LEenuM npyv HeobXoAMMOCT OT 3awuTa OT eBeHTyanHute
npeTeHuMn kbM AQMUHUCTPaTOPa He Mo-4bIro OTKONKOTO A0 AaTaTa
Ha JaBHOCTTA WM.

4. BawwuTe NUYHWM JaHHW MoraT ga ce 0bsiBABaT M3KIOYMTENHO Ha
onepatopute, obpaboTBaLuy gaHHUTE B non3a Ha AgMuHucTpaTopa
Bb3 OCHOBa Ha NMUCMEH OOroBOp 3a Bb3rnaraHe Ha obpaboTBaHeTo
Ha NMUYHWTE OaHHW, NPefoCTaBsWM, M.OP. YCIYrM Mo TEXHUYECKU
CcepBU3, XOCTUHT unu obenyxeaHe Ha yeb-canTa, no IT obcnyxsaHe,
Ha Kypuepcka cnyxb6a. [JoctaBuvumte Ha AgmMuHucTpatopa ca
3abJPKEHN 4a OCUIYpSAT 3alMTa Ha NIMYHUTE AaHHW 1 3 OTroBapsiT
Ha M3ncKBaHUsITa Ha AENCTBALLOTO 3aKOHOAATENCTBO, CBbP3aHO ChC
3alWmTa Ha NMYHUTE OaHHM U He MoraT ga M3nonsBaT JOBEPEHUTE
UM NMYHW JAHHW 33 LenuTte, pasnvyHn OT onpeaerieHnTe B JOrOBOP
¢ AoMuHUcTpaTopa.

5. BawwuTe gaHHM HaAMa ga 6bgaT 06paboTBaHM MO aBTOMAaTU3MpaH
HauyvH, B TOBa YMCIO BBLB hopmaTa Ha npodunupaHe, 1 Hama a ce
npefocTaBsT B TpeTa cTpaHa/MexayHapoaHa opraHvM3aums.

6. VmaTe npaBo Ha 4OCTbMN 40 CbAbPXKAHMETO HAa JINYHUTE CU OaHHU U
NnpaBoO BCEKM MOMEHT Aa M Kopuruparte, U3TpUETe, orpaHuduTe
obpaboTBaHeTo UM, MpaBO Aa MNpPexBbprsiTe AaHHWTE, NpaBo Aa
nogageTe Bb3paxeHue.

7. Tlo BcsAkakBM BBMPOCK, CBbp3aHM C obpaboTBaHeTo Ha Bawwurte
NWYHW OaHHM OT AOQMMHUCTpaTopa MOXeTe [a Ce CBbpXeTe Ha
eneKkTpoHeH agpec: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Wmare npaBo ga nogapete xanba fo opraHa, KOMNETEHTEH OTHOCHO
BbMNPOCUTE 3a 3alMTa Ha NMUYHUTE OaHHW;

3micTt

. ®oTorpadii Ta KpecneHHs

. MpaBuna TexHikn 6e3neku

. Onwuc npuctpoto

. BukopucTaHHsa npucTpoto 3a NpusHaveHHM
OBMeXeHHs BUKOPUCTaHHS

. TexHiyHi gaHi

. MigroTtoBka po ekcnnyartawji

. YBiMKHEHHS npunagy

. Excnnyatauis npunagy

10. PerynsipHe TexHi4He obcnyroByBaHHS
11. 3anacHi YacTuHK Ta akcecyapu

12. CaMocCTillHe YCyHEHHS HecrnpaBHOCTew
13. CknagaHHs npunagy

14. MapaHTiNHWI TanoH

Mepeknan opuriHanbHOT iIHCTPYKLT

[eknapauis  BiANOBIZHOCTI [OAA@ETbCA [0  IHCTPYKUii  OKpeMum
OoKyMeHTOM. Y pasi BiAcyTHOCTI Aeknapaduii BignosigHocTi, 6yap nacka,
3BepHiTbCA Ao komnanii Dedra Exim Sp. z o.0.

3aranbHi nNpaBuna TexHiKM Oes3neku BKHOYEHI B MOCIOHMK OKpeMum
BykneTom.

ﬂ MNONEPEOXEHHA. nMMpouuTaiite BCci nonepemkeHHs,
nosHayeHi [ UMM CUMBOJIOM, Ta BCi iIHCTPYKLIi.
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HepoTpumaHHsa HaBedeHUX HWXKYe nonepeKeHb Ta iHCTPYKLIN 3 TEXHIKM
6e3nekn Moxe NPU3BECTU [0 YPaXKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM, MOXEXi
abo cepro3Hoi TpaBmM.

36epiranTe Bci nonepemkeHHs1 Ta IHCTPYKUii ANA noaanbLIOro
BUKOPUCTAHHS.

2. MpaBuna TexHiku 6e3neku

e YgaxHo npodYumatime iHcmpyKuito 3 excrilyamauii. O3Hatiommecs 3
opeaaHaMu KepyeaHHs.

e He Odoseonatiime dimsam abo ocobam, AKi He 03HaUOMIeHi 3
IHCmpyKuiero 3 ekcrinlyamauil, npayrogamu 3 MawuHoK.

e MawuHo MoBUHHI Kopucmysamucsi Minbku Hag4YeHi ornepamopu.
He sukopucmosylime mawuHy 8mOMAEHUM, X80pUM, i 6rIugom
ankoeorsto abo iHWUX HapKOMuKis.

e He npaurolime, kw0 nobnu3y 3Haxo0mbCsi CIMOPOHHI ocobu, dimu
abo meapuHu.

e [lam’smatime, w0 onepamop MawuHU Hece 8idrnosidarnbHicmb 3a
6e3reKy cmopoHHix ocibé ma ix MalHo.

e [1id yac pobomu Hocimb 3axucHe 83ymms 3 HECITU3bKOI MidOW80t0
i 0oszi wmaHu. He npayrotime 60coHix abo y 8ioKpumomy e3ymmi.

o [leped noyamkom pobomu yeaxHo o2nsiHbme micuye i npubepims 8ci
npedmemu, siKi MOXXymb 6ymu 8iOKUHYMIi MawuHo\o.

e [leped nowamkom pobomu repesipme Has8HICMb MOWKOOKEHUX
abo 3HoweHux demaneu. Bci nowkodxeHi abo 3HoweHi demani crid
3amiHumu.

e [Ipayroime minbku npu OeHHOMy abo 2apHOMy WmMmy4YHOMY
oc8imneHHi

e [1id yac pobomu Ha cxunax 3aexou 36epieatime cmilike MOIOXEHHS.

e [1id yac pobomu xo0dimb, Hikonu He 6iXimb.

e SKw0 MawuHa ecmaHoerieHa Ha Kosecax, rnpu pobomi Ha cxumnax
3aex0u pyxalmecs rorepek cxusy, a He 820py i 8HU3.

o bydbme ocobnueo obepexHi npu 3MiHi HanpsMKy pyxy nid 4ac
pobomu Ha cxunax.

e He npauyrolime Ha 3aHadmo Kpymux cxunax.

e bydbme ocobnugo obepexHi, Konu msgHeme MawuHy Ha cebe.

e He 3wmiHolime HanawmyeaHHsi abo napamempu 0gsugyHa abo
cucmem besnexku MawuHU.

e 3anyckaime OdsugyH 8i0nogidOHO 00 IHCMPYKUil, HaseldeHux y
rnocibHuUKy 3 ekcrinyamauii, i mpumatime Hoau nodarii 8i0 pyxomMux
YacmuH MawuHU.

e Tpumalime pyKku ma Hoau rodari 8i0 pyxoMux 4acmuH MawuHU.

e Hikonu He nidHimalime ma He nepemiwylime MawuHy mnid 4ac
pobomu OsueyHa.

e 3ynuHalime dguayH, Konu gidxodume 8i0 MawWUHU.

o [lepekoHalimecs, wo aci rnyckoesi 6rioKyeaHHs ma 3acobu KOHMPOITo
npucymHocmi  orepamopa  (QyHKUIOHYIOMb  HanexXHUM YUHOM.
PezynspHo nepesipsitime ix.

e 3abopoHsembcs eKcnnyamysamu 2a30HOKOCapKy be3
8CMaHoBIEHO20 Ha Micye o8HO20 KOHmMeliHepa Orisi mpasu abo 6e3
8CMaHOB/IEHUX Ha Micuye CaMO3aKpusHUX 020P0OXEeHb Ha
8usaHmMaxyearnbsHOMy 0meopi.

o Yepes ennus wymy i eibpauii, a makox 6UX/IOMHUX 2a3ig, Wo
sudinsrombca 0sueyHoM, nid 4Yac pobomu pobimb peeynspHi
rnepepsu.

e [lidmpumyiime 2a30HOKOCapKy 8 HanexHomMy pobo4yomy cmaHi. Bci
pobomu 3 mexHi4Ho20 0bcrly208y8aHHsI ma 3amiHU 8UKOHyUme rnpu
B8UMKHEHOMY O8UZYHI.

MpaBuna 6e3nekn ANA ABUTyHIB BHYTPILLHbOIO 3ropsiHHA
YBATA lNMapu nanbHOro € f1erko3aMMmcTMMU.

e 3b6epicalime nanueo 8 creuyjanbHO MPU3Ha4YeHUx Ons UYbo20
EMHOCMSIX.

e 3anpasnsime nanueo Ha 8idkpumomy rosimpi. He nanime nid 4ac
3anpasku.

e [lonusalime nanueo neped rnoyamkom pobomu. He sidkpydylime
Kpuwky nanueHoeo baky | He 3anpaensime nanueo npu
npautoroyomy abo 2apsiHomy OguzyHi.

e Y pasi posnusy nanuea He 3aryckalime mMawuHy. Bid'idbme 8id micus
posnusy ma yHukalime Oxepen 3alMaHHA 0O  08HO20
8unNaposysaHHs nasnauea.

e He 3anyckaliime dsueayH y 3akpumomy MpuMiUeHHi, 0e MOXymb
Hakoruyvysamucsi Hebe3rneyHi napu 4adHo2o 2asy.

e 3meHwimb nonoxeHHs OpOCenbHOI 3acriHKu rneped mumM, $K
BUMKHYMU O8U2YH.

e Hikonu He 3b6epicalime mMawuHy 3 nanueoMm y baky 8 3akpumomy
npumiweHHi, de MoXymb Hakonuyyeamucsi Hebe3aneyHi napu.

o [leped mum, sk nmocmasumu MawuHy Ha 3b6epieaHHsi, Oalme
d8u_yHy NOBHICMIO OXONTOHYMU.

e Bucywytme nanusHuti 6ak minbKu Ha 8i0Kpumomy rnosimpi.

HopnatkoBi 3acTepexeHHA Ans 6eH3MHOBUX ra30HOKOCapPOK
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e Hikonu He mopkalimecsi Koxyxa euxsionHoi mpybu abo pebep
padiamopa, konu dguayH eapsyul, Yepe3 Hebesneky oniky mina. 1id
yac pobomu maki KOMMIOHeHMU, 5K euxsonHa mpyba, 0guayH ma
iHwi roeepxHi 0Oocsiecaromb  Oyxe 8ucokoi memnepamypu!
83sepmatime ysazy Ha MapKysaHHs1 Ha 8UpPOObi.

e [lpu 3HAMMI ma 8CmaHo8eHHI pixy4o2o Oucka odszatime poboui
pyKasuyj.

e He 3anosHwlime nanueHuli bak 00 Kpar Macro3anusHoi
2oproguHu! 3anuwme mpoxu micuyss Onsl pO3WUPEHHST BeH3UHY.
lNepekoHalimecs, W0 Kpulka nanueHoeo baka HadiliHo 3amsieHyma
nicrns 3anpasku.

e HezaliHo 3amiHimb 3HOweHUl abo MowKoOXeHul pixy4ul Ouck
HOBUM.

e [lidmpumyiime ealiku, 60r1mu ma 28UHMU 8 HareXXHOMy cmaHi, wob
6ymu ernegHeHUM y be3rneyHil pobomi MawuHu.

e 3aex0u 3ynuHsitime dsuayH i gutimaltime WHYpP XUB/IEHHS 3 PO3eMKU
neped: YUWEHHAM, MEexXHIYHUM 06CiTy208y8aHHAM abo PeMOHIMoM
2a30HOKOCapPKU.

e Onepamop abo kopucmysay Hece 8i0nosidanbHicmb 3a HewacHi
sunadku abo Hebesneky Onsa iHwux adel abo HasKOMUWHBLO20
cepedosuwya.

3. Onuc npuctpoto

Puc. A: 1.pyyka, 2.Baxinb ranbma, 3.Baxinb 34YenneHHs MNpuBOAY,
4.pyyka Tpoca cTapTepa, S.kpuwka nanuBHoro 6aky, 6.Kpwka
MacnsiHoro 6aky, 7.TpaBo3bipHuK, 8.Baxinb perynioBaHHsA BUCOTH 3pi3y,
9.6iuHun Bukua, 10.MpoBig ONA NIAKMIOYMEHHST CBiYKM 3anasntoBaHHS,
11.noBiTPsHWIA inNbTP, 12.rNyWwHUK, 13.pyyKa perynioBaHHS LWBUAKOCTI.
14.naHenb.

4. BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHSAM

MawunHa npu3HayeHa [AnNA  CKOLYBAHHA MPUPOAHOI  TpaBu  Ha
npucagnbHux ainsHkax i B cagax. byab-aki cnpobu moamdikysatn abo
npucTocyBaTu ii ANS iHWKX uiner 3abopoHeHi.

[lonyckaeTbCA BWMKOPUCTAHHA MALIMHW B PEMOHTHO-OyAiBEenbHUX
poboTax, PEeMOHTHMX MaNCTepHHAX, aMaTopCbkux poboTax npu
AOTPMMaHHI yMOB eKcnnyaTauii Ta [OoMyCTUMUX pexumis  poboTwu,
BUKNaAeHUX B iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii.

5. O6bMexxeHHA BUKOPUCTaHHA

MawwuHy He cnig BUKOPUCTOBYBaTW ANS KOCIHHA OyXe BUCOKOI abo
MOKPOI TpaBW.

Bepctat MoXHa BMKOPUCTOBYBATW TiflbkW BiAMOBIAHO A0 "[o3BONeHux
YMOB eKcnnyarauii”, HaBegeHUX HKYe.

3abopoHseTbCA Takox 06pobnATK MaTtepianu, siki He onucaHi B po3gaini
"3. BUKOPUCTaHHSA MalUMHW 3a Npu3HayYeHHsM". HecaHKUiOHOBaHi 3MiHM
MeXaHi4HOI Ta enekTPUYHOT KOHCTPYKLIi, Byab-aki mogudikauii, onepauii
3 TexHiYHOro obCnyroByBaHHs, He OMMCaHi B IHCTPYKLIi 3 ekcnnyartauii,
BBaXalOTbCA HE3aKOHHWMW | Npu3BOAATbL [0 HeramHoi BTpaTu
rapaHTiHMX npas, a Aeknapauis BignoBiAHOCTI CTae HeAiNCHO.
BukopucTaHHa He 3a npu3HayeHHsM abo BUKOPUCTAHHSA, WO He
BiAgnoBigae iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauil, NpU3BOAUTbL OO HeramHoi BTpaTu
rapaHTiHuX npas.

[Honyctumi ymoBu ekcrinyatauii
MpucTpiii NnpyaHaveHuit nuwe ans poboTn Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
He BukopucToBy#iTe NpUCTpIl Nig Yac onagis Ta nig Yac Hebeanekn
ypaKeHHsi 6rnckaBKoto.

6. TexHi4Hi paHi

Mopenb DED8726-46H1
LLnpuHa pisaHHs [Mm] 460
MoTyxHicTb ABuryHa [kBT] 3,4
PoGounii 06'em asuryHa [cm3] 145
MakcumanbHa Yactota obepTaHHsa ABuryHa [06/xs] 2800
Maca arperary [kr] 34
BucoTa pisaHHsa [MM] 25-75
0O6'em macnsHoro 6aka [n] 0,4
0O6'em nanueHoro 6aka [n] 0,9
[apaHTOBaHUi piBeHb 3ByKoBOI NoTyxHocTi LWA [aB(A)]. 96
PiBeHb 3ByKOBOro TMCKy Ha poboyomy micui onepatopa LpA [gB(A)]. 88,8
HeBusHayeHicTb BuMiptoBaHHs K ans LpA [aB(A)]. 1,9
PiBeHb 3BYyKOBOI noTyxHocTi LWA [aB(A)]. 93,3
HesusHayeHicTb BuMiptoBaHHs K ans LWA [aB(A)]. 1,9
BHayeHHs Bibpauii ah [m/c2]. 4,53
HeBusHayeHicTb BuMiptoBaHHs K ans sibpauii [m/c2]. 1,5

IHcdbopmauis npo BiOpauii Ta Wwym
KombiHoBaHe 3Ha4eHHs Bibpauii ah i HeBM3HaYeHICTb BUMiptOBaHHSA Byru
BU3HaudeHi BiagnosiaHo Ao EN ISO 3744:2010 i HaBeaeHi B Tabnuu,.



BunpowmiHioBaHHs wymy 6yno Bu3HaveHo BignoBigHo o EN ISO

3744:2010, 3HayeHHs HaBeeHi BuLLe B Tabnuui.
LLlym Moxe Npu3BecTM A0 MOLIKOMKEHHS CRyXy,

A\ CpyHro & _
3aBXau BUKopUctToByuTte 3acobu 3axuUcTy opraHiB

cnyxy nig yac po6oru!

3asBneHe 3HayeHHs 3aranbHoi Bibpauii 6yno BMMIipsiHO BiAnNoBigHO OO
cTaHgapTHOrO MeTody BuNpobyBaHb i MOXe BMKOPUCTOBYBATUCS NSt
NOPIBHSIHHA OOHOro obnagHaHHA 3 iHWKUM. 3asiBNeHui piBeHb Bibpauii
TakoX Moxe OyTu BMKOPUCTAHWM AN nonepedHboi OUiHKW BNNMBY
BibpaLii.

PiBeHb BibpaLji nig Yac dakTUYHOro BUKOPUCTAHHSA 06nagHaHHA Moxe
BiApI3HATUCA BiO 3asBNEHUX 3HA4YeHb, 3anexHo BiO BMKOPUCTAHHA
pobounx iHCTPYMEHTIB, 30Kpema Tumy 3aroToBKM Ta HeobXigHOCTI
BM3HAYEHHsI 3ax0iB ANs 3aXUCTy onepaTopa. [1ns TO4YHOT OLiHK/ BNUBY
B pearibHMX YMOBax ekcrryaTauii HeobxioHO BpaxoByBaTV BCi YaCTUHU
poGoyoro umMkny, BKMOYaK4M nepioau, KonuM mallvHa BUMKHEHa abo
KONu BOHa yBiIMKHEHa, ane He BUKOPUCTOBYETLCS A poboTu.

7. MigroToBKa go ekcnnyaTauil
ACTPYHKO Bci nmigrotoBui  po6oTtu
BiAKNIOYEeHOMY Big Mepexi

npunagi.

BUKOHYyWTEe  npu
€NeKTPOXMBIEHHSA

36ipka py4ku

3'eAHaliiTe HKHIO YaCcTUHY PYYku rBuHTamu (puc. b, 1) 3 enemeHTamu

kopnycy Hag 3agHimu konecamu. (man. b, 2)

BcTaHOBITL BEPXHIO YacCTWHY PYYKM Ha HWKHIO YacTWHY, 3akpinitb

rBuHTamu (puc. b, 3), wanbamum Ta 6apawukoBumu raikamu (puc. b, 4).

BcTaHoBneHHs JoaaTKoBOI NaHeni Ha pyyky

BcraHoBiTb godaTkoBy naHenb Ha  3ibpaHy pyuyky, MPUKPYTiTb

NpoinNboBaHi HakNagky 40 PyYKy LWypynamu, WO NayTb B KOMMNMEKTI.

BcTaHoBMneHHSA TpoOCiB Ha pyyKy

MpoTArHiTL ranbMiBHWI TPOC Yepes OTBIp y Baxeni ransma (puc. C, 1), a

TPOC MPUBOAHOTO 3YENSIEHHS - Yepe3 BaXinb MPUBOAHOTO 34emnsieHHs

(puc. C, 2). [lepekoHamTecsi, WO BOHW HaAiNHO 3akpinneHi i He

BMNagaloTb.

Kocapka Moxe npautoBaTV B TpbOX PeXMMax: KOCIHHA 3i 36opom

CKOLLEHOI TpaBu B TpaBO3bipHWMK, KOCIHHS 3 GOKOBMM BUKMAOM, KOCIHHS 3

MYTbYYBaHHSIM.

Hikonu He BMKopuCTOBYWTE KOCapKy 6e3 BCTaHOBMNEHOro TpaBo3bipHuKa,

60KOBOrO LWMTKa abo WUTKa ANs MynbYyBaHHS.

BubepiTb 0aMH 3 TpbOX pexXumiB i AOTPUMYWTECH iHCTPYKUIN MO
CTaHOBL

MpuHumn pobotn | TpaBo3bipHWK | BiYHKMI 3axcHKUI KoXyX |  Mynbuytouni
ANSt BUBAHTaXEHHS! LNTOK
36upaHHs B + B B
CMiTTEBMIA Bak
Biune _ . .
BUBAHTaXXEHHS
MynbyyBaHHsS - - +

(3Hak «+» BKa3dye Ha Te, O akcecyapu NMoBWHHI OyTu BCTaHOBNEHi Ans
NEBHOro pexmmy poboTu, Todi SK 3HAK «-» BKa3ye Ha Te, LUO BignoBigHi
akcecyapy NOBWHHI ByTY 3HSATI).

BcTaHoBReHHs1 TpaBo36ipHUKa
Mip Yac KOCiHHA TpaBuM 3 BCTaAHOBMEHUM TPaBO3BipHWMKOM: MigHIMITH
3a0Hin  3axucHuMm koxyx (man. D, 1), Tpumalwouucb 3a pyuyKy
TpaBo3bipHuka (Man. D, 2), i 3a gonomorot raykis Ha TpPaBo3GipHUKY
3a4eniTb MOro 3a NnaHKy Hag BUMYCKHUM OTBOPOM kocapku (Man. D, 3).
OnycTiTb 3aAHi 3aXUCHUI KOXYX.

BcTaHoBneHHA 6OKOBOro 3aXMCHOro KoXyxa ANns BUKMAY TpaBu
Mpw KOCiHHI TpaBy 3 GOKOBUM BUKMAOM: NiAHIMITL OOKOBUIA 3axXMCT (Marn.
E, 1) i BcTaHOBITb 3axmcT 6okoBoro BukMay (Man. E, 2). MepekoHanTtecs,
LLIO 3aXWCT 3aKpinneHun NpaBubHO i He BUNagae.

BcTaHOBNEHHA 3aXMCHOrO KOXyXa Ans MynbyyBaHHA

AKWOo BM MraHyeTe KOCUTK TpaBy 3 MyIbYyBaHHAM: MiOHIMITb 3agHin
3axucHUi  koxyx (man. F, 1), BCTaHOBiTb 3aXUCHUIA KOXyX Ans
Mynb4yyBaHHs (man. F, 2).

Kocapka ocHalleHa YOTMPUTaKTHUM [ABUTYHOM, SKUIA NocTayaeTbcs 6e3
MoTOpHOro macna. Mepea nepLinM BUKOPUCTaHHAM HeobXiAHO AonuUTW
macrno.

[OonuBaHHA MOTOPHOI ONIMBU

Mepepn 3anyckom mMaLLMHW BiOKPYTiTb KPULLIKY Macro3anvBHOi FOprioBUHN
(man. G. 1) i 3anuiiTe Macno, npM3HayeHe ANA YOTUPUTAKTHUX OBUTYHIB,
Y KiNbKOCTI, 3a3HaYeHil y TEXHIYHUX XapakTepucTukax (makc. 0,4 n). Mig
Yac 3anvBaHHS ONMBM BUKOPUCTOBYMTE MilKy, peTenbHO BUTMpanTe
NponuTy OnuBY.

MepeBipka piBHA onuBu

Micna neplioro 3anpaBrieHHs1 3avekanTe Kinbka XBWMAWH i nepesipTe
piBeHb onvBu. [ns uboro niarotynTe 6€3nunoBy raHyipKy Ans YULLEHHS.
BukpyTiTe MacnsHy npo6ky i NpoTpiTh Lyn ounyBayem. MNoTim BCTaBTe
LLyn B ONIMBHY rOPfIOBMHY, 3aKPYTMBLUM MOro A0 YNopy, a MNoTiM 3HOBY

BUTAMHITb. KOnu wyn BUAHATO, piBeHb ONMBWM NOBUHEH 3HAXOAUTUCH MiX
MiHIMarbHOIO Ta MaKCMMasbHOK BiAMITKOO.

3anpaBka

Mapn GeH3nHy € nerkosanmucTmMu. 3anpaBnsnTe NanuBo TiMbKW Ha
BigkpuTOoMy noBITpi. He nmanitb nig yYac 3anpasku. lig yac 3anpaBku
AOTPUMYNTECh YCIX pekomMeHaauin, BuknadeHux y poagini «lpasuna
TEXHikn 6esnekun».

BiakpyTiTb kpuLwKy nanueHoro 6aka (man. A, 5). 3anoBHiTb nanueHuni HGak
HeeTunoBaHuM 6GeH3nHoM 95 3a [OMOMOrow BOPOHKU B KiNbKOCTI,
3a3HayeHin B TEXHIYHWMX XapakTepuctukax (He 6inbwe 1 n). He
nepesuLLyTe MakcMarsbHuii piBeHb nanuea (man. |, 1). Y pasi posnusy
nanuea peTeribHO BUTPITb MO0 3arnmLLKK.

PerynioBaHHA BUCOTU CKOLLIYBaHHSA

[Ins perynioBaHHsi BUCOTM 3pi3y NOTAMHITb perynoBarnbHuiA Baxinb (man.
A, 8) y HanpsiMKy Koreca i MoBepHITb A0 BiAMNOBIAHOrO Xpanosuka (Marn.
H). BubepiTtb BignoBiaHy BMCOTY 3pi3y BiAMoOBiAHO A0 BUCOTW TpaBu, siKy
NOTPIGHO CKOCUTU. AKLLO TpaBa BMCOKA, NMOYMHaTE KOCUTU 3 HanBinbLLOT
BMCOTM, MOCTYMOBO 3MEHLLIYIOUM i NpY HEOBXiAHOCTI.

8. YBiMKHeHHs npunagy
Mepepn 3anyckom NpucTporo HeO6XiAHO BUKOHATH

A CprHKO Aii, onucaxi B po3saini "MiaroroBka go po6otn™.

Mepen 3anyckom MalLMHM 0GOB'I3KOBO BMKOHAWTE Aii, onvcaHi B po3aini
«MigrotoBka oo po6oTny».

Mepen 3anyckoM MallMHW MepekoHamTecs, WO Bci Baxeni (ranbmo,
MydTa NpMBOAY) NPaLOIOThL HAaNeXHUM YMHOM. PerynsapHo nepesipsinte
ix poborty.

3anyck ABUryHa

MpuTucHITE Baxinb ranbma (Man. J, 1) 4o pyKOSATKM i yTpUMyITE Woro.
MoTarHiTe 3a pyyKy WHypa cTapTepa (man. J, 2), wob 3anyctuti ABUryH.
Axwo 3anyck He BigOyBCS 3 NMepLuoro pasy, NOBTOPITb OnepaLiio, BeECb
yac TpMMalouu ranbMiBHWUIA BaXinb NPUTUCHYTUM 0 PYKOSITKU.

Axkwo BiANYCTUTM ranbMiBHUA Baxinb, OBWUIyH 3ynuHUTbCA. [licns
BiAMyCKaHHA Baxens ranbma ABUIYH i piKyye MOMOTHO MOXYTb Lie
nesikuii yac obeptatucs. [lepekoHanTecs, WO [ABWUNYH MOBHICTHO
3YNVHMBCS, MEpPLU HiXX NPOAOBXyBaTW poboTy.

3anyck npuBogy

YTpuMytoum Baxinb ranbma, iHLLIOK PYyKOK MOTATHITbL BaXinb 34enneHHs
npuogy (man. A, 3) y Hanpsmky go pykoatku. (Man. A, 1) byabte
ocobnmeo obepesxHi Ta 3anmarite 6e3neyHe NoMoXeHHs - Kocapka NnovHe
pyxartucsi Bnepeg.

Akwo BignNycTUTN Baxinb 34enneHHs npusody, Npveig synuHutees. i
yac pyxy 3agHiM Xo4oM, po3BOPOTY i T.M. BiANYCTiTb BaxXinb 34enneHHs
npuBoAy i MaHeBPYWTE KOCAPKOKO BPYYHY.

9. EkcnnyaTtauis npunaay

lMepen moyaTKkoOM KOCIHHS onepaTop MOBMHEH O3HaNMoOMUTUCH 3 yciMa
npaeunamu TexHikv 6esnekun, BUkNageHMmu B nn. 2.

lMig yac KOCiHHSA TpaBu pyxantecs no NpsAMIN MiHii, BHaxnecT (Tak, Lwob
HaCTYMHWUIA NPOXiA NepekpuBaB YacTuHY nonepeaHboro). MNig Yac KoCiHHA
3 TPaBO3bipHMKOM perynsipHo nepesipsinTe, Wob BiH He OyB 3abUTUIA.
AKLLO LbOro He pobuTw, Lie MOoXe NPU3BECTN A0 3aCMiYEHHS BUMYCKHOIO
OTBOpPY KOCapKMu.

[na cnopoxHeHHs TpaBo3bipHWKa HEeobXiAHO 3ynWMHWUTM  Kocapky
(BignycTuTK Baxinb ranbma - man. A, 2).

Mepepn 3HATTAM TpaBo36ipHMKa NepekoHanTecs, Lo BOK PiXKy4MX HOXIB
3yMUHUBCS.

3HimariTe TpaBo3GipHMK Yy MOpPsAAKYy, 3BOPOTHOMY MOPSAKY KPiMneHHs
(man. D).

Mepen TUM, Sk BCTaHOBMTM TpaBo36ipHUK Ha MicLe, NepekoHanTecs, Lo
BVNYCKHWI OTBIp HE 3abUTWIA CKOLLIEHOK TPaBoKo.

MMig yac KociHHA 3 BOKOBUM BUKMAOM pyXxawTecs, rnoBepTakym niBopyy,
W06 YHUKHYTV BUKMAAHHSA TPaBW Ha HECKOLLEHY YacCTVHY ra3oHy.

Mpyn KOCIHHI 3 MynbYyBaHHAM mMoApibHeHa TpaBa PiBHOMIPHO
PO3MOAINAETLCA KOCAPKOK MO rasoHy. MynbyyBaHHS (Takox Bigome sK
MyInbYyBaHHS) NPV HOPMarnbHOMY BUKOPUCTAHHI ra3oHy 3axuLiae I'pyHT
Bif, HAAMIpHOI eposii, a nogpibHeHa TpaBa 6ioNoriYHO PO3KNagaeTbCs,
yOo0pHoYM ra3oH.

Ons ontumanbHoi poboTM NPUCTPOID TpUMaNTE WKOro B YUCTOTI.
PerynspHo BumuKaTe npucTpini mig yac poboTtu Ta nepesipsiiTe, LWo6
CKOLLEeHa TpaBa He 3abuna XoAeH 3 OTBOPIB AN BUKUAY.

10. PerynsipHe TexHi4yHe o6CnyroByBaHHSA

A\ CpyHio

erneKkTpoMepexi.

BukoHyiTe  Bci
o6cnyroByBaHHs,

onepauii 3  TexHiYHoro
BiQKMIOYMBILM NPUCTPIA BIg

Big'egHaHHA CBiYKM 3anantoBaHHSA
[icns BUMKHEHHS Ta OXONOMXKEHHS Npunagy Big'egHanTe 3'egHyBanbHUN
kabenb (Man. M, 1) Big cBiukM 3anantoBaHHsA (Man. M, 2).

OuuLyeHHA
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MigTpumynte npunag y uictoTi. Iig Yac YMLEHHs HaxuniTb NPUCTPIn
Habik Tak, Wwob kapblopaTop 3HaxXOAUBCS 3BEPXY, @ MYLUHUK - 3HW3Y.
Bupanitb HakonuyeHy TpaBy BCepeauHi KOprmycy TynuM [epeB'sHUM
iHCTpymeHTOM. 3BepTaiTe ocobnuBy yBary Ha rocTpi kpai nesa - icHye
PV3NK MOPaHEHHS.

PerynsapHo ounwante TpaBo3bipHMK MICMA KOXHOIMO BUKOPWUCTaHHA Ta
nepesipanTe NOro Ha HasABHICTb NOLLKOAXKEHbD.

Ounwanite KoOpnyc rasoHOKOCapkuM 3Bepxy Ta iHWi KOMMOHEHTM 3a
[ONoOMOorolo  M'akoi  TKaHuMHM  abo  cTUcHeHoro  mosiTpsA. He
BUKOPUCTOBYMTE PO3YMHHMKM abo Muiodi 3acobu, BOHM MOXYTb
NOLUKOAUTN KOMMOHEHTH!

By3on pixky4oro Hoxa

Mpy BMKOHaHHI POBIT 3 TEXHIYHOrO OOCYroBYBaHHSI PiXKy4oro Hoxa B
360pi 3aBXaun HagsranTe 3axvCcHi pykaBuUYdKK | 3BepTaiiTe ocobnmy yBary
Ha rocTpi Kpai Hoxa.

3HiMatoum abo BCTaHOBMIOWYM  piXyunn Hix, 3abesneute cebe
nepes'sHUM Bpyckom, sikuid Byae cnyxutu ans gikcadii Hoxa, wob BiH
He obepTaBcs nif Yac BiAKpy4vyBaHHS.
He Tpumante HiX ronuMmu pykamu
BigKpy4YyBaHHs!

Byson pixyyoro Hoxa cknagaetbcs 3 pydku (man. L, 4), noasiiHoro
pixyyoro Hoxa (man. L, 3), wanbu (man. L, 2) i reuHTa (man. L, 1). 3a
[OMOMOro0 rakoBOro Krtoya ocnabTe i 3aTsrHiTb rBUMHT. PosTaluyinte
Wwawby Tak, LWob ii yBirHyTa cTopoHa Gyna 3BepHeHa 40 HOXa, a onykna
- no GonTa.

CBiyka 3anantoBaHHA

Micna TexHiyHoro oOGCNyroByBaHHA peTENbHO 3aTArHiTb  CBiUKY
3ananioBaHHsA. Ceiuka He noBumHHa OyTu 3aTArHyTa 3aHaaTo criabko
(modT, sAKMA BigvyBaeTbcA nig nanbuem) abo 3aHagTo Tyro (He
BMKOPUCTOBYWTE AN 3aTAryBaHHA CBiYKM MOAOBXEHi Baxeni abo
eNeKTPUYHI KItodi).

PerynspHo nepesipsaiiTe CTaH CBiYKM 3anantoBaHHs. Takox nepesipsnte
3'egHyBanbHUA  kabenb CBiYKM Ha HasIBHICTb 3HOCY, TpiwWuH abo
NOLLKOOXKEHHS i30msLji.

BUKpyTiTb i 3aTArHITL CBiYKy 32 4OMOMOIOI0 CBIYKOBOIO KNtoya.

OuncTiTb eneKkTpoaM CBiYKM 3a [OMOMOro APOTSHOI  LWiTkn. 3a
[0MOMOrOH0 Lyna nepeBipTe BiACTaHb MiX eNeKTpogamMu - BOHa NOBUHHA
ctaHoBuTn Big 0,7 8o 0,8 mm.

MepeBipka piBHA onuBY, 3NMB ONIMBU

[na nepesipkn Ta NOMNOBHEHHSA PIBHA ONMBK AiTe, SK ONMCaHo B po3aini
7 IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii.

OnuBy MOXHa 3MUTU 4Yepe3 3MMBHY MpoOKy, ska 3HaxXoAuTbCs nif
ropfioBMHON nig npobkoto 3anmBHOi ropnosuHn (man. O, 1). He
JonyckawTe nponvBaHHs BiAnpaLboBaHOi ONMBU Ha 3eM1to - 36epiThb Ti y
BiAMOBIQHY EMHICTb Ta YTUMI3ynTe 3rigHO 3 MiCLEEBUMU HOPMaMMW.

nig  4ac 3aTdaryBaHHA Ta

OuunLLeHHsA NOBITPsIHOrO iNnbTpa

HaTtucHiTb Ha 3acyBku (Man. N, 1), 3HiMITb KPULLIKY NOBITPAHOro GinbTpa
(man. N, 2). BcepeguHi 3HaxopsaTbcs 2 inbTpu: rybyactum inbtp
nonepeaHboro ountleHHs (Puc. N, 3) i knwexbkosuin inbTp (Puc. N, 4).
Ao DiNbTPU NOLLKOMKEHI, iX HEOOXiAHO 0OOB'I3KOBO 3aMiHUTH.
Ouuwaiite inNbTPU CTUCHEHUM MOBITPSM, NPOAYBAKYN iX 3cEepennHU
Ha30BHi. He BMKopucToByWiTE LWiTKM a0 MUIoYi 3acobm!

M'sikoto TKaHMHOO BUTPITL Bpya 3 ocHoBM dinbTpa (puc. N, 5), ocobnmso
cTexauu 3a TuM, Wob HiYoro He NoTpanuno B OTBOpU i NoBiTponposia!
BcTaHoBITL inbTpy B 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

3nuinTe nanuBo

Mpw 36epiraHHi npunagy Ginblie MiCAUS 3NMIATE NanuBO 3 ManMBHOIO
6aka, a Takox 3 kapbtopatopa. KapbropaTop 3HaxoaMTbCsA 3a KPULLIKOKO
nosiTpsHoro dinbTpa (man. A.11). BigkpyTiTe 3nMBHWIA TBUHT Ha
KapObtropaTopi Ta 3nuiTe 3anuwkn nanvea 3 kapbiopaTtopa y BiAnoBigHY
E€MHICTb. PeTenbHO BUTPITb 3anuLuLKM nanvea.

PerynioBaHHA HaTAry Tpoca

AKWwo KopucTyBay He Mae AOCTaTHIX 3HaHb i AOCBIAQY perynoBaHHs, He
BMKOHYWTE OMMCaHIi H1XYe Ajii CaMOCTIlHO - B TaKOMY BUMaAKy 3BEPHITbCS
[0 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

Y npoueci ekcnnyaTtauii MawWHW ranbMiBHUA i NPUBOOHWIA TpOCU
NPUPOOHUM YMHOM 3HOLLYKOTLCS | pO3TAryloTbes. 3a HeobXigHOCTI
KOPMCTyBay MOXe CaMOCTIHO BiAperynioBaTu HaTAr TPOCiB.

PerynioBaHHSA ranbmiBHOro Tpoca

PeryntoBanbHuii rBUHT 3HaXOANUTLCS NMOPYY 3 KPULLKOK nanueBHoro baky
(man. P). LWWo6 BigperynioBaT ranbmiBHWA Tpoc, ocrnabte ob6uagi
KOHTpravikv. lNepemilleHHsi TBUHTa B HaMpsiMKy A0 3aA4HbOI YacTUHU
ra3oHOKOCapkn MOAOBXYE pPoOOOYY YacTUHY LMTa, TUM  CaMuMm
36inbLUytoun HaTar Tpoca. [licna npaBUNbHOrO perynioBaHHA 3aTArHITh
KOHTprawku.

PerynioBaHHA Tpoca NpUBOAHOI Myd)TU 34ensieHHA

PerynioBanbHWN BUHT 3HaXOOUTbLCA B HWKHIA 4acTUHI  PYKOSITKM
kocapku. OcnabTe KoHTpraiky (puc. R, 1). Bigkpy4yBaHHS KpULLOK GPOHi
(man. R, 2 i 3) npusBege 0o NofoBXeHHS pobo4oi YacTUHW BGPOHI, Lo
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36inblWMTL HaTsr Tpoca. [licns npaBUMbHOMO pErynioBaHHS 3aTArHITbL
KOHTpramnky.

36epiraHHs Ta TpaHCNOPTYBaHHA

Konun npucTpivi He BUKOPUCTOBYETLCS, 36epiranTe Moro B HEAOCTYNMHOMY
ans piten micui. Mpunag Ta iHWI KOMNOHEHTW, 3ragaHi B 36ipui, cnig
TPaHCMOPTYBaTK, HACKIMbKA LEe MOXMIMBO, B OpUriHambHiA ynakoBLi,
TakMMm u4mHOM, wWO6 He nigAaBaTM iX BNNMBY LWKIAMMBUX YMOB
HaBKOMMWLLHBOIO CepeaoBULLA, TakMX sIK: BOMOriCTb, aTMocdepHi onaaw,
BMcoka Temnepatypa (suwie 50°C).

I'padcbik nepeBipok
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MepeBipku, siki MOXXHa NPOBECTM CaMOCTIIHO
MoTtopHa onusa  |[Nepesipka X
3amiHa X X
MoBiTpsHWI Mepesipka X
dinbTp OuuLeHHs X
3amiHa X
Caiuka MNepesipka Ta X
3anantoBaHHs HanawTyBaHHs
3amiHa X
ManveHuiA 6ak YuncTka X
HaTtar Tpoca MepeBipka X
PerynioBaHHs X
Manveonposig Mepesipka X
3amiHa X
Texornsau NpoBoasTbCsi B aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI
3a3op knanaHa MepeBipka Ta X
HanawTyBaHHs
Kamepa 3ropsiHHsi | OumLLeHHs X

11. 3anacHi YacTUHM Ta akcecyapu

[nsa npuabaHHs 3anacHUX YacTUH Ta akcecyapis, byab nacka, 3B'skiTbCst
3 komnaHieto Dedra Exim Service. KoHTakTHi faHi MOXHa 3HanTW Ha
cTopiHUi 1 uporo nocibHuka.

BrKopycTaHHst HeopuriHanbHNX AeTanei (piKy4yux HOXIB TOLLO) MOXe
NpU3BECTU [0 NOLLKOKEHHS ra30HOKOCAPKY i, B KpaiHbOMY BUMagAKy, A0
CEepNO3HUX TPaBM.

DED87307 - Hix ans kocapku, DED87316 - nosiTpsHui oinbTp,
DED87312 (F7RTC) - cBidka 3anantoBaHHsi, DEGLO7A - onuea 0,6 n,
DEGLO7B - onvBa 1 n

Mpy 3amoBneHHi 3anacHnx YacTuH, Byab nacka, BkadynTe HoMep napTii
Ha 3aBOACbKIN Tabnuyui Ta HoMep AeTani 3i cknaganbHOro KPecrneHHs:.
[MpoTarom rapaHTiMHOro TepMiHy PeMOHT 3A4IMCHIOETLCA BiAMOBIAHO A0
YMOB rapaHTiiHoro TanoHa. byap nacka, nepegante HecnpasHW BUPiO
OnA  peMOHTYy 3a Micuem npuabaHHs (npopdaselb 3000B'A3aHUN
NPUAHATU HecnpaBHWIA BUpiO), HadiwniTb Woro A0 LUEHTpanbHOro
cepBicHoro ueHTpy Dedra Exim abo Hagiwnite Moro [o CepsiCHOro
LEHTPY, HaWbNMXXYOro A0 BaLLOrO MICLSt IPOXUBAHHS (CMUCOK CepPBICHUX
LueHTpiB Ha cawTi www.dedra.pl). Byab nacka, gopavite 3amnoBHEHWN
rapaHTiiHuiA TanoH. llicna 3akiHYeHHs rapaHTiHOro TepMiHy PEeMOHT
3AINCHIOETBCA  LeHTpanbHUM  CepBICHUM  LeHTpoMm.  Hagiwnitb
HecrnpaBHW BWPIO [0 CepBiCHOrO LEHTPY (BMUTpaTM Ha nepecunky
onnavye KopucTyBau).

12. CamocTitHe yCyHEeHHS1 HecnpaBHOCTeN

Mepen caMoOCTIMHUM YCYHEHHSIM HecrnpaBHOCTEW BiA'eaHanTe
NPUCTPIN Big AXepena XUBMEHHS.

Mpobnema MpuumnHa PiweHHs
Hectaua nanbHoro LOonutn nanueo
MoraHa sikicTb 3nuTn nanueo 3 6aka i
nanbHoro kapbtopaTopa, 3aMiHUTK
[BuryH He
nanvBeo
3aBOAMTbCSA
HenpaBunbHO MepeBipTe NigknoyYeHHs
nigknoYeHa ceidka CBIYKM 3anantoBaHHs,
3anarntoBaHHs Bigperynonte noro




Csivka 3anuta
nanveom

3HiMITb CBiYKy 3anantoBaHHs,
OYUCTITb, BUCYLLITB i
BCTaHOBITb Ha Micue

3amiHnTK CBiYKY 3anantoBaHHs

HecnpagHa cBivka

3anantoBaHHs
HecnpasHui BigpaniTe malmHy Ha TeXHi4He
kapbtopaTop o6cnyroByBaHHs

HecnpasHa cuctema |BiggaTn MaluvHy Ha TeXHIYHE
3anantoBaHHA ob6cnyroByBaHHs

3abnokoBaHi knanaHu |BigganTte malumnHy Ha TexHiYHe
OBUryHa o6cnyroByBaHHs

3abutuii NoBiTpsiHWA  |MepeBipuTU Ta NOYUCTUTK
dinbTp NOBITPSHUI PINbTP, Npn

HeobXiaHOCTi 3aMiHUTK

3nuTn nanveo 3 6aka i
kapbtopaTopa, 3aMiHUTK

HesikicHe nanueo

OBuryH

npaLoe He Ha nanvieo

NOBHY MNowkogxeHun [MpoBecTu TexHivHe

NOTYXHICTb kapbtopaTop obcnyroByBaHHA MaLLWHK
MowkomxeHa cuctema |[poBectn TexHivHe
3ananoBaHHs obcnyroByBaHHS MaLLWHK
3abnokosaHi knanaHu |[poBecTn TEXHIYHE
ABUryHa 06cnyroByBaHHA MaLLWHK

Kocapka BcraHoBneHo 3HATW BCTaBKy Ansi

BTpavae MyIbYyBanbHy MyIbYyBaHHS

Tpasy, BCTaBKy

HE3BAXAN | MopHKit TpaBo3BipHuk |MepesipTe ByHkep,

Ha . CMOPOXHiTb MOTo

BCTaHOBMEHWN

TpaBo36ipHMK

HesbanaHcoBaHuit [opyuntn koMneTeHTHiN ocobi
. abo HenpaBuUrbHO 36anaHcyBaTh HixX
MpucTpiit BUPIBHAHMIA pikyYniA
Bibpye HiK
HENpUpPoaHo

MorHyTun Ban nicns
Hai3gy Ha nepeLuxkoay

[MpoBecTn TexHivHe
o6cnyroByBaHHSA MaLLVHK

13. CknagaHHA npunagy

1.xocapka - 1 wt, 2.7paBo36ipHYK - 1 WT, 3.KpULIKa ANS MyrbYyBaHHS -
1 wr, 4.kpuwka anst 6iyHoro BukMAy - 1 WT, 5.rBMHT 3 Wanboto Ta ranko
- 2 WT, 6.rBUHT 3 rankolo - 4 LWT. 7.pyyKa 3 pyyKoto. 8.naHenb

FapaHTinHWM TanoH
Ha

Meyvatka gunepa

3asBa KopucTyBaua:
A nigTBepoXylo, WO O3HAWOMMEHWA 3 YyMOBaMM rapaHTilHUX
3000B'A3aHb Ta HacnigkamMu HegoTPUMaHHS BKa3iBOK, BUKIAAEHUX B
iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii Ta rapaHTInHOMY TarnoHi. {1 03HanoMneHun 3
YMOBaMM L€l rapaHTii, Lo NigTBEPAXKYH0 BlACHUM NiANUCOM:

Hata i micuellignuc

|. BipnoBiganbHicTb 3a NMpoaykTt

1. Nopyumtenb - Dedra Exim Sp. Z 0.0. 3 MiCLUE3HaXOMKEHHSIM Y M.
Mpywky., agpeca: Byn. 3 Mas 8, 05-800 lMpywkys, KRS 0000062517,
OxkpyxHui cyn micta Bapwasn y Bapwasi, XIV EkoHomiuHui Biggin
HauioHanbHoro cyposoro peectpy, NIP 527-020-49-33, cratyTHumn
kanitan: 100 980,00 3IOTUX.

2. BignoBigHO A0 yMOB, BUKNAAEHWX Yy LbOMY rapaHTiiHOMY TaroHi,
[apaHT Hagae rapaHTito Ha Bupi6, nounHatoum 3 auctpumbyuii MapaHTa.

KopucTyBaua

3. BignoeiganbHIiCTb 3a rapaHTi€lo NOLUMPIOETLCS NULLE Ha AedeKTH, Lo
BVHWKIM 3 MPWUYYH, NpuTtamaHHux [poaykTy Ha MOMEHT MOro JOCTaBKM
KopuctyBauesi.

4. KopuctyBad Mae npaBo Ha 6€3KOLLTOBHUIA peMOoHT [NpoayKTy B pamkax
rapaHTii, fKWo pgedekt CcrtaB OYEBMOHWM MPOTSArOM rapaHTIHOrO
nepiogy. Cnocié peMoHTy ToBapy (MEeTOA PEeMOHTY) BM3HAYaETbCA Ha
po3scya NapaHTa. Akwo MapaHT BUSIBUTL, LLO PEMOHT HEMOXNNBUIA, BiH
3anvwae 3a cobol npaBo 3aMiHUTU OedeKkTHUA enemeHT abo Becb
MpopykT Ha 6e3pedekTHNMIA, 3HM3UTK UiHy NpoaykTy abo BigmoBWTHCA
BiJ JOroBOpY.

5. Mo BigHoweHHto Ao Kopuctysaya, KM He € CNoXUBaYeMm y po3yMiHHi
LimeinbHoro kopekcy Big 23 kBiTHS 1964 poky, BignosiganeHicTb [apaHTa
3a 36uTkM, WO BUNNMBaKTb 3 Uiei rapaHTii Ta/abo y 3B'A3ky 3 i
YKNageHHAM Ta BWKOHaHHSAM, He3arexHo BiJ NpaBoOBOro TUTYY,
0bMexyeTbCA MakcUMyM BapTicTio AedekTHoro MpoaykTy.

Il. TapaHTinHWMA TepMiH
KoMnoHeHTM npoaykTy  [TpuBanicTb rapaHTiNnHOro 3axucTy

DED8726-51H 24 wmicsauis 3 gatun an,D,GarLHﬂ I'Ipo,quTy_, AK
3a3HayeHo B LibOMY rapaHTiiHOMY TanoHi
Pixyuye NosioTHO,

NoBITPAHUIA dinbTp,|ENemeHTn, Ha ki He MOLIMPIOETLCA rapaHTisa
CBiYKa 3anantoBaHHsA

lll. YmoBM, 3a AKMX MOXHA CKOPUCTATUCS rapaHTiclo

1. KopuctyBay noBuMHEH Mpea'sBUTU 3aMOBHEHWIN rapaHTiHWUA TarnoH
Mpogykty Ta nigtBepautn obctaBuHn npuabanHs  [podykTy
KopuctyBadem, Hanpvknag, npea'saBuBLUN YeK, paxyHOK-(aKTypy TOLLO.
3 meTo edeKTMBHOrO po3rnsgy pekrnamadii pekoMeHOyeTbes, LWwob
KopuctyBay HagaB pa3oM 3 BupoGom BCi KOMMOHEHTM, 3a3HayeHi B
po3gini "Komnnekrauia npuctpok”, wWwo mictutecss B [MocCiBHuky
KopucTyBava.

2. o kopucTyBay AOTPUMYETBLCS iIHCTPYKUIW, HABEAEHMX B iHCTPYKLUIi 3
ekcnnyaraduii Ta rapaHTiiHOMy TaroHi.

3. MapaHTia nowwwmploeTbes nuwe Ha Teputopito Pecny6niku MonbLa Tta
ecC.

4. lapaHTia He mowmploeTbea Ha AedekTn MNpoaykTy, Lo BUHWKAKOTb,
30KpeMa, BHacnigok:

A. HepotpumanHs KopuctyBadem ymoB, BMKMadeHuWX B IHCTpykuii 3
eKkcnnyaraduii, 3okpema LWoao MpaBuUbHOI ekcrnyaTaudii, TEeXHIYHOro
06cnyroByBaHHS Ta OYULLEHHS;

B. BukopucTtaHHsa KopuctyBadem 3acobiB Ans uneHHs abo gornsaay, siki
He BiAnoBigaloTb BUMOram IHCTpyKLUii 3 ekcnnyaradii;

C. HeHanexHe 306epiraHHs Ta TpaHcrnopTyBaHHs  [pogykTy
KopuctyBauyewm;
D. HecaHkuioHoBaHi  3miHM  Ta/abo  mopudpikauii  MpogykTy

KopuctyBauem, siki He Bynu y3romkeHi 3 MapaHTowm;

E. BukopucTtanHs KopuctyBadem y Bupobi BuTpatHux matepianis, ski He
BiAnoBigaTb BUMoram [HCTpyKLii 3 ekcnnyaradlii.

5. KopuctyBau, sikuin He € cnoxusayem y po3yMmiHHi LimeineHoro kogekcy
Bif 23 kBiTHA 1964 poky, BTpayae rapaHTito Ha [poaykT, B Akomy:

A. CepiliHi HOMepu, MO3HAYeHHA AaTu Ta MacrnopTHi Tabnuuku Bynu
BUAaneHi, 3miHeHi abo NOLUKOAXKEHi KOpUCTyBavem;

B. lMnombu 6ynn nowkomkeHi kopucTyBadyeM abo MakTb O3HaKu
BTPYYaHHsi KOpMCTyBaya.

YBara: KopuctyBay 3060B'si3aHMii CaMOCTIHO i 3a BMaCHUA paxyHOK
BUKOHYBATK Aii, MOB'A3aHi 3 NOBCAKAEHHO ekcninyarauieto Bupoby, Lo
BMNMMBaIOTb, 30Kpema, 3 |HCTpyKuii 3 ekcnmyarauii, caMoCTiiHO i 3a
BMacHUN paxyHoK.

IV. NMpoueaypa nogaHHA ckapru

1. Axkwo Bwu BusBMTE, WO Bupib npautoe HenpaBunbHO, Nepeq TuM, sIK
npeg'saBuTU npeTeHsito, BuM MNOBUHHI nepekoHaTUCs, WO BCi KPOKM,
3a3HayeHi B IHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii, Oynu BUKOHaHI MpaBumbHO, NepLu
HK Npeq'siBnsATU NpeTeHsito.

2. PekoMmeHayeTbCs Npea'siBUTU NpPeTEH3ito HeraHo, 6axaHo NpoTsirom
7 OHiB 3 MOMEHTY BUsBNeHHS fedekTy B ToBapi. KopuctyBay, skuii He €
crnoxuBayveM y po3ymiHHi LinsinbHoro kogekcy Big 23 kBiTHA 1964 poky,
BTpavae npaea, Lo BUNNMBAIOTb 3 L€l rapaHTii, SKWo BiH He nogacTb
ckapry NpoTSAroM 7 fHiB.

3. lMoBigoMneHHs1 Npo peknamadilo MOXHa nogaTtu, 30Kpema, B MicLi
npuabanHs MpoaykTy, B rapaHTilHOMY CcepBiCHOMY LeHTpi abo B
nucbMoBiv hopMi Ha Bka3aHy aapecy: Dedra Exim Sp. Z o.0., ul. 3 Maja
8, 05-800 Pruszkow.

4. KoprcTyBay Moxe nofaTtu ckapry, BUKOPUCTOBYHOUM (hOpMY, AOCTYMHY
Ha BebG-cawnTi www.dedra.pl. ("3asBa npo rapaHTiliHi 3060B'A3aHHS").

5. Aopecu rapaHTiiHOro obcrnyroByBaHHsi Ansi OKpeMUX KpaiH MOXHa
3HanTK Ha caunTi www.dedra.pl. Akwo rapaHTiliHe ob6cnyroByBaHHS Ansi
NeBHOI KpaiHy He NnepeabayeHo, peKoMeHAYETbCA HaACUaTh rapaHTiviHi
npeteHsii Tyau: Dedra Exim Sp. Z o.0. Ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw
(MonbLa).

6. 3 meToto 6e3nekn Kopuctysada BrkopvcTaHHs fedektHoro Mpoaykty
3a60poHeHO.
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7. NMonepepxeHHs: BukoprcTtaHHs HecnpasHoro Bupoby € HebesneuHum

Ons 3gopos'a Ta xutTa Kopuctysava.

8. BukoHaHHSA 3000B'A3aHb 3a rapaHTielo Bigbyaetbcs npoTtarom 14

pobounx OHIB, paxyroun Bia AaTn gocTaBku KopuctyBadem 3asiBNEHOro

MpopyxTy.

9. Mepen TvM, sk BignpaBuTM OedekTHU Bupib Ha peknamaldito,

pekoMeHAYeTbCA MOro nounctutu. Bupi6, Wwo nignsirae peknamaldii,

pekoMeHOYETbCA peTenbHO 3axuwaTty Bid MOLWKOMKEHb nig 4ac

TpaHCNopTyBaHHA (PeKOMeHAYETbCA OOCTaBMATM BUPIO, WO nignsrae

peknamalii, B opuriHanbHin ynakosLii).

10. TapaHTiiHMN TepMiH NPOAOBXYETbLCS Ha 4ac, MPOTArOM SKOro

KopucTtyBay He Mir BukopucToByBaTu NpoayKT, Ha SKUA NOLUMPIOETLCSA

rapaHTisi, Yepes gedexT.

[apaHTia He BukNoYae, He oOMexye i He npuU3ynuHsE npasa

KopuctyBaua, nepenbayeHi NonoxeHHSMW Npo rapaHTilHi 3060B'A3aHHS

oo AedekTiB NPoAaHUX ToBapIB.

BignoeigHo po crartTi 13(1) Ta (2) Pernamenty (€C) 2016/679

€poneicbkoro Mapnamenty Ta Pagu Big 27 kBiTHS 2016 poky npo

3axmCT i3nyHMX ocib y 3B'A3Ky 3 06POBKOK NepCoHanbHMUX AaHWX i Npo

BiNIbHUI pyX TakUX AaHWX Ta Npo ckacyBaHHs AupekTtueu 95/46/€C (gani:

"RODO"), nosigomnsiemo Bam HacTynHe

1. KoHTponepom BalumMx NepCoHanbHWX AaHWX, BKasaHux y opmi, €
komnaHiss DEDRA-EXIM sp. z 0.0., 3apeecTpoBaHa 3a agpecoto: Byrl.
3 Mas, 8, 05- 800, MNpywkys (gani: «<KoHTponep»).

2. Bawi gaHi 6ygyTb 06pobnATMCSH BUKIMIOYHO 3 METOK BUKOHAHHS
rapaHTiiHOT npouedypy AN NpucTporo 3rigHo 3 NiT. b n. 1. cT. 6
3aranbHoro pernameHTy 3axucty Aanux (gani: «3P3[0») HapaHHs
OaHuX € [JoOpoBinNbHMM, ane HeobxigHMM Ansi  BUMKOHAHHSA
rapaHTiiHoOT npouenypw.

3. Bawi paHi 6ygyte 06pobnsATucsa NpoTAroMm nepiogy BUKOHAHHSI
rapaHTiiHOi mpouedypu Ta 3 METOH apXxiByBaHHS Ha BMNagoK
HeobXxigHOCTi 3aXUCTY Big MOXNMBUX NpeTeH3in o KoHTponepa, ane
He foBLUe 3aKiHYEHHs1 TepMiHY NO30BHOI A4aBHOCTI.

4. Bauwi AaHi MoXyTb ByTun po3kpuTi Tinbku cyb'ektam, ski o6pobnsoTs
OaHi Big imeHi KoHTponepa, Ha nigctasi NMCbMOBOrO JOrOBOPY Mpo
OOpyYeHHss Ha obOpobKy nepcoHanbHWMX AaHux, Wo nepegbadae,
30Kpema, TexXHiYHe 06CryroByBaHHsi, XOCTUHI abo obCryroByBaHHSA
BebG-canTy, IT-cepBic, Kyp'epcbky KoMMaHito. [locTayanbHUKM
KoHTponepa 306o0B's3aHi 3abe3nevyBaT 6esneky gaHux i
OOTPMMYBaTUCA BMMOI YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA LLOAO 3axuUCTy
NepCcoHanbHNX AaHWX i HEe MOXYTb BMKOPWUCTOBYBATW AOBIpEHi iM
nepcoHanbHi AaHi B Linax, BiAMIHHUX Bif 3a3HayeHuX y JOroBopi 3
KoHTponepowm.

5. Bawi nepcoHanbHi AaHi He 6yayTb 06pobnATUCS aBTOMaTU30BaHo,
30kpeMa, He OyayTb npodpinoBaTUCs, a TakoX He OyayTb
nepepaBaTtuCs y TpeTi KpaiHW/MibKHapOAHi opraHisalii.

6. Bw maeTe npaBo Ha JOCTYN A0 CBOiX NePCOHanNbHNX AaHWUX Ta MPaBo
Ha iXHE BUNpaBneHHs, BUOaneHHs, obmexeHHs obpobku, npaBo Ha
nepepayy AaHux, NMpaBo Ha BiAMOBY BiA 06pobku, y Oyab-akui
MOMEHT;

7. 3 ycix nuTaHb, noB’si3aHMx 3 0b6pobkot KoHTponepom Balumx
nepcoHanbHUX AaHux, BU MoxeTe 3BepHyTucsa Ao KoHTponepa 3a
appecoto e-mail: daneosobowe@dedra.pl.;

8. Bu maeTe npaBo nogatu ckapry OO BiAgnoBigHOro HarnsgoBOro
OpraHy i3 3axucTy NepCcoHanbHVX AaHNX.
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Die Ubersetzung des Originalhandbuchs

Die Konformitatserklarung ist dem Handbuch als separates Dokument
beigefligt. Sollte keine Konformitatserklarung vorhanden sein, wenden
Sie sich bitte an Dedra Exim Sp. z o.0.

Die allgemeinen Sicherheitsvorschriften sind dem Handbuch als
separate Broschure beigefiigt.

WARNUNG. Lesen Sie alle mit dem Symbol
gekennzeichneten Warnhinweise und alle Anweisungen.
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Die Nichtbeachtung der folgenden Warnhinweise und
Sicherheitsanweisungen kann zu Stromschlagen, Branden oder
schweren Verletzungen fiihren.

2. Sicherheitsvorschriften

. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch. Machen Sie
sich mit den Bedienelementen vertraut.

. Lassen Sie keine Kinder oder Personen, die mit der
Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, die Maschine bedienen.

. Die Maschine darf nur von geschulten Bedienern verwendet
werden. Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn Sie miide oder
krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol oder anderen
Drogen stehen.

. Bedienen Sie die Maschine nicht, wenn sich Umstehende, Kinder
oder Tiere in der N&he befinden.

. Denken Sie daran, dass der Maschinenbediener fiir die Sicherheit
von Umstehenden und deren Eigentum verantwortlich ist.

. Tragen Sie bei der Arbeit Sicherheitsschuhe mit rutschfesten

Sohlen und lange Hosen. Arbeiten Sie nicht barfull3 oder mit
offenem Schuhwerk.

. Uberpriifen Sie vor der Arbeit den Bereich sorgféltig und entfernen
Sie alle Gegenstdnde, die von der Maschine weggeschleudert
werden kénnten.

. Uberpriifen Sie vor Arbeitsbeginn, ob Teile beschédigt oder
verschlissen sind. Alle beschédigten oder verschlissenen Teile
muissen ersetzt werden.

. Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder guter kiinstlicher Beleuchtung.

. Behalten Sie bei Arbeiten an Hdngen immer eine stabile Position
bei.

Gehen Sie wéhrend der Arbeit, laufen Sie niemals.
Wenn die Maschine auf Radern montiert ist, bewegen Sie sich bei
Arbeiten an Hdngen immer quer zum Hang, niemals auf und ab.

. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie bei Arbeiten an Héngen
die Richtung &ndern.

. Arbeiten Sie nicht an zu steilen Héngen.

. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Maschine zu sich
heranziehen.

. Andern Sie nicht die Einstellungen oder Parameter des Motors
oder der Sicherheitssysteme der Maschine.

. Starten Sie den Motor geméll den Anweisungen in der
Bedienungsanleitung und halten Sie lhre Fii3e von beweglichen
Teilen der Maschine fern.

. Halten Sie Hénde und FiiBe von beweglichen Maschinenteilen
fern.

. Heben oder bewegen Sie die Maschine niemals, wahrend der
Motor lauft.

. Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich von der Maschine
entfernen.

. Stellen Sie sicher, dass alle Startverriegelungen und

Anwesenheitskontrollen ~ des  Bedieners  ordnungsgeméan
funktionieren. Flihren Sie regelméRige Kontrollen durch.

. Der Rasenméher darf weder ohne den vollstdndig montierten
Grasfangbehélter  noch  ohne  die  selbstschlieBenden
Schutzvorrichtungen an der Auswurféffnung betrieben werden.

. Machen Sie aufgrund der Larm- und Vibrationsbelastung sowie der
Abgase des Motors wéhrend des Betriebs regelméai3ig Pausen.

. Halten Sie den Rasenméher in einem guten Betriebszustand.

Fiihren Sie alle Wartungs- und Austauscharbeiten bei
ausgeschaltetem Motor durch.
Sicherheitsvorschriften fiir Verbrennungsmotoren

VORSICHT: Kraftstoffdampfe sind leicht entziindlich.

. Lagern Sie Kraftstoff in speziell dafiir vorgesehenen Behéltern.

. Tanken Sie im Freien. Rauchen Sie beim Tanken nicht.

. Tanken Sie vor Arbeitsbeginn. Schrauben Sie den Tankdeckel
nicht ab und tanken Sie nicht, wenn der Motor lduft oder heil3 ist.

. Wenn Kraftstoff verschiittet wird, starten Sie die Maschine nicht.

Entfernen Sie die Maschine aus dem Bereich der Verschiittung
und vermeiden Sie Ziindquellen, bis der Kraftstoff vollstdndig
verdunstet ist.

. Starten Sie den Motor nicht in einem geschlossenen Raum, in dem
sich geféhrliche Kohlenmonoxidgase ansammeln kénnen.

. Reduzieren Sie die Drosselklappeneinstellung, bevor Sie den
Motor abstellen.

. Lagern Sie die Maschine niemals mit Kraftstoff im Tank in einem
geschlossenen Raum, in dem sich gefahrliche Ddmpfe ansammeln
kdénnen.

. Lassen Sie den Motor vollstdndig abkiihlen, bevor Sie die
Maschine einlagern.

. Trocknen Sie den Kraftstofftank nur im Freien.

Zusitzliche Warnhinweise fiir Benzinrasenméher



. Bertiihren Sie niemals den Auspuffschutz oder die Kiihlerlamellen,
wenn der Motor heil3 ist, da Sie sich sonst verbrennen kénnen.
Wéhrend des Betriebs erreichen Komponenten wie Auspuffrohr,
Motor und andere Oberflachen sehr hohe Temperaturen! Beachten
Sie die Markierungen auf dem Produkt.

. Tragen Sie Arbeitshandschuhe, wenn Sie das Schneidmesser
entfernen und wieder einbauen.

. Fiillen Sie den Kraftstofftank nicht bis zum Rand der
Oleinfiilléffnung! Lassen Sie etwas Platz, damit sich das Benzin
ausdehnen kann. Vergewissern Sie sich, dass der Tankdeckel
nach dem Befiillen fest verschlossen ist.

. Ersetzen Sie ein abgenutztes oder beschadigtes Schneidmesser
sofort durch ein neues.

. Halten Sie Muttern, Bolzen und Schrauben in gutem Zustand, um
einen sicheren Betrieb der Maschine zu gewéhrleisten.

. Stellen Sie den Motor immer ab und ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose, bevor Sie den Rasenméher reinigen, warten
oder reparieren.

. Der Bediener oder Benutzer ist fiir Unfélle oder Gefahren

verantwortlich, die anderen Personen oder der Umwelt entstehen.

3. Beschreibung des Gerits

Abb. A: 1. Griff, 2. Bremshebel, 3. Antriebskupplungshebel, 4.
Starterkabelgriff, 5. Tankdeckel, 6. Oleinfiilldeckel, 7. Grasfangkorb, 8.
Hebel zur  Schnitthéhenverstellung, 9.  Seitenauswurf, 10.
Zindkerzenanschlusskabel, 11. Luftfiter, 12. Schalldampfer, 13.
Drehzahlreglerhebel. 14. Verkleidung

4. Zweck des Gerits

Die Maschine ist fur das Mahen von Naturrasen in privaten Rasenflachen
und Garten konzipiert. Jeder Versuch, sie fir andere Zwecke zu
modifizieren oder anzupassen, ist unzulassig.

Die Verwendung des Gerats bei Renovierungs- und Bauarbeiten, in
Reparaturwerkstatten und fir Hobbyarbeiten ist zulassig, sofern die in
der Bedienungsanleitung enthaltenen Nutzungsbedingungen und
zulassigen Arbeitsbedingungen eingehalten werden.

5. Einschriankungen bei der Verwendung
AACHTU Mle] Das Gerét darf nur geméag den unten aufgefiihrten

»Zuldssigen Betriebsbedingungen“ verwendet
werden.

Die Maschine sollte nicht zum Schneiden von sehr hohem oder nassem
Gras verwendet werden.

AACHTUNG Nicht autorisierte = Anderungen an  der

mechanischen und elektrischen Konstruktion,
jegliche Modifikationen und Wartungsarbeiten, die nicht in der
Bedienungsanleitung beschrieben sind, werden als rechtswidrig
behandelt und fitlhren zum  sofortigen Verlust der
Gewadhrleistungsanspriiche und zur Ungiiltigkeit der
Konformitatserklarung.

Missbrauch oder nicht bestimmungsgemafle Verwendung fihrt zum
sofortigen Verlust der Gewahrleistungsanspriiche.

Zulassige Betriebsbedingungen
Das Gerat ist nur fiir den Einsatz im Freien vorgesehen.
Nicht bei Niederschlag und Blitzgefahr betreiben.

6. Technische Daten

Modell DED8726-46H1
Schnittbreite [mm] 460
Motorleistung [kW] 34
Hubraum [cm3] 145
Maximale Motordrehzahl [min-1] 2800
Gewicht [kg] 34
Schnitthéhe [mm] 25-75
Olvolumen [I] 04
Kraftstofftankvolumen [l] 0.9
Garantierter Schallleistungspegel LWA [dB(A)]. 96
Schalldruckpegel am Bedienerstand LpA [dB(A)]. 88,8
Messunsicherheit K fiir LpA [dB(A)]. 1.9
Schallleistungspegel LWA [dB(A)] 93,3
Messunsicherheit K fir LWA [dB(A)]. 1.9
Vibrationswert ah [m/s2] 4,53
Messunsicherheit K firr Vibration [m/s2]. 1.5

Informationen zu Vibrationen und Gerauschen

Der Gesamtvibrationswert ah und die Messunsicherheit wurden geman
EN ISO 3744:2010 bestimmt und sind in der Tabelle angegeben.

Die Gerauschemissionen wurden gemafl EN ISO 3744:2010 bestimmt,
die Werte sind oben in der Tabelle angegeben.

Larm kann zu Hérschéden fiihren, tragen Sie bei der Arbeit immer
einen Gehorschutz!

Der angegebene Gesamtwert fur Vibrationen und Gerdusche wurde
gemal einer Standardprifmethode gemessen und kann zum Vergleich
verschiedener Gerate herangezogen werden. Der angegebene
Vibrations- und Gerauschpegel kann auch zur vorlaufigen Bewertung der
Vibrations- und Gerauschexposition verwendet werden.

Der Vibrations- und Gerauschpegel wahrend des tatsachlichen
Gebrauchs der Ausristung kann von den angegebenen Werten
abweichen, je nachdem, wie die Arbeitsgerate verwendet werden,
insbesondere je nach Art des zu bearbeitenden Werkstlicks, und je nach
der Notwendigkeit, Malnahmen zum Schutz des Bedieners zu ermitteln.
Um die Exposition unter tatsachlichen Einsatzbedingungen genau
einschatzen zu konnen, missen alle Teile des Betriebszyklus
bertcksichtigt werden, einschlieRlich der Zeiten, in denen die Maschine
ausgeschaltet ist oder eingeschaltet ist, aber nicht fir Arbeiten verwendet
wird.

7. Vorbereitung fiir den Gebrauch

AACHTUNG Alle in diesem Kapitel beschriebenen Vorgange

sollten bei abgeklemmter Batterie durchgefiihrt
werden.

Griffanordnung

Verbinden Sie den unteren Teil des Griffs mit Schrauben (Abb. B, 1) mit
den Gehauseteilen Uber den Hinterrddern. (Abb. B, 2)

Setzen Sie den oberen Teil des Griffs auf den unteren Teil und befestigen
Sie ihn mit Schrauben (Abb. B, 3), Unterlegscheiben und Fligelmuttern
(Abb. B, 4)..

Montage der zusitzlichen Blende am Griff

Setzen Sie die zusatzliche Blende auf den montierten Griff und
schrauben Sie die profilierten Laschen mit den mitgelieferten Schrauben
am Giriff fest.

Installation der Kabel am Griff

Fiihren Sie das Bremsseil durch die Offnung im Bremshebel (Abb. C, 1)
und das Antriebskupplungsseil durch den Antriebskupplungshebel (Abb.
C, 2). Vergewissern Sie sich, dass sie sicher befestigt sind und nicht
herausfallen kénnen.

Der Rasenmaher kann in drei Modi betrieben werden: Mahen mit
Grasfangkorb, Mahen mit Seitenauswurf, Mahen mit Mulchfunktion.

AACHTUNG Never use the mower without a grass catcher or

side discharge guard or mulching guard fitted.

Wahlen Sie einen der drei Modi aus und befolgen Sie die
Installationsanweisungen.
Funktionsweise |Grasfangkorb Seitlicher Abdeckung fir
Auswurfschutz | Mulchfunktion
Sammeln im + _ _
Behalter
Seitenauswurf - + +
Mulchen - - +

(Ein ,+“-Zeichen bedeutet, dass das Zubehor fiir die jeweilige Betriebsart
angebracht werden muss, wahrend ein ,-“-Zeichen bedeutet, dass das
betreffende Zubehor entfernt werden muss.).

Montage des Grasfangbehalters

Beim Mahen mit angebrachtem Grasfangkorb: Heben Sie die hintere
Schutzvorrichtung (Abb. D, 1) an, halten Sie den Griff des Fangkorbs
(Abb. D, 2) fest und hangen Sie den Fangkorb mit den Haken an der
Stange Uber dem Auslass des Mahers ein (Abb. D, 3). Senken Sie die
hintere Schutzvorrichtung ab.

Montage des seitlichen Auswurfschutzes

Beim M&hen mit Seitenauswurf: Heben Sie den Seitenschutz (Abb. E, 1)
an und bringen Sie den Seitenauswurfschutz (Abb. E, 2) an.
Vergewissern Sie sich, dass der Schutz korrekt angebracht ist und nicht
herausfallen kann.

Montage des Mulchschutzes
Wenn Sie Gras mit Mulchfunktion mahen méchten: Heben Sie die hintere
Schutzvorrichtung an (Abb. F, 1) und bringen Sie die

Mulchschutzvorrichtung an (Abb. F, 2).
Der Rasenmaiaher ist mit einem Viertaktmotor

AACHTU NG ausgestattet, der ohne Motordl geliefert wird. Das

Ol muss vor dem ersten Gebrauch nachgefiillt werden.

Motorol nachfiillen

Vor dem Starten der Maschine den Oleinfillldeckel (Abb. G. 1)
abschrauben und das fiir Viertaktmotoren vorgesehene Ol in der in den
technischen Daten angegebenen Menge (max. 0,4 |[) einfiillen.

59



Verwenden Sig zum Einfiillen des Ols einen Trichter und wischen Sie
verschittetes Ol griindlich auf.

Uberpriifen des Olstands

Warten Sie nach dem ersten Beflllen einige Minuten und Uberpriifen Sie
dann den Olstand. Verwenden Sie dazu ein staubfreies Reinigungstuch.
Entfernen Sie die Olablassschraube und wischen Sie den Olmessstab
mit dem Reinigungstuch ab. Stecken Sie den Olmessstab dann in die
Oleinfiilléffnung, schrauben Sie ihn bis zum Anschlag hinein und ziehen
Sie ihn dann wieder heraus. Nach dem Herausziehen des Olmessstabs
sollte der Olstand zwischen der Mindest- und Héchstmarkierung liegen.

Betanken
AACHTUNG Benzindampfe sind leicht entziindlich. Tanken Sie

nur im Freien. Rauchen Sie nicht wahrend des
Tankvorgangs. Befolgen Sie beim Tanken alle Empfehlungen in den
»Sicherheitsvorschriften®.

Schrauben Sie den Tankdeckel ab (Abb. A, 5). Fillen Sie den Tank mit
einem Trichter mit bleifreiem 95-Oktan-Benzin in der in den technischen
Daten angegebenen Menge (max. 1 I). Uberschreiten Sie nicht den
maximalen Fullstand (Abb. I, 1). Wischen Sie verschutteten Kraftstoff
grindlich auf.

Einstellung der Schnitth6he

Um die Schnitthéhe einzustellen, ziehen Sie den Einstellhebel (Abb. A,
8) in Richtung Rad und drehen Sie ihn auf die entsprechende
Rastposition (Abb. H). Wahlen Sie die geeignete Schnitthdhe
entsprechend der Hohe des zu mahenden Grases. Bei hohem Gras
beginnen Sie mit der héchsten Schnitthdhe und verringern Sie diese
gegebenenfalls schrittweise.

8. Einschalten des Gerits

Vor der Inbetriebnahme des Gerdts miissen
unbedingt die im Abschnitt ,,Vorbereitung fiir den

Betrieb“ beschriebenen Schritte durchgefiihrt werden..

AACHTUNG Vergewissern Sie sich vor dem Starten der
Maschine, dass alle Hebel (Bremse,

Antriebskupplung) ordnungsgemiR funktionieren. Uberpriifen Sie

deren Funktion regelmaBig..

Den Motor starten

Ziehen Sie den Bremshebel (Abb. J, 1) gegen den Griff und halten Sie
ihn gedrickt. Ziehen Sie am Starterseilgriff (Abb. J, 2), um den Motor zu
starten. Wenn der Motor beim ersten Versuch nicht anspringt,
wiederholen Sie den Vorgang und halten Sie dabei den Bremshebel
weiterhin gegen den Griff gedriickt.

Durch Loslassen des Bremshebels wird der Motor gestoppt. Der Motor
und die Schneidklinge kdnnen nach dem Loslassen des Bremshebels
noch einen Moment lang weiterlaufen. Vergewissern Sie sich, dass der
Motor vollstéandig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie fortfahren.

Starten der Festplatte

Halten Sie den Bremshebel gedriickt und ziehen Sie mit der anderen
Hand den Antriebskupplungshebel (Abb. A, 3) in Richtung Griff. (Abb. A,
1) Seien Sie aulerst vorsichtig und nehmen Sie eine sichere Position ein
— der Maher beginnt sich vorwarts zu bewegen.

Wenn Sie den Antriebskupplungshebel loslassen, wird der Antrieb
gestoppt. Beim Ruickwartsfahren, Wenden usw. lassen Sie den
Antriebskupplungshebel los und mandvrieren Sie den Maher von Hand.

9. Bedienung des Gerits

AACHTUNG Bei der Bedienung des Geréts miissen alle in den

Sicherheitsbedingungen beschriebenen
Sicherheitsvorschriften und Anweisungen strikt
werden..

Mahen Sie das Gras in geraden Bahnen und mit Uberlappung (sodass
die nachste Bahn einen Teil der vorherigen Bahn (berlappt). Wenn Sie
mit dem Grasfangkorb mahen, Uberprifen Sie regelmafig, ob dieser
verstopft ist. Andernfalls kann die Auswurféffnung des Mahers
verstopfen.

Um den Grasfangkorb zu leeren, halten Sie den Maher an (lassen Sie
den Bremshebel los — Abb. A, 2).

Bevor Sie den Grasfangkorb entfernen, vergewissern Sie sich, dass
die Mahmesserbaugruppe zum Stillstand gekommen ist.

Entfernen Sie den Grasfangkorb in umgekehrter Reihenfolge wie beim
Anbringen (Abb. D).

Bevor Sie den Grasfangkorb wieder anbringen, vergewissern Sie sich,
dass die Auswurféffnung nicht mit Grasschnitt verstopft ist.

Wenn Sie mit Seitenauswurf mahen, bewegen Sie sich nach links, um zu
vermeiden, dass Gras auf den ungemahten Teil des Rasens geworfen
wird.

Beim Mulchen wird das zerkleinerte Gras vom Maher gleichmagig tber
den Rasen verteilt. Mulchen (auch als Mulchfunktion bezeichnet) schiitzt

eingehalten
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bei normaler Rasennutzung den Boden vor ibermafiger Erosion, und
das zerkleinerte Gras ist biologisch abbaubar und diingt den Rasen.
Halten Sie die Maschine sauber, um eine optimale Leistung zu erzielen.
Schalten Sie das Gerat wahrend des Betriebs regelmafRig aus und
Uberprifen Sie, ob die Auswurféffnungen nicht durch Grasreste verstopft
sind.

10. Laufende Wartung
Alle Wartungsarbeiten miissen bei vom Stromnetz

AACHTU NG getrennter Anlage durchgefiihrt werden..

Die Ziindkerze abziehen

Nachdem das Gerat ausgeschaltet und abgekuhlt ist, entfernen Sie das
Verbindungskabel (Abb. M, 1) von der Ziindkerze (Abb. M, 2).
Reinigung

Halten Sie das Gerat sauber. Neigen Sie das Gerat beim Reinigen
seitlich, sodass sich der Vergaser oben und der Schalldampfer unten
befindet.

Entfernen Sie angesammeltes Gras im Geh&use mit einem stumpfen
Holzwerkzeug. Achten Sie besonders auf die scharfen Kanten des
Messers — es besteht Verletzungsgefahr.

Reinigen Sie den Grasfangkorb regelmaflig nach jedem Gebrauch und
Uberprufen Sie ihn auf Beschadigungen.

Reinigen Sie das Mahwerkgehause von oben und andere Komponenten
mit einem weichen Tuch oder Druckluft. Verwenden Sie keine Losungs-
oder Reinigungsmittel, da diese die Komponenten beschadigen kénnen!

Schneidklingenanordnung

Tragen Sie bei Wartungsarbeiten an der Schneidmesserbaugruppe
immer Schutzhandschuhe und achten Sie besonders auf die scharfen
Kanten des Messers.

Verwenden Sie beim Entfernen oder Anbringen des Schneidmessers
einen Holzblock, um das Messer zu arretieren, damit es sich beim
Abschrauben nicht dreht.

Halten Sie das Messer beim Anziehen und Ldsen nicht mit bloRen
Handen fest!

Die Schneidmesserbaugruppe besteht aus einem Griff (Abb. L, 4), einem
Doppelschneidmesser (Abb. L, 3), einer Unterlegscheibe (Abb. L, 2) und
einer Schraube (Abb. L, 1). Verwenden Sie einen Schraubenschlissel,
um die Schraube zu lésen und festzuziehen. Ordnen Sie die
Unterlegscheibe so an, dass ihre konkave Seite zum Messer und ihre
konvexe Seite zum Bolzen zeigt.

Ziindkerze

Ziehen Sie die Zindkerze nach der Wartung vorsichtig fest. Die
Zindkerze darf weder zu locker (mit dem Finger spurbarer Spielraum)
noch zu fest angezogen werden (verwenden Sie zum Anziehen der
Zundkerze keine  verlangerten Hebel oder  elektrischen
Schraubenschlussel).

Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand der Ziindkerze. Uberpriifen Sie
auch das Zundkerzenanschlusskabel auf Verschleil, Risse oder
ausgefranste Isolierung.

Schrauben Sie die Ziindkerze mit einem Ziindkerzenschlissel heraus
und ziehen Sie sie fest.

Reinigen Sie die Zindkerzenelektroden mit einer Drahtbirste.
Uberpriifen Sie den Abstand zwischen den Elektroden mit einer
Fuhlerlehre — er sollte zwischen 0,7 und 0,8 mm liegen.

Olstand priifen, Ol ablassen

Um den Olstand zu Uberpriifen und nachzufiillen, gehen Sie wie in
Abschnitt 7 der Betriebsanleitung beschrieben vor.

Das Ol kann (iber die Ablassschraube abgelassen werden, die sich
unterhalb des Halses unter der Oleinfiillschraube befindet (Abb. O, 1).
Lassen Sie kein Altol auf den Boden gelangen — fangen Sie es in einem
geeigneten Behalter auf und entsorgen Sie es gemal den ortlichen
Vorschriften.

Reinigung des Luftfilters

Driicken Sie die Verriegelungen (Abb. N, 1) und entfernen Sie die
Luftfilterabdeckung (Abb. N, 2). Im Inneren befinden sich zwei Filter, ein
Schwammvorfilter (Abb. N, 3) und ein Taschenfilter (Abb. N, 4).

AACHTUNG Wenn die Filter beschadigt sind, miissen sie

unbedingt ausgetauscht werden.

Reinigen Sie die Filter mit Druckluft, indem Sie von innen nach aufen
blasen. Verwenden Sie keine Birsten oder Reinigungsmittel!

Wischen Sie den Schmutz mit einem weichen Tuch vom Filterboden
(Abb. N, 5) ab und achten Sie dabei besonders darauf, dass nichts in die
Lécher und den Luftkanal gelangt!

Installieren Sie die Filter in umgekehrter Reihenfolge.

Kraftstoff ablassen

Wenn Sie das Gerat langer als einen Monat lagern, lassen Sie den
Kraftstoff aus dem Kraftstofftank, aber auch aus dem Vergaser ab. Der
Vergaser befindet sich hinter der Luftfilterabdeckung (Abb. A. 11).
Schrauben Sie die Ablassschraube am Vergaser ab und fangen Sie den



restlichen Kraftstoff aus dem Vergaser in einem geeigneten Behalter auf.
Wischen Sie eventuelle Riickstéande griindlich ab.

Einstellung der Kabelspannung

Wenn der Benutzer nicht Uber ausreichende Kenntnisse und
Erfahrungen mit der Einstellung verfugt, filhren Sie die unten
beschriebenen Schritte nicht selbst durch — wenden Sie sich in diesem
Fall an eine autorisierte Servicestelle.

Im Laufe der Zeit nutzen sich die Brems- und Kupplungszugkabel durch
den Gebrauch der Maschine naturlich ab und dehnen sich. Bei Bedarf
kann der Benutzer die Kabelspannung selbst einstellen.

Einstellung des Bremszugs

Die Einstellschraube befindet sich neben dem Tankdeckel (Abb. P). Um
das Bremsseil einzustellen, lésen Sie beide Kontermuttern. Durch
Drehen der Schraube in Richtung Heck des Mahers wird der
Arbeitsbereich der Armatur verlangert, wodurch die Spannung auf das
Seil erhéht wird. Nach der korrekten Einstellung ziehen Sie die
Kontermuttern wieder fest.

Einstellung des Antriebskupplungsseils

Die Einstellschraube befindet sich an der Unterseite des Mahgriffs.
Lésen Sie die Kontermutter (Abb. R, 1). Durch Abschrauben der
Schutzabdeckungen (Abb. R, 2 und 3) wird der Arbeitsbereich der
Schutzvorrichtung verlangert, wodurch die Spannung auf das Kabel
erhoht wird. Nach korrekter Einstellung ziehen Sie die Kontermutter fest.

Lagerung und Transport

Wenn das Gerat nicht benutzt wird, bewahren Sie es aulerhalb der
Reichweite von Kindern auf. Das Gerat und die anderen in der
Montageanleitung genannten Komponenten sollten mdglichst in ihrer
Originalverpackung transportiert werden, damit sie keinen schadlichen

Umwelteinflissen wie Feuchtigkeit, Niederschlag oder hohen
Temperaturen (uber 50 °C) ausgesetzt sind.
Inspektionsplan
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Inspektionen, die Sie selbst durchfiihren kénnen
Motorol Uberpriifen X
Ersetzen X
Luftfilter Uberpriifen X
Reinigen X
Ersetzen X
Zindkerze Uberpriifen und X
Einstellen
Ersetzen X
Kraftstofftank Reinigen X
Kabelspeannung |Uberpriifen X
Einstellen X
Kraftstoffleitung |Uberpriifen X
Ersetzen X
Inspektionen sin_c_:i in einer autorisierten Werkstatt durchzufiihren.
Ventilspiel Uberprifen und X
Einstellen
Brennraum Reinigen X

11. Ersatzteile und Zubehor

Fir den Kauf von Ersatzteilen und Zubehér wenden Sie sich bitte an den
Dedra Exim-Kundendienst. Die Kontaktdaten finden Sie auf Seite 1 der
Bedienungsanleitung.

DED87307 — Mahmesser, DED87316 — Luftfilter, DED87312 (F7TRTC) —
Zindkerze, DEGLO7A - oil 0,6 L, DEGLO7B - oil 1L

Fir den Kauf von Ersatzteilen und Zubehér wenden Sie sich bitte an den
Dedra Exim-Kundendienst. Die Kontaktdaten finden Sie auf Seite 1 der
Bedienungsanleitung.

Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen bitte die Chargennummer
auf dem Typenschild zusammen mit der Teilenummer aus der
Montagezeichnung an.

Wahrend der Garantiezeit werden Reparaturen gemaf den Bedingungen
der Garantiekarte durchgefiihrt. Geben Sie das defekte Produkt zur
Reparatur an der Verkaufsstelle zurtick (der Handler ist verpflichtet, das
defekte Produkt anzunehmen), senden Sie es an den zentralen
Kundendienst von Dedra Exim oder an den Kundendienst in lhrer Nahe
(Liste der Kundendienststellen unter www.dedra.pl). Legen Sie bitte die

ausgeflllte Garantiekarte bei. Nach Ablauf der Garantiezeit werden
Reparaturen vom zentralen Kundendienst durchgefiihrt. Senden Sie das
defekte Produkt an das Kundendienstzentrum (die Versandkosten tragt

der Benutzer).

12. Selbststandige Fehlerbehebung

Trennen Sie das Gerdt von der Stromversorgung, bevor Sie
versuchen, das Gerét selbst zu reparieren.

Problem Ursache Lésung
Motor springt  |Kraftstoffmangel Kraftstoff nachfillen
nicht an Minderwertiger Kraftstoff |Kraftstoff aus Tank und
Vergaser ablassen,
Kraftstoff wechseln
Zindkerze falsch Zundkerzenanschluss
angeschlossen Uberpriifen, korrigieren
Zindkerze mit Kraftstoff  |Zindkerze entfernen,
Uberflutet reinigen, trocknen und
wieder einbauen
Zindkerze defekt Zundkerze austauschen
Vergaser defekt Maschine warten lassen
Zindanlage defekt Maschine warten lassen
Motorventile verstopft Maschine warten lassen
Motor lauft Luftfilter verstopft Luftfilter prifen und
nicht mit voller reinigen, ggf. austauschen
Leistung Minderwertiger Kraftstoff |Kraftstoff aus Tank und

Vergaser ablassen,
Kraftstoff wechseln

Vergaser beschadigt

Maschine warten lassen

Zlindanlage defekt

Maschine warten lassen

Verstopfte Motorventile

Maschine warten lassen

Maher verliert

Mulcheinsatz montiert

Mulcheinsatz entfernen

Gras trotz Grasfangkorb voll Trichter priifen, entleeren
angebrachtem

Grasfangkorb

Das Gerat Mé&hmesser Messer von einer

vibriert unausgewuchtet oder sachkundigen Person
unnatrlich falsch eingestellt auswuchten lassen

Verbiegerung der Welle Maschine warten lassen
nach Aufprall auf ein

Hindernis

13. Inhalt der Verpackung

1. Mahwerk — 1 Stiick, 2. Grasfangkorb — 1 Stiick, 3. Mulchabdeckung —
1 Stick, 4. Seitenauswurfabdeckung — 1 Stiick, 5. Griffschraube mit
Unterlegscheibe und Flligelmutter — 2 Stiick, 6. Schraube mit Mutter — 4
Stiick, 7. Griff mit Handgriff, 8. Verkleidung

Garantiekarte
fur
Elektro-Bodenhacke
Katalognummer: DED8726-46H1 Lotnummer: ...........ccocoeveeeee.
(im Weiteren Produkt genannt)
Kaufdatum des Produkts: .............

Stempel des Verkaufers

Datum und Unterschrift des Verkaufers: ..........c.cccccoeeeieeeennn.

Erklérung des Benutzers:
Ich bestatige, dass ich Uber die Bedingungen der Garantie sowie Folgen
der Nichtbeachtung von den in der Bedienungsanleitung und
Garantiekarte enthaltenen Anweisungen informiert wurde. Die
Bedingungen dieser Garantie sind mir bekannt, was ich mit meiner
eigenhandigen Unterschrift bestatige:

Datum und Ort

I. Haftung fiir das Produkt
1. Garant - DEDRA EXIM sp. z 0.0. mit Sitz in Pruszkéw, Adresse: ul. 3
Maja 8, 05-800 Pruszkéw, Reg.-Nr. KRS 0000062517, Amtsgericht flr

Unterschrift des Kaufers
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Warschau, XIV Wirtschaftsabteilung des Nationalen Gerichtsregisters,
Steuernummer 527-020-49-33, Stammkapital: 100 980.00 zt.

2. Zu den in dieser Garantiekarte bestimmten Bedingungen erteilt der
Garant hiermit Garantie fiir das Produkt, das vom Vertrieb des Garants
stammt.

3. Die Garantiehaftung umfasst nur Mangel, deren Entstehung auf die im
Produkt zum Zeitpunkt seiner Aushandigung dem Benutzer enthaltenen
Fehler zurickzufihren ist.

4. Im Rahmen der Garantie gewinnt der Benutzer das Recht zur
kostenlosen Reparatur des Produkts, soweit der Mangel innerhalb der
Garantiezeit offenbart wurde. Die Art und Weise, auf die das Produkt
repariert wird (Methode der Reparatur) wird vom Garanten bestimmt.
Falls der Garant feststellt, dass die Reparatur nicht moglich ist, behalt
sich der Garant das Recht vor, das mangelhafte Element oder das ganze
Produkt gegen ein freies von Mangeln zu tauschen, den Preis des
Produkts zu mindern oder vom Vertrag abzutreten.

5. Gegenuber einem Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des
Gesetzes vom 23. April 1964 Zivilgesetzbuch ist, ist die
Schadensersatzhaftung des Garanten fur die sich aus dieser Garantie
ergebenden und/oder im Zusammenhang mit ihrer Erteilung und
Ausibung stehenden Schaden, ohne Ricksicht auf den Rechtstitel,
maximal auf den Wert des mangelhaften Produkts begrenzt.

Il. Garantiezeit

Elemente des Produkts, die
mit der Garantie umfasst sind

Dauer des Garantieschutzes

24 Monate ab dem Kaufdatum des
Produkts das auf dieser
Garantiekarte angegeben ist

DED8726-46H1

Grasfangkorb, Mulchabdeckung,
Seitenauswurfabdeckung,
Griffschraube mit
Unterlegscheibe und
Fligelmutter, Schraube mit
Mutter, Griff mit Handgriff,
Verkleidung

lll. Bedingungen der Inanspruchnahme der Garantie

1. Vorlegung der ausgefiillten Garantiekarte vom Benutzer sowie
Glaubhaftmachung der Kaufumstande vom Benutzer, z.B. durch
Vorlegung eines Kassenbelegs, einer Rechnung, usw. Damit die
Reklamation reibungslos durchgefiihrt werden kann, wird es empfohlen,
dass der Benutzer alle in dem "Lieferumfang" genannten Elemente, der
in der Bedienungsanleitung beschrieben wurde, zusammen mit dem
Produkt zur Reklamation abgibt.

2. Beachtung der in der Bedienungsanleitung und Garantiekarte
enthaltenen Anweisungen vom Benutzer.

3. Die Garantie umfasst nur das Gebiet der Republik Polen und der EU.
4. Die Garantie umfasst nicht die Mangel des Produkts, die infolge von
folgenden Ursachen entstanden sind:

a. Nichtbeachtung der in der Bedienungsanleitung bestimmten
Bedingungen vom Benutzer, insbesondere in Bezug auf richtige
Nutzung, Wartung und Reinigung;

b. Verwendung von Reinigungs- oder Wartungsmitteln vom Benutzer, die
im Widerspruch zu der Bedienungsanleitung stehen;

c. Unrichtige Aufbewahrung und unrichtiger Transport des Produkts vom
Benutzer;

d Eigenméachtige Veranderungen und/oder Umbauten am Produkt vom
Benutzer, die mit dem Garant nicht abgestimmt wurden;

e. Verwendung von Betriebsmaterialien und Ersatzteilen vom Benutzer,
die im Widerspruch zu der Bedienungsanleitung stehen.

5 Der Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des Gesetzes vom 23.
April 1964 Zivilgesetzbuch ist, verliert Garantieanspriiche fir das
Produkt, an dem:

- Seriennummer, Datumsangaben und Typenschilder vom Benutzer
entfernt, verandert oder beschadigt wurden;

- Plomben vom Benutzer beschadigt wurden oder Spuren des Hantierens
an ihnen tragen.

6. Achtung! Die mit taglicher Bedienung des Produkts verbundenen
Tatigkeiten, die sich u.a. aus der Bedienungsanleitung ergeben, sind
vom Benutzer auf eigene Rechnung und eigene Kosten auszufiihren.

Nicht von der Garantie abgedeckt

IV. Reklamationsverfahren

1. Falls unrichtige Arbeit des Produkts festgestellt wird, soll man sich vor
der Anmeldung der Reklamation vergewissern, dass alle insbesondere
in der Bedienungsanleitung bestimmten Bedientatigkeiten richtig
ausgefihrt wurden.

2. Die Reklamation soll man unverziglich, am besten innerhalb von 7
Tagen ab Feststellung des Mangels am Produkt anmelden. Der
Benutzer, der kein Verbraucher im Sinne des Gesetzes vom 23. April
1964 Zivilgesetzbuch ist, verliert Garantieanspriche fiir das Produkt, im
Falle, wenn die Reklamation nicht innerhalb von 7 Tagen angemeldet
wird.
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3. Die Reklamation kann u.a. am Verkaufsort, an dem das Produkt
gekauft wurde, beim Garantieservice oder schriftich auf folgende
Adresse angemeldet werden: DEDRA EXIM sp. z 0.0., ul. 3 Maja 8, 05-
800 Pruszkow.

4. Der Benutzer kann die Reklamation unter Verwendung des Formulars

anmelden, das auf der Internet www.dedra.pl zuganglich ist. ("Formular

zur Anmeldung der Reklamation aufgrund der Garantie").

5. Die Adressen von Garantieservice-Stellen fiir jeweilige Lander sind

auf der Internetseite www.dedra.pl zuganglich. Im Falle, wenn keine

Garantieservice-Stelle im jeweiligen Land vorhanden ist, soll man die

Reklamationsanmeldung aufgrund der Garantie an folgende Adresse

richten: DEDRA EXIM sp. z 0.0. ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszkéw (Polska).

6. Im Hinblick auf die Sicherheit des Benutzers ist die Nutzung eines

mangelhaften Produkts untersagt..

7. Achtung!!! Nutzung eines mangelhaften Produkts gefahrdet der

Gesundheit und dem Leben des Benutzers.

8. Erflllung der sich aus der Garantie ergebenden Pflichten erfolgt

innerhalb von 14 Werktagen ab der Riickgabe des beanstandeten

Produkts vom Benutzer.

9. Vor der Riickgabe des mangelhaften Produkts zur Reklamation soll

man es reinigen. Das beanstandete Produkt soll sorgfaltig vor moglichen

Beschadigungen wahrend des Transports abgesichert werden (es wird

empfohlen das beanstandete Produkt in Originalverpackung zu bringen).

10. Die Garantiezeit wird um die Zeit verlangert, in der der Benutzer das

mit der Garantie umfasste Produkt infolge des Mangels nicht benutzen

konnte.

Die sich aus den Vorschriften Gber die Gewahrleistung fir Mangel von

verkauften Sachen ergebenden Rechte des Benutzers werden von

dieser Garantie weder ausgeschlossen noch eingeschrankt oder
eingestellt.

Gemal Artikel 13 Absatz 1 und 2 der Verordnung (EU) 2016/679 des

Europaischen Parlaments und des Rates vom 27. April 2016 zum Schutz

naturlicher Personen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten,

zum freien Datenverkehr und zur Aufhebung der Richtlinie 95/46/EG (im

Folgenden: ,RODO") informieren wir Sie

1. Der Verwalter lhrer im Formular angegebenen personenbezogenen
Daten ist DEDRA-EXIM sp. z 0.0. mit Sitz in Pruszkéw , ul. 3 Maja 8,
05-800 Pruszkow (im Folgenden: ,Verwalter*).

2. lhre Daten werden ausschlief3lich zum Zweck der Durchfiihrung des
Garantieverfahrens fur das Gerat gemaR Artikel 6 Absatz 1
Buchstabe b der Allgemeinen Datenschutzverordnung (im
Folgenden: GDPR") verarbeitet. Die Bereitstellung der Daten ist
freiwillig, aber fur die Durchfihrung des Garantieverfahrens
erforderlich.

3. lhre Daten werden fiir die Dauer der Priifung der Durchfiihrung des
Garantieverfahrens und flur Archivierungszwecke im Falle der
Notwendigkeit der Abwehr mdoglicher Anspriche gegen den
Verwalter nicht Ianger als bis zu deren Verjahrung verarbeitet.

4. Ihre Daten dirfen nur an Stellen weitergegeben werden, die Daten
im Auftrag des Verwalters auf der Grundlage einer schriftlichen
Vereinbarung Uber die Beauftragung mit der Verarbeitung
personenbezogener Daten verarbeiten und die u.a. technische
Dienstleistungen, Hosting oder Website-Wartung, IT-
Dienstleistungen und Kurierdienste anbieten. Die Dienstleister des
Verwalters sind verpflichtet, die Datensicherheit zu gewahrleisten
und die Anforderungen des geltenden Rechts in Bezug auf den
Schutz personenbezogener Daten zu erfiilllen, und duirfen die
anvertrauten personenbezogenen Daten nicht fir andere als die im
Vertrag mit dem Verwalter genannten Zwecke verwenden.

5. lhre Daten werden nicht automatisiert verarbeitet, einschlieRlich
Profiling, und werden nicht an ein Drittland/eine internationale
Organisation Ubermittelt.

6. Sie haben jederzeit das Recht auf Auskunft tber den Inhalt Ihrer
Daten sowie das Recht auf Berichtigung, Léschung, Einschrankung
der Verarbeitung, das Recht auf Datenubertragbarkeit und das Recht
auf Widerspruch.

7. Fur alle Fragen im Zusammenhang mit der Verarbeitung lhrer
personenbezogenen Daten durch den fir die Verarbeitung
Verantwortlichen kénnen Sie sich an die folgende E-Mail-Adresse
wenden: daneosobowe@dedra.pl;

8. Sie haben das Recht, eine Beschwerde bei der Datenschutzbehérde
einzureichen.
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La traduction du manuel original

La déclaration de conformité est jointe au manuel sous forme de
document séparé. En I'absence de déclaration de conformité, veuillez
contacter Dedra Exim Sp. z 0.0.

Les consignes générales de sécurité sont jointes au manuel sous forme
de livret séparé.

AVERTISSEMENT. Lisez tous les avertissements
signalés par le symbole et toutes les instructions.

Le non-respect des avertissements et consignes de sécurité suivants
peut entrainer un choc électrique, un incendie ou des blessures graves.

2. Consignes de sécurité

. Lisez attentivement le mode d'emploi. Familiarisez-vous avec les
commandes.

. Ne laissez pas des enfants ou des personnes qui ne connaissent
pas le mode d'emploi utiliser la machine.

. La machine ne doit étre utilisée que par des opérateurs formés.

N'utilisez pas la machine si vous étes fatigué, malade ou sous
l'influence de I'alcool ou d'autres drogues.

. Ne I'utilisez pas en présence de personnes, d'enfants ou d'animaux
a proximité.

. N'oubliez pas que Il'opérateur de la machine est responsable de la
sécurité des personnes présentes et de leurs biens.

. Portez des chaussures de protection a semelles antidérapantes et

des pantalons longs lorsque vous travaillez. Ne travaillez pas pieds
nus ou avec des chaussures non couvertes.

. Avant de commencer a travailler, inspectez soigneusement la zone
et retirez tout objet susceptible d'étre projeté par la machine.

. Vérifiez I'absence de pieces endommagées ou usées avant de
commencer a travailler. Toutes les pieces endommagées ou usées
doivent étre remplacées.

. Ne travaillez qu'a la lumiére du jour ou sous un bon éclairage
artificiel.

. Maintenez toujours une position stable lorsque vous travaillez sur
des pentes.

. Marchez pendant que vous travaillez, ne courez jamais.

. Lorsque la machine est montée sur roues, déplacez-vous toujours

en travers de la pente lorsque vous travaillez sur des pentes,
Jjamais de haut en bas.

. Soyez particulierement vigilant lorsque vous changez de direction
lorsque vous travaillez sur des pentes.

. Ne travaillez pas sur des pentes trop raides.

. Soyez particulierement vigilant lorsque vous tirez la machine vers
Vous.

. Ne modifiez pas les réglages ou les parametres du moteur ou des
systemes de sécurité de la machine.

. Démarrez le moteur conformément aux instructions du manuel
d'utilisation et éloignez vos pieds des pieces mobiles de la
machine.

. Gardez vos mains et vos pieds a I'écart des pieces mobiles de la
machine.

. Ne soulevez et ne déplacez jamais la machine lorsque le moteur
tourne.

. Arrétez le moteur lorsque vous vous éloignez de la machine.

. Assurez-vous que tous les verrouillages de démarrage et les
commandes de présence de [l'opérateur fonctionnent
correctement. Vérifiez-les régulierement.

. La tondeuse a gazon ne doit pas étre utilisée sans le bac de
ramassage complet en place ou sans les protections a fermeture
automatique dans l'ouverture d'éjection.

. En raison de I'exposition au bruit et aux vibrations ainsi qu'aux gaz
d'échappement émis par le moteur, faites régulierement des
pauses pendant le fonctionnement.

. Maintenez la tondeuse a gazon en bon état de fonctionnement.
Effectuez tous les entretiens et remplacements lorsque le moteur
est arrété.

Reégles de sécurité pour les moteurs a combustion interne

ATTENTION les vapeurs de carburant sont hautement

inflammables.

. Stockez le carburant dans des réservoirs spécialement congus a
cet effet.

. Faites le plein a I'extérieur. Ne fumez pas pendant le ravitaillement.

. Faites le plein avant de commencer a travailler. Ne dévissez pas
le bouchon du réservoir de carburant et ne faites pas le plein
lorsque le moteur tourne ou est chaud.

. En cas de déversement de carburant, ne démarrez pas la machine.
Eloignez la machine de la zone de déversement et évitez toute
source d'inflammation jusqu'a ce que le carburant se soit
completement évapore.

. Ne démarrez pas le moteur dans un espace clos ou des fumées
dangereuses de monoxyde de carbone peuvent s'accumuler.

. Réduisez le régime avant d'arréter le moteur.

. Ne stockez jamais la machine avec du carburant dans le réservoir
dans un espace clos ou des fumées dangereuses peuvent
s'accumuler.

. Laissez le moteur refroidir completement avant de ranger la
machine.

. Séchez le réservoir de carburant uniquement a l'extérieur.

Avertissements supplémentaires pour les tondeuses a essence

. Ne touchez jamais le protéege-échappement ou les ailettes du

radiateur lorsque le moteur est chaud, car vous risqueriez de vous
braler. Pendant le fonctionnement, les composants tels que le
tuyau d'échappement, le moteur et d'autres surfaces atteignent
des températures trés élevées ! Faites attention aux marquages
sur le produit.

. Portez des gants de travail pour retirer et réinstaller la lame de
coupe.

. Ne remplissez pas le réservoir de carburant jusqu'au bord du
goulot de remplissage d'huile ! Laissez un peu d'espace pour que
l'essence puisse se dilater. Assurez-vous que le bouchon du
réservoir de carburant est bien serré aprés le remplissage.

. Remplacez immédiatement une lame de coupe usée ou
endommagée par une neuve.

. Maintenez les écrous, boulons et vis en bon état afin de garantir le
fonctionnement sdr de la machine.

. Arrétez toujours le moteur et débranchez le cordon d'alimentation
de la prise avant de nettoyer, d'entretenir ou de réparer la
tondeuse.

. L'opérateur ou l'utilisateur est responsable des accidents ou des
dangers survenant a d'autres personnes ou a l'environnement.

3. Description de I'appareil

Fig. A: 1. Poignée, 2. Levier de frein, 3. Levier d'embrayage, 4. Poignée
du cable de démarrage, 5. Bouchon du réservoir de carburant, 6.
Bouchon du réservoir d'huile, 7. Bac de ramassage, 8. Levier de réglage
de la hauteur de coupe, 9. Ejection latérale, 10. Fil de connexion de la
bougie, 11. Filtre a air, 12. Silencieux, 13. Poignée de controle de vitesse.
14. Panneau

4. Utilisation prévue de I'appareil

La machine est congue pour tondre I'herbe naturelle dans les pelouses
et jardins domestiques. Toute tentative de modification ou d'adaptation a
d'autres fins est interdite.

L'utilisation de I'appareil dans le cadre de travaux de rénovation et de
construction, dans des ateliers de réparation ou pour des travaux
amateurs est autorisée, sous réserve des conditions d'utilisation et des
conditions de travail admissibles figurant dans le mode d'emploi.

5. Restrictions d'utilisation

dessous.
La machine ne doit pas étre utilisée pour couper de I'herbe trés haute ou

humide.

AATTENION Toute modification non autorisée de la conception
mécanique et électrique, toute modification, toute

opération de maintenance non décrite dans le mode d'emploi sera

considérée comme illégale et entrainera la perte immédiate des

droits de garantie et I'invalidité de la déclaration de conformité.

L'appareil ne peut étre utilisé que conformément
aux « Conditions d'utilisation autorisées » ci-

Toute utilisation abusive ou non conforme au mode d'emploi entrainera
la perte immédiate des droits a la garantie.

Conditions d'utilisation autorisées
L'appareil est congu pour une utilisation en extérieur uniquement.
Ne pas utiliser en cas de précipitations ou de risque de foudre.

6. Caractéristiques techniques

Modele DED8726-46H1
Largeur de coupe [mm] 460
Puissance du moteur [kW] 3.4
Cylindrée du moteur [cm3] 145
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Régime maximal du moteur [min-1] 2800
Poids unitaire [kg] 34
Hauteur de coupe [mm] 25-75
Volume d'huile [1] 04
Volume du réservoir de carburant [I] 09
Niveau de puissance acoustique garanti LWA [dB(A)]. 96
Niveau de pression acoustique au poste de l'opérateur 88,8
LpA [dB(A)]. '
Incertitude de mesure K pour LpA [dB(A)]. 1.9
Niveau de puissance acoustique LWA [dB(A)] 93,3
Incertitude de mesure K pour LWA [dB(A)]. 1.9
Valeur de vibration ah [m/s2] 4,53
Incertitude de mesure K pour la vibration [m/s2]. 1.5

Informations sur les vibrations et le bruit

La valeur totale des vibrations ah et l'incertitude de mesure ont été
déterminées conformément a la norme EN ISO 3744:2010 et sont
indiquées dans le tableau.

Les émissions sonores ont été déterminées conformément a la norme
EN ISO 3744:2010, les valeurs sont indiquées ci-dessus dans le tableau.

AATTENION Le bruit peut causer des dommages auditifs,

portez toujours des protections auditives lorsque
vous travaillez !

La valeur totale déclarée pour les vibrations et le bruit a été mesurée
conformément a une méthode d'essai standard et peut étre utilisée pour
comparer un appareil a un autre. Le niveau de vibration et de bruit
indiqué peut également étre utilisé pour une évaluation préliminaire de
I'exposition aux vibrations et au bruit.

Le niveau de vibrations et de bruit lors de I'utilisation réelle de
I'équipement peut différer des valeurs déclarées, en fonction de la
maniéere dont les outils de travail sont utilisés, en particulier du type de
piéce a usiner, et de la nécessité d'identifier les mesures a prendre pour
protéger l'opérateur. Afin d'estimer avec précision I'exposition dans les
conditions réelles d'utilisation, toutes les phases du cycle de
fonctionnement doivent étre prises en compte, y compris les périodes
pendant lesquelles la machine est a l'arrét ou lorsqu'elle est en marche
mais n'est pas utilisée pour le travail.

7. Préparation a I'utilisation

batterie.

Ensemble de poignée

Fixez la partie inférieure de la poignée a l'aide de vis (Fig. B, 1) aux
composants du boitier situés au-dessus des roues arriere. (Fig. B, 2)
Placez la partie supérieure de la poignée sur la partie inférieure, fixez-la
a l'aide de vis (Fig. B, 3), de rondelles et d'écrous a oreilles (Fig. B, 4).

Montage du panneau supplémentaire sur la poignée
Placez le panneau supplémentaire sur la poignée assemblée, vissez les
languettes profilées a la poignée a I'aide des vis fournies.

Toutes les opérations décrites dans ce chapitre
doivent étre effectuées aprés avoir déconnecté la

Installation des cables sur la poignée

Faites passer le cable de frein dans le trou du levier de frein (Fig. C, 1)
et le cable de I'embrayage d'entrainement dans le levier d'embrayage
d'entrainement (Fig. C, 2). Assurez-vous qu'ils sont bien fixés et qu'ils ne
tombent pas.

La tondeuse peut fonctionner selon trois modes : tonte avec ramassage
de I'herbe coupée dans le bac, tonte avec éjection latérale, tonte avec

mulching.
N'utilisez jamais la tondeuse sans bac de

AAATTENION , ;
ramassage, sans protection latérale ou sans

protection de mulching.
Sélectionnez I'un des trois modes et suivez les instructions d'installation.

Mode de Bac de Bouclier Couverture pour
fonctionnemen ramassage d'éjection latéral paillage
Collecte dans le

+ _ —

bac
Ejection latérale - + +
Paillage - - +

(Le signe « + » indique que les accessoires doivent étre installés pour le
mode de fonctionnement concerné, tandis que le signe « - » indique que
les accessoires en question doivent étre retirés.).

Installation du bac de ramassage

Lorsque vous tondez I'herbe avec le bac de ramassage installé :
soulevez la protection arriére (Fig. D, 1) en tenant la poignée du bac (Fig.
D, 2) et, a l'aide des crochets du bac, accrochez-la a la barre située au-
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dessus de la sortie de la tondeuse (Fig. D, 3). Abaissez la protection
arriere.

Installation de la protection latérale

Lorsque vous tondez I'herbe avec éjection latérale : soulevez la
protection latérale (Fig. E, 1) et fixez la protection d'éjection latérale (Fig.
E, 2). Assurez-vous que la protection est correctement fixée et qu'elle ne
risque pas de tomber.

Installation du pare-broyage
Si vous avez l'intention de tondre I'herbe avec le mulching : soulevez la
protection arriére (Fig. F, 1), fixez la protection mulching (Fig. F, 2).

AATTENION La tondeuse est équipée d'un moteur a quatre

temps, qui est livré sans huile moteur. L'huile doit
étre ajoutée avant la premiére utilisation.

Remplissage d'huile moteur

Avant de démarrer la machine, dévissez le bouchon de remplissage
d'huile (Fig. G. 1) et versez I'huile spécialement congue pour les moteurs
a quatre temps dans la quantité spécifiée dans les données techniques
(max. 0,4 L). Utilisez un entonnoir pour remplir le réservoir d'huile et
essuyez soigneusement tout déversement.

Vérification du niveau d'huile

Apreés le premier remplissage, attendez quelques minutes, puis vérifiez
le niveau d'huile. Pour ce faire, munissez-vous d'un chiffon propre et non
pelucheux.

Retirez le bouchon d'huile et essuyez la jauge avec le chiffon. Insérez
ensuite la jauge dans le goulot de remplissage d'huile, vissez-la a fond
avant de la retirer a nouveau. Lorsque la jauge est retirée, le niveau
d'huile doit se situer entre les repéres minimum et maximum.

Ravitaillement en carburant

AATTENION Les vapeurs d'essence sont hautement

inflammables. Ne faites le plein qu'a I'extérieur. Ne
fumez pas pendant le ravitaillement. Suivez toutes les
recommandations figurant dans les « Consignes de sécurité » lors
du ravitaillement.

Dévissez le bouchon du réservoir de carburant (Fig. A, 5). Remplissez le
réservoir de carburant avec de I'essence sans plomb 95 a l'aide d'un
entonnoir, en respectant la quantité indiquée dans les données

techniques (max. 1 L). Ne dépassez pas le niveau maximal de carburant

(Fig. I, 1). En cas de déversement de carburant, essuyez soigneusement

tout résidu.

Réglage de la hauteur de coupe

Pour régler la hauteur de coupe, tirez le levier de réglage (Fig. A, 8) dans

le sens de la roue et tournez-le jusqu'a la créte appropriée (Fig. H).

Sélectionnez la hauteur de coupe appropriée en fonction de la hauteur

de I'herbe a couper. Si I'herbe est haute, commencez a tondre a la

hauteur la plus élevée, puis réduisez-la progressivement si nécessaire.

8. Mise en marche de I'appareil

AATTENION Avant de mettre I'appareil en marche, il est
indispensable de suivre les étapes décrites dans
la section « Préparation a l'utilisation ».

AATTENION Avant de démarrer la machine, assurez-vous que
tous les leviers (frein, embrayage) fonctionnent

correctement. Vérifiez réguliéerement leur bon fonctionnement.

Démarrage du moteur

Tirez le levier de frein (Fig. J, 1) vers la poignée et maintenez-le enfoncé.

Tirez sur la poignée du cordon de démarrage (Fig. J, 2) pour démarrer le

moteur. Si le démarrage ne se fait pas du premier coup, répétez

I'opération en maintenant le levier de frein tiré vers la poignée.

Le fait de relacher le levier de frein arrétera le moteur. Le moteur et la

lame de coupe peuvent continuer a tourner pendant un instant apres

avoir relaché le levier de frein. Assurez-vous que le moteur est

complétement arrété avant de continuer.

Démarrer le lecteur

Tout en maintenant le levier de frein, tirez le levier d'embrayage (Fig. A,

3) vers la poignée avec l'autre main. (Fig. A, 1) Soyez extrémement

prudent et adoptez une position slre : la tondeuse va commencer a

avancer.

Relachez le levier d'embrayage pour arréter la transmission. Pour

reculer, tourner, etc., relachez le levier d'embrayage et manceuvrez la

tondeuse a la main.

9. Fonctionnement de I'appareil

AATTENION Lors de I'utilisation de I'appareil, toutes les régles
et consignes de sécurité décrites dans les

conditions de sécurité doivent étre strictement respectées.

Lorsque vous tondez I'herbe, avancez en lignes droites, en chevauchant

(de maniere a ce que le passage suivant chevauche une partie du
passage précédent). Lorsque vous tondez avec le bac de ramassage,



vérifiez régulierement que celui-ci n'est pas bouché. Si vous ne le faites
pas, l'ouverture d'évacuation de la tondeuse risque de se boucher.

Pour vider le bac de ramassage, arrétez la tondeuse (relachez le levier
de frein - Fig. A, 2).

AATTENION Avant de retirer le bac de ramassage, assurez-

vous que le bloc de coupe est a I'arrét.

Retirez le bac de ramassage dans I'ordre inverse de son installation (Fig.
D).

Avant de remettre le bac de ramassage en place, assurez-vous que
I'ouverture d'éjection n'est pas obstruée par des résidus d'’herbe coupée.
Lorsque vous tondez avec éjection latérale, déplacez-vous en tournant
vers la gauche pour éviter de projeter de I'herbe sur la partie non tondue
de la pelouse.

Lorsque vous tondez avec le mulching, I'herbe broyée est répartie
uniformément sur la pelouse par la tondeuse. Le mulching (ou paillage)
dans le cadre d'une utilisation normale de la pelouse protége le sol d'une
érosion excessive et I'herbe broyée est biodégradable, ce qui fertilise la
pelouse.

Pour une performance optimale de la machine, veillez a la maintenir
propre. Eteignez régulierement I'appareil pendant son fonctionnement et
vérifiez que les débris d'herbe n'ont pas obstrué les orifices d'éjection..

10. Entretien courant

Débrancher la bougie d'allumage

Une fois I'appareil éteint et refroidi, retirez le cable de connexion (Fig. M,
1) de la bougie (Fig. M, 2).

Nettoyage

Gardez I'appareil propre. Lors du nettoyage, inclinez I'appareil sur le coté
afin que le carburateur se trouve en haut et le silencieux en bas.

Retirez I'nerbe accumulée a l'intérieur du carter a I'aide d'un outil en bois
émoussé. Faites particulierement attention aux bords tranchants de la
lame, car ils présentent un risque de blessure.

Nettoyez réguliérement le bac de ramassage aprés chaque utilisation et
vérifiez qu'il n'est pas endommagé.

Nettoyez le carter de la tondeuse par le haut et les autres composants a
I'aide d'un chiffon doux ou d'air comprimé. N'utilisez pas de solvants ou
de détergents, car ils pourraient endommager les composants !

Ensemble de lame de coupe

Lorsque vous effectuez des travaux d'entretien sur I'ensemble lame de
coupe, portez toujours des gants de protection et faites particulierement
attention aux bords tranchants de la lame.

Lorsque vous retirez ou installez la lame de coupe, munissez-vous d'un
bloc de bois qui servira a bloguer la lame afin qu'elle ne tourne pas
pendant le dévissage.

Ne tenez pas la lame a mains nues pendant les opérations de serrage et
de desserrage !

L'ensemble lame de coupe se compose d'une poignée (Fig. L, 4), d'une
lame de coupe double (Fig. L, 3), d'une rondelle (Fig. L, 2) et d'une vis
(Fig. L, 1). Utilisez une clé pour desserrer et serrer la vis. Placez la
rondelle de maniére a ce que son cété concave soit tourné vers la lame
et son c6té convexe vers le boulon.

Bougie d'allumage

Serrez soigneusement la bougie d'allumage aprés I'entretien. La bougie
d'allumage ne doit pas étre trop desserrée (jeu perceptible sous le doigt)
ni trop serrée (n'utilisez pas de leviers allongés ou de clés électriques
pour serrer la bougie d'allumage).

Vérifiez régulierement I'état de la bougie d'allumage. Vérifiez également
que le cable de connexion de la bougie d'allumage n'est pas usé et que
l'isolation n'est pas fissurée ou effilochée.

Dévissez et serrez la bougie d'allumage a I'aide d'une clé a bougie.
Nettoyez les électrodes de la bougie a I'aide d'une brosse métallique.
Utilisez une jauge d'épaisseur pour vérifier la distance entre les
électrodes : elle doit étre comprise entre 0,7 et 0,8 mm.

Vérification du niveau d'huile, vidange de I'huile

Pour vérifier et faire I'appoint d'huile, procédez comme décrit au chapitre
7 du manuel d'utilisation.

L'huile peut étre vidangée via le bouchon de vidange situé sous le col,
sous le bouchon de remplissage d'huile (Fig. O, 1). Ne laissez pas I'huile
usagée se répandre sur le sol : récupérez-la dans un récipient approprié
et éliminez-la conformément a la réglementation locale.

Tout entretien doit étre effectué lorsque I'appareil
est débranché.

Nettoyage du filtre a air

Appuyez sur les loquets (Fig. N, 1), retirez le couvercle du filtre a air (Fig.
N, 2). A l'ntérieur se trouvent 2 filtres, un préfiltre en éponge (Fig. N, 3)
et un filtre & poche (Fig. N, 4).

AATTENION Si les filtres sont endommagés, ils doivent

impérativement étre remplacés.

Nettoyez les filtres a I'air comprimé, en soufflant de l'intérieur du filtre vers
I'extérieur. N'utilisez pas de brosses ni de détergents !

A l'aide d'un chiffon doux, essuyez la saleté de la base du filtre (Fig. N,
5) en veillant particulierement a ce que rien ne pénétre dans les trous et
le conduit d'air !

Installez les filtres dans I'ordre inverse.

Vidanger le carburant

Si vous rangez I'appareil pendant plus d'un mois, vidangez le carburant
du réservoir, mais aussi du carburateur. Le carburateur se trouve derriére
le couvercle du filtre a air (fig. A. 11). Dévissez la vis de vidange du
carburateur et récupérez le carburant restant dans un récipient adapté.
Essuyez soigneusement les résidus.

Réglage de la tension du cable

Si l'utilisateur ne dispose pas des connaissances et de l'expérience
nécessaires en matiére de réglage, il ne doit pas effectuer lui-méme les
opérations décrites ci-dessous. Dans ce cas, il doit contacter un centre
de service agréé.

Au fil du temps, les cables d'entrainement du frein et de I'embrayage
s'usent et s'étirent naturellement. Si nécessaire, I'utilisateur peut régler
lui-méme la tension du cable.

Réglage du cable de frein

La vis de réglage se trouve a cété du bouchon du réservoir de carburant
(Fig. P). Pour régler le cable de frein, desserrez les deux contre-écrous.
En déplacant la vis vers l'arriere de la tondeuse, vous allongez la partie
active de I'armature, ce qui augmente la tension sur le cable. Une fois le
réglage correct effectué, resserrez les contre-écrous.

Réglage du cable d'embrayage d'entrainement

La vis de réglage se trouve au bas de la poignée de la tondeuse.
Desserrez I'écrou de blocage (Fig. R, 1). Le dévissage des capots de
protection (Fig. R, 2 et 3) allonge la partie active de la protection, ce qui
augmente la tension sur le cable. Une fois le réglage correct effectué,
serrez |'écrou de blocage.

Stockage et transport

Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, rangez-le hors de portée des enfants.
L'appareil et les autres composants mentionnés dans |'assemblage
doivent étre transportés autant que possible dans leur emballage
d'origine, de maniére a ne pas les exposer a des conditions
environnementales néfastes telles que humidité, précipitations,
température élevée (supérieure a 50 °C).

Calendrier d'inspection
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Inspections que vous pouvez effectuer vous-méme
Huile moteur Vérification
Remplacement X X
Filtre a air Vérification X
Nettoyage X
Remplacement X
Bougie Vérification et X
réglage
Remplacement X
Réservoir de Nettoyage X
carburant
Tension du Vérification X
cable Réglage X
Conduite de Vérification X
carburant Remplacement X
Les inspections doivent étre effectuées dans un centre de service
agréeé.
Jeu des Vérification et X
soupapes réglage
Chambre de Nettoyage X
combustion

11. Piéces de rechange et accessoires

Pour I'achat de piéces de rechange et d'accessoires, veuillez contacter
le service Dedra Exim. Vous trouverez les coordonnées a la page 1 du
manuel.
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DED87307 - lame de tondeuse, DED87316 - filtre a air, DED87312
(F7RTC) - bougie d'allumage, DEGLO7A — huile 0,6 L, DEGLO7B - huile
1L

Pour I'achat de piéces de rechange et d'accessoires, veuillez contacter
le service Dedra Exim. Vous trouverez les coordonnées a la page 1 du
manuel.

Lors de la commande de piéces de rechange, veuillez indiquer le numéro
de lot figurant sur la plaque signalétique ainsi que la référence de la piéce
indiquée sur le schéma d'assemblage.

Pendant la période de garantie, les réparations sont effectuées
conformément aux conditions de la carte de garantie. Renvoyez le
produit défectueux pour réparation au lieu d'achat (le revendeur est tenu
d'accepter le produit défectueux), envoyez-le au centre de service central
Dedra Exim ou au centre de service le plus proche de votre lieu de
résidence (liste des centres de service sur www.dedra.pl). Veuillez
joindre la carte de garantie diment remplie. Aprés expiration de la
période de garantie, les réparations sont effectuées par le service central.
Envoyez le produit défectueux au centre de service (les frais d'expédition
sont a la charge de I'utilisateur)..

12. Dépannage par vos soins

AATTENION Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique

avant d'essayer de le réparer vous-méme..

Solution
Faire le plein de carburant

Vidanger le carburant du
réservoir et du
carburateur, changer le
carburant

Cause
Manque de carburant

Carburant de mauvaise
qualité

Probléme

Le moteur ne
démarre pas

Vérifier le raccordement de
la bougie, le corriger

Retirer la bougie, la
nettoyer, la sécher et la
remettre en place

Remplacer la bougie
Faire réviser la machine

Bougie mal raccordée

Bougie noyée dans le
carburant

Bougie défectueuse
Carburateur défectueux

Systéme d'allumage
défectueux

Soupapes du moteur
bloquées

Filtre a air encrassé

Faire réviser la machine

Faire réviser la machine

Le moteur ne
fonctionne pas
a pleine
puissance

Veérifier et nettoyer le filtre
a air, le remplacer si
nécessaire

Vidanger le carburant du
réservoir et du
carburateur, changer le
carburant

Faire réviser la machine

Carburant de mauvaise
qualité

Carburateur endommagé

Systeme d'allumage
défectueux

Soupapes du moteur
bloquées

Insert de mulching installé
Bac de ramassage plein

Faire réviser la machine

Faire réviser la machine

La tondeuse
perd de I'herbe
malgré la
présence du
bac de
ramassage
L'appareil
vibre de
maniere
anormale

Retirer I'insert de mulching
Vérifier la trémie, la vider

Lame de coupe
déséquilibrée ou mal
réglée

Arbre tordu aprés avoir
heurté un obstacle

Faire équilibrer la lame par
une personne compétente

Faire réviser la machine

13. Contenu de I'emballage

1. Tondeuse - 1 piéce, 2. Bac de ramassage - 1 piéce, 3. Couvercle de
mulching - 1 piece, 4. Couvercle d'éjection latérale - 1 piéce, 5. Vis de
poignée avec rondelle et écrou a oreilles - 2 piéces, 6. Vis avec écrou -
4 piéces. 7. Poignée avec manche. 8. Panneau

PL Informacja o pozbywaniu sie zuzytego sprzetu

Uzytkownik urzadzenia zgodnie z przepisami o ochronie $rodowiska zobowigzany jest do
prowadzenia prawidtowej gospodarki odpadami zgodnie z przepisami krajowymi.

Nie wolno wyrzuca¢ zuzytego badz niesprawnego urzadzenia razem z odpadami domowymi.
Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajq sig z réznych rodzajéw materiatow, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Prawidtowe postepowanie w razie koniecznoci utylizacji, powtdrnego uzycia lub odzysku
czesci urzadzenia polega na przekazaniu urzadzenia do wyspecjalizowanego punktu zbiérki, gdzie
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bedzie przyjete bezptatnie. Informacji o lokalizacji miejsc zbiérki zuzytego sprzetu udzielaja wiadze
lokalne np. na swoich stronach internetowych.

Nie wyrzuca¢ do pojemnikéw na odpady komunalne benzyny, oleju, zuzytego oleju, mieszanin oleju i
benzyny oraz przedmiotéw zanieczyszczonych olejem, np. $ciereczek. Sktadowac zuzyty olej lub
przedmioty nim zanieczyszczone zgodnie z lokalnymi wytycznymi i przekaza¢ je do punktu
odpowiedzialnego za recykling.

Zuzyte opakowanie przekaza¢ do recyklingu.

Prawidtowa utylizacja urzadzenia umozliwia zachowanie cennych zasobdw i uniknigcie negatywnego
wplywu na zdrowie i $rodowisko, wynikajace z mozliwosci obecnosci w sprzecie niebezpiecznych:
substancji, mieszanin oraz cze$ci sktadowych.

Nieprawidtowa utylizacja odpadéw zagrozona jest karami przewidzianymi w odpowiednich przepisach
lokalnych.

EN Information on disposal of waste equipment

The user of the appliance is obliged, in accordance with environmental regulations, to carry out proper
waste management in accordance with national legislation.

The used or faulty appliance must not be disposed of with household waste. The appliance and its
accessories consist of different types of materials, such as metal and plastic. The correct thing to do
if you have to dispose of, reuse or recover parts of your appliance is to take it to a specialised collection
point, where it will be accepted free of charge. Information on the location of collection points for waste
equipment is provided by local authorities, e.g. on their websites.

Do not dispose of petrol, oil, used oil, oil/petrol mixtures or objects contaminated with oil, e.g. cloths,
in the municipal waste bins. Dispose of used oil or items contaminated with it in accordance with local
guidelines and hand them over to a recycling centre.

Recycle used packaging.

By disposing of the appliance correctly, you are conserving valuable resources and avoiding the
negative effects on health and the environment resulting from the possible presence of hazardous:
substances, mixtures and components in the equipment.

Incorrect disposal is subject to penalties under the relevant local regulations.

CZ Informace o likvidaci odpadnich zafizeni

UZivatel zafizeni je v souladu s predpisy o ochrané Zivotniho prostiedi povinen naleZité nakladat s
odpady v souladu s narodnimi predpisy.

VyslouZilé nebo nefunkéni zafizeni se nesmi vyhazovat spole¢né s komunalnim odpadem. Zafizeni
a jeho pfisluSenstvi se skladaji z riznych druhd materilli, napf. kovu a plastu. Spravny postup v
pfipadé nutnosti likvidace, sekundarniho vyuziti nebo recyklace ¢asti zafizeni spociva v predani
zafizeni na specializované sbémé misto, kde budou pfijaty zdarma. Informace o umisténi sbérnych
mist vyslouzilé techniky poskytnou mistni Ufady, napf. na svych webovych strankach.

Do kontejnert na komunalni odpad nevhazujte benzin, olej, vyjety olej, smési oleje a benzinu a
predméty zneCisténé olejem, napf. hadry. Vyjety olej nebo nim znecisténé predméty skladujte die
mistnich pokynU a predejte je na misto zodpovidajici za recyklaci.

Vyfazené obaly predejte k recyklaci.

Spravna likvidace zafizeni umoZziuje zachovani cennych zdroji a zamezeni negativnimu vlivu na
zdravi a Zivotni prostedi, plynoucimu z mozné pfitomnosti nebezpeénych latek, smési a sougasti v
zafizeni.

Pfi nespravné likvidaci odpadu hrozi tresty stanovené pfislusnymi mistnimi predpisy.

SK Informéacie o likvidacii odpadovych zariadeni

Pouzivatel zariadenia je v stlade s predpismi o ochrane Zivotného prostredia povinny riadne nakladat
s odpadom v stlade s narodnymi pravnymi predpismi.

Pouzité alebo nefunkéné zariadenie nevyhadzujte do domového odpadu. Zariadenie a jeho
prisluSenstvo sa sklada z réznych druhov materidlov, ako je kov a plast. Spravny postup pri likvidécii,
opatovnom pouziti alebo recyklacii Casti zariadenia je odovzdat zariadenie na Specializovanom
zbernom mieste, kde ho prijmi bezplatne. Informacie o umiestneni zbernych miest pre odpadové
zariadenia poskytuju miestne organy, napr. na svojich webovych strankach.

Do n&doby na komunalny odpad nevyhadzujte benzin, olej, pouZity olej, zmesi oleja a benzinu ani
predmety znecistené olejom, napr. handry. Pouzity olej alebo predmety nim znecistené zlikvidujte v
stlade s miestnymi smernicami a odneste ich do recyklaéného centra.

Pouzité obaly odoslite na recyklaciu.

Spravnou likvidaciou zariadenia je mozné Setrit cenné zdroje a zabranit negativnym vplyvom na
zdravie a zivotné prostredie v désledku moZnej pritomnosti nebezpeénych latok, zmesi a
komponentov v zariadeni.

Nespravna likvidacia odpadu podlieha sankciam podra prislu$nych miestnych predpisov.

LT Informacija apie jrangos atlieky Salinima

Prietaiso naudotojas, laikydamasis galiojanciy aplinkos apsaugos taisykliu, privalo uztikrinti atitinkama,
atlieky tvarkyma.

Panaudoto ar sugadinto prietaiso negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Prietaisas ir jo
priedai pagaminti i$ jvairiy raSiy medziagu, tokiy kaip metalas ir plastikas. Siekiant uztikrinti tinkama
atlieky tvarkyma, pakartotinj panaudojima ar perdirbima, jranga reikia perduoti specializuotam atlieky,
tvarkytojui, kuris {pareigotas jranga priimti nemokamai. Informacija apie jrangos atlieky surinkimo
vietas galite gauti i§ savo savivaldybés administracijos, pvz. interneto svetainése.

| komunaliniy atlieky konteinerius nemeskite benzino, alyvos, naudotos alyvos, alyvos ir benzino
miiniy ar alyva uztersty daikty, pvz. Sluos€iy. Panaudotq alyva arba ja uztertus daiktus laikykite
laikydamiesi vietiniy nurodymy ir nugabenkite | atlieky surinkimo aikteles.

Panaudotas pakuotes reikia atiduoti perdirbti.

Teisingas produkto utilizavimas padeda i§saugoti gamtos iSteklius ir iSvengti neigiamy padariniy
zmoniy sveikatai ir aplinkai, galin€iy atsirasti dél produkte esanciy potencialiai pavojingy medziagy,
misiniy ir sudedamujy daliy.

Uz netinkama atlieky tvarkyma gali bati skiriamos vietos istatymuose nustatytos nuobaudos.

LV Informacija par iekartu atkritumu iznicinasanu

lerices lietotajam ir janodrosina atbilsto$a atkritumu apsaimniekoSana, ieveérojot speka esosos vides
aizsardzibas noteikumus.

Lietotu vai bojatu ierici nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. lerice un tas piederumi ir
izgatavoti no dazada veida materialiem, piem. metala un plastmasas. Lai nodroSinatu pareizu
atkritumu apsaimnieko3anu, atkartotu izmanto$anu vai parstradi, iekartas janodod specializétam
atkritumu apsaimniekotajam, kura pienakums ir iekartas pienemt bez maksas. Informaciju par iekartu
atkritumu savak$anas punktiem varat iegat vietéja padvaldiba, piem. to timekla vietnés.

Komunalo atkritumu konteineros nedrikst mest benzinu, ellu, izlietoto ellu, ellas un benzina
maistjumus vai ar ellu piesarnotus priekSmetus, piem. dranas. Uzglabajiet izlietoto elju vai ar ellu
piesarnotos priekdmetus saskana ar viet&jiem noteikumiem un nogadajiet tos atkritumu savak$anas
punkta.

Izlietotais iepakojums ir janodod otrreizgjai parstradei.

Pareiza produkta utilizacija palidz saglabat dabas resursus un izvairities no negativas ietekmes uz
cilvéku veselibu un vidi, kas var rasties produkta sastava eso$o potenciali bistamo vielu, maistjumu
un sastavdalu del.



Par nepareizu atkritumu apsaimniekoSanu var tikt piemérotas atbilsto$ajos vietéjos noteikumos
paredzétas sankcijas

HU A hulladékberendezések artalmatlanitasara vonatkozé informaciok

A késziilék felhasznaldja a kornyezetvédelmi elSirdsoknak megfeleléen koteles a nemzeti
jogszabalyoknak megfelelé hulladékgazdalkodast végezni.

Ne dobja ki a hasznalt vagy meghibasodott késziléket a haztartasi hulladékkal egyitt. A készulék és
tartozékai kilonb6z0 tipusu anyagokbol, példaul fémbdl és mlianyagbdl késziiltek. A helyes eljaras a
készilék alkatrészeinek artalmatlanitasakor, Ujrafelhasznalasakor vagy visszanyerésekor az, ha a
készuléket egy erre szakosodott gy(jtdhelyre viszi, ahol azt ingyenesen étveszik. Az elhasznalt
berendezéseket gy(ijtd helyek elhelyezkedésére vonatkozé informaciokat a helyi hatdsagok
szolgaltatjak, pl. a honlapjaikon.

Ne dobjon benzint, olajat, hasznalt olajat, olaj és benzin keverékeket vagy olajjal szennyezett
targyakat, pl. kendéket a haztartasi hulladékgy(jtébe. A hasznalt olajat vagy az azzal szennyezett
targyakat a helyi irdnyelveknek megfeleléen artalmatlanitsa, és vigye el egy Ujrahasznosité telepre.
A hasznalt csomagolast adja at Ujrahasznositasra.

A berendezés megfeleld hasznositasa lehetévé teszi az értékes eréforrasok megdrzését és az
egészségre és kornyezetre kifejtett negativ hatas elkertilését, melynek okai a berendezésben lévd
veszélyes anyagok, keverékek és alkatrészek lehetnek.

A hulladékok nem megfeleld hasznositasat a megfeleld helyi jogszabalyok biintetni rendelik.

RO Informatii privind eliminarea deseurilor de echipamente

Utilizatorul dispozitivului in conformitate cu reglementarile privind protectia mediului este obligat sa
efectueze o gestionare adecvata a deseurilor in conformitate cu reglementérile nationale.

Nu aruncati aparatul uzat sau defect impreuna cu deseurile menajere. Dispozitivul si accesoriile sale
constau din diferite tipuri de materiale, cum ar fi metalul si materialele plastice. Manipularea
corespunzatoare in cazul necesitétii de a elimina, reutiliza sau recupera componentele consta in
predarea dispozitivului la un punct de colectare specializat, unde va fi acceptat gratuit. Informatiile
privind amplasarea punctelor de colectare a echipamentelor uzate sunt furnizate de autoritatile locale,
de exemplu pe site-urile lor web.

Nu aruncati benzing, ulei, ulei uzat, amestecuri de ulei/benzina si obiecte contaminate cu ulei, de
exemplu servetele, in containere pentru deseuri municipale. Eliminati uleiul uzat sau obiectele
contaminate cu acesta in conformitate cu orientérile locale si duceti-le la un centru de reciclare.
Reciclati ambalajele folosite.

Eliminarea corespunzatoare a dispozitivului permite conservarea resurselor valoroase si evitarea
impactului negativ asupra sanatatii si mediului, care rezultate din posibilitatea prezentei substantelor,
amestecurilor si componentelor periculoase in echipament.

Eliminarea necorespunzatoare a deseurilor face obiectul unor sanctiuni in conformitate cu
reglementarile locale relevante.

Sl Informacije o odstranjevanju odpadne opreme

Uporabnik naprave mora v skladu z okoljskimi predpisi izvajati ustrezno ravnanje z odpadki v skladu
z nacionalno zakonodajo.

Uporabljene ali okvarjene naprave ne smete odlagati med gospodinjske odpadke. Naprava in njeni
dodatki so sestavljeni iz razlicnih vrst materialov, kot sta kovina in plastika. Ce zelite odstraniti,
ponovno uporabiti ali predelati dele naprave, je pravilno, da jo odnesete na specializirano zbirno
mesto, kjer jo bodo sprejeli brezplatno. Informacije o lokacijah zbirnih mest za odpadno opremo
zagotavljajo lokalni organi, npr. na svojih spletnih straneh.

V zabojnike za komunalne odpadke ne odlagajte bencina, olja, izrabljenega olja, me3anic olja in
bencina ali predmetov, onesnazenih z oljem, npr. krpe. Izrabljeno olje ali predmete, ki so z njim
onesnazeni, odstranite v skladu z lokalnimi smernicami in jih odnesite v center za recikliranje.
Uporabljeno embalazo odstranite z recikliranjem.

S pravilnim odstranjevanjem naprave boste ohranili dragocene vire in se izognili negativnim vplivom
na zdravje in okolje zaradi morebitne prisotnosti nevarnih snovi, zmesi in sestavnih delov v napravi.
Za nepravilno odlaganje veljajo kazni v skladu z ustreznimi lokalnimi predpisi.

HR Informacije o zbrinjavanju rabljene opreme

Sukladno propisima o zastiti okoliSa korisnik uredaja je duzan gospodariti otpadom u skladu s
nacionalnim propisima.

Istro$en ili pokvaren uredaj nemojte bacati zajedno s ku¢nim otpadom. Uredaj i njegove elemente su
napravljeni od razli¢itih materijala, na primjer od metala ili plastike. Ako je potrebno zbrinuti, ponovo
upotrijebiti ili oporaviti dijelova uredaja uredaja, treba ih odnijeti na mjesto odredeno za besplatan
prihvat takvih predmeta. Informaciju o adresi mjesta koja primaju istroSene uredaje daje lokalna
samouprava, na primjer na internetskoj stranici.

U komunalni otpad nemojte bacati benzin, istroSeno ulje, smjesu od ulja i benzina te predmete
zaprljane uljem, na primjer krpice. IstroSeno ulje i predmete zaprljane uljem Guvajte u skladu s lokalnim
smjernicama pa ih odnesite na mjesto odgovorno za reciklazu.

Iskoristeno pakiranje odnesite na reciklazu.

Pravilno zbrinjavanje uredaja omogucuje oéuvanje dragocjenih resursa i izbjegavanje negativnog
utjecaja na zdravlje i okoli§, do kojeg dolazi zbog mogucnosti da uredaji sadrze opasne tvari, smjese
i sastavne dijelove.

Nepravilno zbrinjavanje otpada podlijeze kazni koja je definirana u adekvatnim lokalnim propisima.

BG WUHopmaums 3a n3xebpnsHe Ha 0TNaab4yHO obopyABaHe

MoTpebuTensT Ha yCTpOIICTBOTO € AMbXKeH, B CbOTBETCTBUE C pasnopenbute 3a onassaHe Ha
OKOMHaTa Ccpefa, Aa WM3BbpLUBA MPaBUNHO YMpaBMeHWe Ha OTNafbuuTe B CLOTBETCTBUE C
HaLoHanH1Te pasnopenbu.

He u3xBbprsiiTe M3HOCEHOTO WnM [eeKTHOTO YCTPOMNCTBO 3aefHO ¢ 6uUTOBMTE OTMAABLM.
YCTPOICTBOTO M aKcecoapuTe KbM Hero ca u3paboTeHu OT pasniniHi BUAOBE MaTepuani, kato Metan
1 nnactmaca. Mpu HeoBXoaMMOCT OT M3XBbpMsHE, NOBTOPHA ynoTpea Unu Bb3cTaHOBsIBaHe Ha
4acTi OT YCTPOICTBOTO, TpsiBBa Aa 3aHECeTe YCTPOIACTBOTO B CrieLManuanpaH NyHKT 3a cboupane,
kbaeTo e Gbae npueto besnnatHo. MHbopmauus 3a MECTOMONOXEHWETO Ha NMyHKTOBETE 3a
cbbupaHe Ha U3HOCEHUTE YCTPONCTBA Ce MPEfOCTaBsi OT MECTHUTE BNACTH, HAanpuUMep Ha TeXHUTe
yebcaitTose.

He n3xBbpnsitTe B KOHTelHepuTe 3a 61UTOBM OTNAabLM 6EH3WH, Macno, 0TpaboTeHo Macno, cMecu
0T Macno-6eH3nH Wnu npesmeTit, 3aMbpceHn C Macno, Hanpumep napuanu. Cknagupaitte
13MON3BaHOTO MACo UMW NPEAMETUTE, 3aMbPCEHM C HETO, B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE YKa3aHWsi U
A 3aHeceTe B MyHKT, OTTOBOPEH 3a peLknupaxe.

V13non3sanuTe onakoBkv NpeaaitTe 3a peLuknmpaHxe.

[MpaBUnHOTO M3XBBPASHE Ha YCTPONCTBOTO NO3BOMSBA CMECTABAHE Ha LiEHHW pecypcu U Aa ce
13berHe OTpULIATENHM Bb3AECTBIS BbPXY 3APaBETO M OKOMHaTa Cpefa B pesynTar Ha ToBa, Ye
YCTPOWCTBOTO MOXeE A1a CbbpXa: ONacHy BELYEeCTBa, CMECH 1 KOMMOHEHTH.

HenpaBunHoTo 13XBbprisiHe Ha OTNAAbLKM MOXe Aa AOBEAE A0 HanaraHe Ha CaHKLM, NpeaBUaeHN B
CbOTBETHIUTE MECTHY pasnopeady.

UA IHchopmauis npo yTunisauito BianpaLboBaHoro obnagHaHHs
KopwucTtyBay npucTpoto, BiAnoBiaHO O HOPM OXOPOHM HABKOMWLLHBOrO CepeaoBuLLa 3060B's3aHui
NPOBOANTY HaNEeXHe NOBOAKEHHS! 3 BIAXOAAMM BifMOBIAHO [0 HALOHAMBHUX HOPM.

3abopoHeHo BUKkUAATH BUKOpUCTaHi abo HecnpaBHi NpUCTPOi pa3om 3 nobyToBMM CMiTTAM. MpucTpiit
i Oro akcecyapu CKnapaloTbCs 3 Pi3HUX Matepianis, Takux sK: MeTan v nnactuk. MpasunbHa
noBifieHKka, Npu HeobXIAHOCTI yTuni3aLi, NOBTOPHO BUKOpUCTaTK b0 BiJHOBUTY YACTUH NPUCTPOID,
npucTpiit HeoBXidHO BiAHECTM [0 Creuiani3oBaHOro  MyHKTY MpuioMy, Ae 1oro mpuitMyTh
6e3KoLTOBHO. IhopmaLiio po poaTallyBaHHs MyHKTIB Ta 360py BianpaLboBaHOro 06nagHaHHs
HafalTb MiCLEBI OpraHu Bnaau, Hanpuknag Ha cBoix Be6-CTOpiHKax.

He BukupaiTe 4o cmiTTsi, GeHauH, macno, BianpalboOBaHe Macno, MacnsiHo - GeH3WHOBI CyMiLli
abo npegmety 3abpyaHeHi mMacnom Yy noGyTOBI KOHTeHepW ANs CMITTS,, HanpuUKNnad: raHdipku.
36epirati BignpauboBaHe macno abo npegmeTw, 3abpygHeHi HUM,  BIOMOBIOHO A0 MicLEBMX
IHCTPYKUiA | BOCTABNSITM iX 4O NYHKTY BiAMOBIAHO ANst nepepobku.

BukopucTaHy ynakoByky — yTunisyiite.

lMpaBunbHa yTUnisaLjs NpUCTPOto A03BONsiE 36€PerT LiiHHI PECYPCH Ta YHUKHYTU HEraTMBHOTO BNAUB
Ha 300POB'S Ta HaBKOMULIHE CEpefoBuLie BHACMIAOK MOXMMBOI  MPUCYTHOCTI B obnapaHHi
Hebeaneymnx PeYoBuH, CyMilLeil i peYOBMH.

3a HesanexHy ytunisauito Bigxonis nepeaGaveHi WwrpadHi caHKuii, nepenbaveHi y BiANOBIAHUX
TOKamNbHUX NpaBumax.

DE Informationen zur Entsorgung von Altgeraten

Der Benutzer des Gerats ist gemaR den Umweltvorschriften verpflichtet, eine ordnungsgeméaRe
Abfallentsorgung geméaR den nationalen Rechtsvorschriften durchzufiihren.

Das gebrauchte oder defekte Gerat darf nicht mit dem Hausmdll entsorgt werden. Das Gerét und sein
Zubehor bestehen aus verschiedenen Materialien, wie Metall und Kunststoff. Wenn Sie Teile lhres
Geréts entsorgen, wiederverwenden oder verwerten miissen, bringen Sie diese bitte zu einer
speziellen Sammelstelle, wo sie kostenlos angenommen werden. Informationen (iber die Standorte
von Sammelstellen fiir Altgerate erhalten Sie bei den értlichen Behdrden, z. B. auf deren Websites.
Entsorgen Sie Benzin, 01, Altol, OI-/Benzinmischungen oder mit Ol verschmutzte Gegensténde, z. B.
Lappen, nicht in den kommunalen Abfalltonnen. Entsorgen Sie Altdl oder damit verschmutzte
Gegensténde gemaR den ortlichen Vorschriften und geben Sie sie bei einer Recyclingstelle ab.
Recyceln Sie gebrauchte Verpackungen.

Durch die ordnungsgeméRe Entsorgung des Gerats schonen Sie wertvolle Ressourcen und
vermeiden negative Auswirkungen auf Gesundheit und Umwelt, die durch méglicherweise im Gerat
enthaltene geféhrliche Stoffe, Gemische und Komponenten entstehen kdnnen.

Die unsachgemaBe Entsorgung wird gemaR den geltenden ortlichen Vorschriften mit Strafen
geahndet.

FR Informations sur I'élimination des déchets d'équipements

Conformément a la réglementation environnementale, I'utilisateur de I'appareil est tenu d'assurer une
gestion appropriée des déchets, conformément a la Iégislation nationale.

L'appareil usagé ou défectueux ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres. L'appareil et ses
accessoires sont composés de différents types de matériaux, tels que le métal et le plastique. Si vous
devez jeter, réutiliser ou récupérer des piéces de votre appareil, la bonne chose a faire est de
I'apporter & un point de collecte spécialisé, ou il sera accepté gratuitement. Les informations sur
I'emplacement des points de collecte des déchets d'équipements sont fournies par les autorités
locales, par exemple sur leurs sites web.

Ne jetez pas d'essence, d'huile, d'huile usagée, de mélanges d'huile et d'essence ou d'objets
contamings par de I'uile, par exemple des chiffons, dans les poubelles municipales. Eliminez I'huile
usagée ou les objets contaminés par celle-ci conformément aux directives locales et remettez-les a
un centre de recyclage.

Recyclez les emballages usagés.

En éliminant correctement I'appareil, vous préservez des ressources précieuses et évitez les effets
négatifs sur la santé et 'environnement résultant de la présence éventuelle de substances, mélanges
et composants dangereux dans I'équipement.

Une élimination incorrecte est passible de sanctions en vertu des réglementations locales applicables.
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